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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-

weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit

zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Ge-

rat (siehe Bild 28)

A = Achtung! Vor Inbetriebnahme Bedienungs-
anleitung lesen

B = Andere Personen fernhalten

C = Vorsicht, scharfe Zinken, Finger und FliBe
fernhalten. Sicherheitsstecker vor Instand-
haltungs-, Einstell- und Reinigungsarbeiten

ziehen. Die Zinken laufen nachdem der Motor

abgeschaltet ist nach.

D = Gehor- und Augenschutz tragen

E = Garantierter Schallleistungspegel

F = Nur Akkus mit gleichem Ladezustand ver-
wenden

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 8

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-4)
Ein/Aus-Schaltbiigel
Einschaltsperre

Oberer Schubbligel

Unterer Schubbligel
Schubbligelhalter

Tragegriff

Akkudeckel
Tiefenverstellung
Auswurfklappe

10. Kabelbefestigungsklammern
11. Schnellspanner

12. Unterlegscheibe

13. Schraube fur Schnellspanner
14. Sicherheitsstecker

15. Lufterwalze

©RNO O, LN~

Nicht im Lieferumfang vorhanden:
16. Fangsack

17. Fangsackgestange (2-teilig)

18. Akku

19. Ladegerét

2.2 Lieferumfang

Bitte Uiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

® Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise
Akku-Vertikutierer und Rasenlifter

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist in seiner Grundausstattung als Ver-
tikutierer fur die private Benutzung im Haus- und
Hobbygarten geeignet. Mit der Vertikutierwalze
werden Moos und Unkraut mitsamt den Wurzeln
aus dem Boden gerissen und der Boden aufge-
lockert. Dadurch kann der Rasen Nahrstoffen
besser aufnehmen und wird gesaubert. Wir emp-
fehlen, den Rasen im Friihling (April) und Herbst
(Oktober) zu vertikutieren.

Mit der Lufterwalze kann das Geréat mit wenigen
Handgriffen zu einem Rasenlifter umgebaut wer-
den. Mit der Lifterwalze wird die Oberflache des
Rasens angekratzt, dadurch kann Wasser besser
abflieBen und die Sauerstoffaufnahme wird er-
leichtert. Liften Sie je nach Bedarf wahrend der
gesamten Wachstumsperiode.

Als Vertikutierer fir den privaten Haus- und Hob-
bygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 10 Stunden
nicht Ubersteigen und die vorwiegend fir die
Pflege von Gras- oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in 6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fir

den ordnungsgemafen Gebrauch des Vertikutie-
res. Die Gebrauchsanweisung enthalt auch die
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.

Warnung! Wegen koérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Vertikutierer nicht eingesetzt
werden als Hacksler zum Zerkleinern von Ast-
und Heckenabschnitten. Ferner darf der Vertiku-
tierer nicht verwendet werden als Motorhacke
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und zum Einebnen von Bodenerhebungen, wie
z.B. Maulwurfshiigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Vertikutierer
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat fiir
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdrucklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Leerlaufdrehzahl: ..........cccovveeiiereennnenn. 3300/min
SChUutzKIaSSE: ...ccccvveeeciiee e 1]
SPANNUNG: ..o 36Vd.c.
Arbeitsbreite: .......ccccveviiiie e 35cm
Anzahl der Messer:......cccoceeeeeeeecuvvenenn... 16 Stiick
Anzahl der Krallen:.........cccccceeveeivvnnenn.n. 24 Stick

. +3/-3/-6/-9 mm
............... 81 dB(A)

Tiefenverstellung: ......
Schalldruckpegel L ,:
Unsicherheit K ..., 3dB
Schallleistungspegel L,,: .....cccocueueeee 92,2 dB(A)
Schalleistungspegel garantiert L, ........ 94 dB(A)

Unsicherheit K: .........ccccoooeii, 2,03 dB
Vibration am Holm max.: .........ccccceeevueee. 5,6 m/s?
Unsicherheit K ........cccoceeevieve i 2,2 m/s?
Schutzart:.......ccveeicieeeeeece s IPX1
GEWICNE.......eiveeieee e 9,9 kg
Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend den Normen EN ISO 3744, EN ISO
11201, 1ISO 11094 und EN ISO 20643 ermittelt.
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Achtung!

Das Geréat ist in seiner Grundausstattung ohne
Fangkorb. Das Gerat darf nur mit dem Original-
Zubehor verwendet werden. Weitere Informati-
onen zur Bestellung des optionalen Zubehors
finden Sie am Ende der Anleitung unter ,7.4
Ersatzteilbestellungen®.

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

e Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Gehdrschéaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

2. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

Vorsicht! Dieses Gerét erzeugt wahrend des
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umsténden
aktive oder passive medizinische Implan-
tate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor das Gerat bedient wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Achtung!

Das Gerat ist in seiner Grundausstattung ohne
Fangkorb. Das Gerat darf nur mit dem Original-
Zubehor verwendet werden. Weitere Informati-
onen zur Bestellung des optionalen Zubehérs
finden Sie am Ende der Anleitung unter 7.4
Ersatzteilbestellungen®.

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
dirfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker bevor
Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Geréat vornehmen.

Der Vertikutierer ist bei Auslieferung demontiert.
Der komplette Schubbligel muss vor dem Ge-
brauch des Vertikutierers montiert werden.

Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt fir
Schritt und orientieren Sie sich an den Bildern,
damit der Zusammenbau flr Sie einfach wird.

Montage der Schubbiigelhalter

(siehe Bilder 5 und 6)

* Entfernen Sie die Schnellspannhebel (Abb. 5/
Pos. 11) und die Unterlegscheibe (Abb. 5/Pos.
12)

e Schubbugelhalter (Abb. 5/Pos. 5) auf die
Befestigungsschraube schieben. Achten Sie
darauf, dass die Wolbung des Rohres (Abb.
6/Pos. A) auf der AuBenseite ist.

o Jetzt die Unterlegscheibe wieder anbringen
und mit dem Schnellspannhebel festziehen.

Bei beiden Schubbuigelhaltern muss derselbe

Neigungswinkel eingestellt werden!

Montage des unteren Schubbiigels

(siehe Bild 7)

® Deruntere Schubbligel (Abb. 7/Pos. 4) muss
Uber die Schubbugelhalter geschoben wer-
den.

® Mit den beiliegenden Schrauben (Abb. 7/Pos.
13), den Unterlegscheiben (Abb. 7/Pos. 12)
und den Schnellspannhebeln (Abb. 7/Pos. 11)
die Rohre miteinander verbinden.

-10-
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Montage des oberen Schubbiigels

(siehe Bild 8 bis Bild 10)

® Im oberen Schubblgel (Abb. 8/Pos. 3) befin-
den sich untereinander 2 Lécher die eine zu-
satzliche Héhenanpassung des Schubbligels
ermdglichen.

® Oberen Schubbligel (Abb. 8/Pos. 3) so
positionieren, dass die Lécher des oberen
Schubbtigels mit den Léchern des unteren
Schubbligels Ubereinstimmen.

* Mit den beiliegenden Schrauben (Abb. 8/Pos.
13), den Unterlegscheiben (Abb. 8/Pos. 12)
und den Schnellspannhebeln (Abb. 8/Pos. 11)
die Rohre miteinander verbinden.

* Mit beiliegenden Kabelhaltern (Abb. 9/Pos.
10) das Kabel an den Rohren der Schub-
biigel befestigen, so dass das Offnen und
SchlieBen der Auswurfklappe gewahrleistet
ist (Bild 10/Pos. 10).

Bitte achten Sie darauf, dass sich die Auswurfs-

klappe leicht 6ffnen und schlieBen lasst!

Montage des optionalen Fangkorbes

(siehe Bilder 11-14)

* Die beiden Gestellteile ineinander schieben
(Abb. 11)

e Den Fangkorb Uber das Metallgestell ziehen
(Abb. 12)

¢ Die Gummilaschen Uber das Metallgestell
stlilpen (Abb. 13)

© Um den Fangkorb am Vertikutierer einzuh&n-
gen mussen Sie die Auswurfklappe (Abb.
14/Pos. 9) mit einer Hand anheben und den
Fangsack mit der anderen Hand am Handgriff
nehmen und von oben einhangen (Abb. 14).

Gefahr!

Zum Einhangen des Fangkorbes muss der Motor
abgeschaltet sein und die Messerwalze darf sich
nicht drehen!

Einstellung der Holmhohe (siehe Bild 15)
Losen Sie auf beiden Seiten des Vertikutierers die
Schnellspannhebel (Abb. 15/Pos. 11).

Die Holmhohe darf wahrend des Arbeitens auf
Position 1 oder 2 (Abb. 15) eingestellt werden.
Ziehen Sie die Schnellspannhebel wieder fest.
Auf beiden Seiten muss der gleiche Neigungs-
winkel eingestellt werden.

Einstellung der Vertikutiertiefe (siehe Bild 16)
Die Vertikutiertiefe wird mit dem Verstellmechanis-
mus eingestellt. Hierzu den Hebel in Pfeilrichtung
ziehen (siehe Abb. 16) und auf die gewlinschte
Stellung (+3/ -3/ -6/ -9) bringen. Achten Sie auf

korrektes Einrasten des Hebels!

+3 = Fahr- / oder Transportstellung +3 mm
-3 = Vertikutiertiefe -3 mm
-6 = Vertikutiertiefe -6 mm
-9 = Vertikutiertiefe -9 mm

Laden des Akkus (Bild 17/19)

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat

geliefert!

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (Abb. 19/Pos. C) driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (19)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Stecken Sie den Akku (18) auf das Ladegerat
(19).

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Wéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprufen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegeréat

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

11 -
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Fur einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerit, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Montage des Akkus (Bild 18-19)

Offnen Sie den Akkudeckel (Bild 18 / Pos 7).
Dann die beiden Akkus wie in Bild 19 gezeigt
in die Aufnahmen stecken bis die Akkus hérbar
einrasten.

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fllstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Geréates. Vor Betrieb mis-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und achten Sie auf korrektes Ein-
rasten.

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 20)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 20/Pos. A). Die Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 20/Pos. B) signalisiert ihnen den
Ladezustand des Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfugt Gber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.

Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Vorsicht!

Der Vertikutierer ist mit einer Sicherheitsschaltung
ausgeristet um unbefugten Gebrauch zu verhin-
dern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des Verti-
kutierers den Sicherheitsstecker (Abb. 21 / Pos.
14) einsetzen und bei jeder Unterbrechung oder
Beendigung der Arbeit den Sicherheitsstecker
wieder entfernen.

Um ein ungewolltes Einschalten des Vertikutie-
rers zu verhindern, ist der Schubbligel (Abb. 22/
Pos. 3) mit einer Einschaltsperre (Abb. 22/Pos.

1) ausgestattet, welcher gedriickt werden muss,
bevor der Schalthebel (Abb. 22/Pos. 2) gedrickt
werden kann. Die Startzeit des Geréates kann eini-
ge Sekunden betragen. Wird der Schalthebel los-
gelassen schaltet sich der Vertikutierer ab. Fihren
Sie diesen Vorgang einige Male durch, damit Sie
sicher sind, dass Ihr Gerat korrekt funktioniert.
Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker bevor
Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Gerat vornehmen. Ver-
gewissern Sie sich, dass sich die Messerwalze
nicht dreht.

Gefahr!

Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn der Mo-
tor noch lauft. Die umlaufende Messerwalze kann
zu Verletzungen fiihren. Befestigen Sie die Aus-
wurfklappe immer sorgfaltig. Sie wird durch die
Zugfeder in die ,,Zu“- Position zurlickgeklappt!
Der durch die Fihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Gehause und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Vertikutieren und Fahrt-
richtungsénderungen an Béschungen und Han-
gen ist besondere Vorsicht geboten. Achten Sie
auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit
rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Hosen.
Vertikutieren Sie immer quer zum Hang. Hange
Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem Vertiku-
tierer aus Sicherheitsgriinden nicht vertikutiert
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwértsbe-
wegen und beim Ziehen des Vertikutierers, Stol-
pergefahr!

-12-
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Hinweise zum richtigen Vertikutieren
Beim Vertikutieren wird eine Uberlappende Ar-
beitsweise empfohlen.

Zur Erzielung eines sauberen Vertikutierbildes
den Vertikutierer in méglichst geraden Bahnen
flihren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer
um einige Zentimeter Uberlappen, damit keine
Streifen Ubrig bleiben.

Sollten Sie den optional erhéltlichen Fangsack
verwenden, so muss dieser entleert werden, so-
bald wahrend des Vertikutierens Grasreste liegen
bleiben.

Gefahr! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abschalten und den Stillstand der
Messerwalze abwarten!

Zum Aushangen des Fangsackes, Auswurfklappe
mit einer Hand anheben, und mit der anderen
Hand Fangsack entnehmen!

Wie oft vertikutiert werden soll, hangt grundséatz-
lich vom Graswuchs des Rasens und der Harte
des Bodens ab. Die Unterseite des Vertikutierer-
gehauses sauber halten und Erd- und Grasab-
lagerungen unbedingt entfernen. Ablagerungen
erschweren den Startvorgang und beeintrach-
tigen die Vertikutierqualitat. An Hangen ist die
Vertikutierbahn quer zum Hang zu legen. Bevor
irgendwelche Kontrollen der Messerwalze durch-
geflihrt werden, Motor abstellen.

Gefahr!

Die Messerwalze dreht nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter. Ver-
suchen Sie nie, die Messerwalze zu stoppen.
Falls die in Bewegung befindliche Messerwalze
auf einen Gegenstand schlagt, den Vertikutierer
abschalten und warten bis die Messerwalze
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand der Messerwalze. Falls diese
beschadigt ist muss sie ausgewechselt werden
(siehe 7.3).

Hinweise zum richtigen Liiften mit der optio-
nal erhéltlichen Liifterwalze.

Beim Luften ist die Arbeitsweise der des Vertiku-
tierens identisch.

Beachten Sie deshalb die vorstehenden Arbeits-
und Sicherheitshinweise.

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 13

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker bevor
Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten am Gerat vornehmen. Ver-
gewissern Sie sich, dass sich die Messerwalze
nicht dreht.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogeréat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung

® Eine abgenutzte oder beschadigte Messer-
walze sollte man vom autorisierten Fachmann
austauschen lassen (siehe Adresse auf der
Garantieurkunde).

® Sorgen Sie daflr, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Mutter usw.) stets fest
angezogen sind, so dass Sie mit dem Vertiku-
tierer sicher arbeiten kénnen.

® Lagern Sie lhren Vertikutierer in einem trocke-
nen Raum.

® Fur eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.

* Die regelmaBige Pflege des Vertikutierers
sichert nicht nur seine Haltbarkeit und Leis-
tungsfahigkeit, sondern tragt auch zu einem
sorgféaltigen und einfachen Vertikutieren Ihres
Rasens bei.

® Zum Saisonende fiihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Vertikutierers durch und entfer-
nen alle angesammelten Ruckstande. Vor je-
dem Saisonstart den Zustand des Vertikutie-
rers unbedingt Uberprifen. Wenden Sie sich
bei Reparaturen an unsere Kundendienststel-
le (siehe Adresse auf der Garantieurkunde).

-13-
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Zur platzsparenden Lagerung besitzt der Schub-
bugel eine P-Stellung (Abb. 15). Um in diese
Position zu gelangen ist es nétig die Schnell-
spannhebel ca. 3 Umdrehungen zu I6sen, da fur
die Parkposition eine erhéhte Arretierung vorge-
sehen ist. In dieser Stellung kann der Vertikutierer
platzsparend in eine Ecke geschoben werden
(Abb. 23).

Achten Sie beim Zurlcksetzen in die Arbeitspo-
sition darauf, den Schnellspannhebel wieder um
die 3 Umdrehungen fester zu ziehen!

7.3 Wechseln der Walze (siehe Bild 24-27)
Unbedingt Handschuhe tragen!

Verwenden Sie nur originale Walzen, da andern-
falls Funktionen und Sicherheit unter Umstanden
nicht gewébhrleistet sind.

Zum Wechseln der Vertikutiererwalze bzw. der
Lufterwalze gehen Sie wie folgt vor:

Schieben Sie die Verriegelung der Walze nach
hinten.

Heben Sie die Walz an diesem Ende an und zie-
hen Sie sie in Pfeilrichtung heraus (Bild 25 + 26).
Schieben Sie die neue Walze entgegengesetzt
wieder auf den Antriebsvierkant. Driicken Sie
anschlieBend die Fixierung der Walze (Bild 27)
nach unten.

Fetten Sie den Antriebsvierkant von Zeit zu Zeit
um ein leichtes Wechseln der Walzen sicherzu-
stellen.

Bei ungiinstiger Stellung der Messerwalze kann
das auBere Messer durch das Gehause blockiert
werden. Drehen Sie in diesem Fall die Walze um
eine halbe Umdrehung weiter!

7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

* Typdes Geréates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

Ersatzmesserwalze Art.-Nr.: 34.059.62
ErsatzlUfterwalze Art.-Nr.: 34.059.61
Optionaler Fangkorb Art.-Nr.: 34.059.60

8. Lagerung und Transport

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie flir
Kinder unzuganglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.

Transport

® Schalten Sie das Geréat aus und ziehen Sie
den Sicherheitsstecker bevor Sie dieses
transportieren.

® Bringen Sie, falls vorhanden, Transport-
schutzvorrichtungen an.

® Schiitzen Sie das Gerat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.

® Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen
und Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

-14 -
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10. Anzeige Ladegerét

Anzeigestatus

Rote LED

Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus

Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An

Aus

Laden

Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus

An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
geréat vom Netz.

Blinkt

Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt

Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An

An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heif3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 15
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11. Fehlersuchplan

walze dreht sich
nicht

Stérung Méogliche Ursache Behebung
Motor lauft nichtan | a) Innere Anschlisse gelost a) durch Kundendienstwerkstatt
b) Einschaltsperre defekt b) durch Kundendienstwerkstatt
c) Vertikutierergehause ver- c) eventuell Vertikutierertiefe andern;
stopft Gehause reinigen, damit die Mes-
serwalze frei lauft
d) Sicherheitsstecker nicht einge- | d) Sicherheitsstecker einstecken (s. 6.)
steckt
e) Akku nicht korrekt einge- e) Akku entfernen, neu einstecken (s.
steckt 5.)
Motorleistung lasst | a) Zu harter Boden a) Vertikutiertiefe korrigieren
nach b) Vertikutierergehduse verstopft | b) Gehause reinigen
c) Messer stark abgenutzt c) Messer auswechseln
Unsauber Vertiku- a) Messer abgenutzt a) Messer auswechseln
tiert b) Falsche Vertikutiertiefe b) Vertikutiertiefe korrigieren
Motor lauft, Messer- | a) Zahnriemen gerissen a) durch Kundendienstwerkstatt

{\chtung! Um den Motor zu schiitzen, ist dieser mit einem Thermoschalter ausgestattet, der bei
Uberlastung abschaltet und nach einer kurzen Abkiihlphase wieder automatisch einschaltet!

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 16
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iﬁ‘

Nur far EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tiber die Riicknahmemdog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates maoglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

17 -
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Keilriemen, Walze, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-18-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch Gber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kéaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von Ihnen in der Europaischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Méngel oder den Austausch des Gerats beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemaBen, iblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschlei3 zurlickzufliihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegentiber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréts flhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zuriick.

6. Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Européischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fir
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie geman den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstra3e 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte mdglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstltzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
R
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstraRBe 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter
-20-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 28)

A = Important! Read the instructions before
using for the first time.

B = Keep other persons away

C = Caution, sharp teeth. Keep hands and feet
away. Pull out the safety plug before starting
any maintenance or cleaning work or making
adjustments. The teeth keep on running for a
time after the motor has been switched off.

D = Wear ear and eye protection

E = Guaranteed sound power level

F = Use only batteries which are charged to the
same level

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-4)
Safety lock-off
On/Off switching bar
Top push bar
Bottom push bar
Push bar holder
Carry-handle
Battery cover

Depth adjustment

N~ ®N
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9. Ejector flap

10. Cable clips

11. Quick-release fastener

12. Washer

13. Screw for quick-release fastener
14. Safety plug

15. Aerator roller

Not supplied with the product:
16. Catch bag

17. Catch bag rod (2-piece)

18. Battery pack

19. Charger

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless scarifier and lawn aerator
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The basic version of the equipment is a scarifier
intended for private use, i.e. for use in home and
gardening environments. The scarifier roller is
designed for ripping moss and weeds - complete
with their roots - out of the soil and for loosening
the soil. As a result your lawn can absorb nutri-
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ents better and is cleaned. We recommend you to
scarify your lawn in the spring (April) and autumn
(October).

Using the aerator roller you can convert the
equipment into a lawn aerator in just a few moves.
The aerating roller scratches the surface of the
lawn, helping water to drain off more easily as
well as promoting oxygen intake. Aerate your lawn
throughout the growing period.

The equipment is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments.

Scarifiers for private use are machines whose an-
nual operating time generally does not exceed 10
hours, during which the machine is primarily used
to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting
halls, and agricultural/forestry applications are
excluded.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order
to ensure that the equipment is properly used
and maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servi-
cing conditions.

Warning! Due to the high risk of bodily injury

to the user, the equipment may not be used to
grind up branch or hedge clippings. Moreover, the
equipment may not be used as a power cultivator
to level out high areas such as mole hills.

For safety reasons, the scarifier may not be used
as a drive unit for other equipment or toolkits of
any kind, unless specifically advised to do so by
the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 22

4. Technical data

Idle speed: .....coceiiiiiiieee e 3300/min
Protection class: .........cccooceiiiiiiiiiie 1l
VORAGE: ..eviiiieieeeiie e 36V DC
Working width: .......cceeiiiiiiieeeee 35cm
Number of blades: .........ccocveciiiiiiieeiene 16 pcs
Number of claws: ........cccoovvviiiiiiiiiecie 24 pcs
Scarifying depth: ........cccccee. +3/-3/-6/-9mm
Sound pressure level L ,: ... 81 dB(A)
Uncertainty K ... 3dB
Sound power level L, ......ccoceennein. 92.2 dB(A)
Sound power level guaranteed L,......... 94 dB(A)
Uncertainty K: ......oooiieiieieeeiees 2.03dB
Vibration at the handlebar max.: .............. 5.6 m/s?
Uncertainty K........coooiiiiiiiieeceee, 2.2 m/s?
Protection type: .......ccoovveieiiiiiiieceeee IPX1
Weight ...ooiii 9.9kg
Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with the standards EN ISO 3744, EN
ISO 11201, ISO 11094 and EN ISO 20643.

Important!

The basic version of the equipment does not
include a catch basket. This product is allowed to
be used only with original accessories. More in-
formation about how to order the optional acces-
sories is provided at the end of the instructions in
section “7.4 Ordering replacement parts”.

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger is allowed to be used only with
the lithium-ion batteries of the Power X-Change
series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
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® Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

2. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

Warning!

This equipment generates an electromag-
netic field during operation. Under certain
circumstances this field may actively or pas-
sively impede medical implants. To reduce
the risk of serious or fatal injuries, we recom-
mend persons with medical implants to con-
sult their doctor and the manufacturer of the
medical implant prior to using the equipment.

5. Before starting the equipment

Important!

The basic version of the equipment does not
include a catch basket.This product is allowed to
be used only with original accessories. More in-
formation about how to order the optional acces-
sories is provided at the end of the instructions in
section “7.4 Ordering replacement parts”.

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger is allowed to be used only with
the lithium-ion batteries of the Power X-Change
series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Warning!

Always pull out the safety plug before performing
any adjusting, repair, maintenance or cleaning
work on the equipment.

The scarifier is delivered unassembled. The com-
plete push bar must be assembled and mounted
before using the scarifier.

Follow the operating instructions step-by-step
and use the pictures provided as a visual guide to
easily assemble the machine.

Fitting the push bar brackets

(see Figs. 5 and 6)

® Remove the quick-release lever (Fig. 5/

Item 11) and the washer (Fig. 5/Item 12)
Connect the push bar bracket (Fig. 5/ltem 5)
to the fastening screw. Make sure that the
curve in the tube (Fig. 6/ltem A) is on the out-
side.

Now put the washer back on and tighten with
the quick-release lever.

The same tilt angle must be set for both push bar
brackets!

Fitting the lower push bar (see Fig. 7)

e Slide the lower push bar (Fig. 7/ltem 4) onto
the push bar brackets.

Now join the tubes together using the screws
(Fig. 7/ltem 13), washers (Fig. 7/ltem 12) and
quick-release levers (Fig. 7/ltem 11) supplied.

Fitting the upper push bar

(see Fig. 8 to Fig. 10)

® The upper push bar (Fig. 8/ltem 3) has two
holes one beneath the other for further height
adjustment of the push bar.

Position the upper push bar (Fig. 8 / Item 3)
such that its holes line up with the holes of the
lower bar.

Now join the tubes together using the screws
(Fig. 8/Item 13), washers (Fig. 8/ltem 12) and
quick-release levers (Fig. 8/Item 11) supplied.
Use the cable clips (Fig. 9/Item 10) to attach
the power cable to the tubes of the push bars
so that it is possible to open and shut the
ejector flap (Fig. 10/Item 10).

Please ensure that the ejector flap can be opened
and closed easily!

Fitting the optional catch basket

(see Figs. 11-14)

® Push both frame parts into each other (Fig.
11).

Pull the grass basket over the metal frame
(Fig. 12).

Pull the rubber clips over the metal frame (Fig.
13).

To hang the grass basket on the scarifier you
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must lift the ejector flap (Fig. 14/Item 9) with
one hand and with the other hand take hold of
the grass bag by the handle and hook it onto
the scarifier from above (Fig. 14).

Danger!

Before you ever hook the grass basket to the sca-
rifier you must ensure that the motor is switched
off and the cutting unit is not rotating.

Adjusting the handlebar height (see Fig. 15)
Undo the quick-release levers (Fig. 15/ltem 11)
on both sides of the scarifier.

The height of the handlebar can be set to position
1 or 2 (Fig. 15) during operation. You must then
tighten the quick-release fasteners again.

The same tilt angle must be set on both sides.

Adjusting the scarifier depth (see Fig. 16)
The scarifier depth is set with the adjustment me-
chanism. Pull the lever in the direction indicated
by the arrow (see Fig. 16) and adjust to the requi-
red position (+3/-3/-6/-9). Make sure that the lever
latches in place correctly!

+3 = drive/transport position +3 mm
-3 = scarifier depth -3 mm
-6 = scarifier depth -6 mm
-9 = scarifier depth -9 mm

Charging the battery (Fig. 17/19)

The equipment is supplied without batteries and
without a charger!

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock buttons.
Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(19) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Insert the battery pack (18) into the battery
charger (19).

In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

e whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Installing the battery (Fig. 18-19)

Open the battery cover (Fig. 18 /ltem 7). Then
push the two batteries into the mounts as shown
in Fig. 19 until you hear the batteries engage.

Note!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
Always charge the two batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two bat-
teries must always be fully charged before use.
Close the battery cover by swinging it down, and
make sure that it latches in place correctly.

Battery capacity indicator (Fig. 20)

Press the button for the battery capacity indicator
(Fig. 20/Item A). The battery capacity indicator
(Fig. 20/Item B) shows the charge status of the
battery using 3 LEDs.
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All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

Caution!

The scarifier is equipped with a safety switch to
prevent unauthorized use. Directly before starting
up the scarifier insert the safety plug (Fig. 21/ltem
14) and remove the safety plug again when inter-
rupting or terminating your work.

To prevent accidental start-up of the scarifier, the
push bar (Fig. 22/Item 3) is equipped with a safety
lock-off (Fig. 22/Item 1) which must be pressed
before the lever switch (Fig. 22/Item 2) can be
pressed. The start time for the equipment can
amount to several seconds. If the lever switch is
released, the scarifier switches off. Repeat this
process several times so that you are sure that
your equipment functions properly. Always pull
out the safety plug before performing any adjus-
ting, repair, maintenance or cleaning work on the
equipment. Make sure that the spike drum is not
rotating.

Danger! Never open the ejector flap when the
motor is running. A rotating cutting unit can cause
injuries.

Always fasten the ejector flap carefully. The flap
flips back to the “Closed” position by the tension
springs!

Always ensure that a safe distance (provided

by the long handles) is maintained between the
user and the housing. Be especially careful when
scarifying and changing direction on slopes and
inclines. Maintain a solid footing and wear sturdy,
non-slip footwear and long trousers. Always sca-

rify along the incline (not up and down).

For safety reasons, the scarifier may not be used
to scarify inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the scarifier (tripping hazard)!

Tips for proper working
It is recommended that you overlap scarifying
paths a little.

Try to scarify in straight lines for a nice, clean look.
Insodoing, the aeration swaths should always
overlap each other by a few centimeters in order
to avoid bare strips.

If you use the catch bag which is available as an
option, it has to be emptied as soon as grass clip-
pings start to trail behind during scarifying.

Danger! Before taking off the grass basket,
switch off the motor and wait until the roller
has come to a stop.

To remove the grass basket, lift up the ejector flap
with one hand, while unhooking the basket with
the other.

How frequently you should scarify your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows and the hardness of the soil.

Keep the underside of the equipment clean and
remove soil and grass build-up. Deposits make it
more difficult to start the aerator and decrease the
quality of the scarifying.

Always scarify along inclines (not up and down).
Switch off the motor before doing any checks on
the roller.

Danger!

The roller rotates for a few seconds after the
motor is switched off. Never attempt to stop the
roller. In the event that the rotating roller strikes
an object, immediately switch off the equipment
and wait for the roller to come to a complete stop.
Then inspect the condition of the roller. Replace
any parts that are damaged (see section 7.3).

Tips on aerating properly with the aerator
roller available as an option.

The way of working for aerating is the same as for
scarifying.

You should therefore observe these safety inst-
ructions and notes on working practice.
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7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

Always pull out the safety plug before performing
any adjusting, repair, maintenance or cleaning
work on the equipment. Make sure that the spike
drum is not rotating.

7.1 Cleaning

* Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance

® A worn out or damaged cutting unit should be
replaced by an authorised expert (see adress
on the warranty certificate).

® Take care that all fastening elements (screws,
nuts, etc.) are firmly tightened, so that you
can work safely with the scarifier.

e Store the scarifier in a dry place.

® For longer life, all screw-fastened parts, such
as wheels and axles should be cleaned and
subsequently oiled.

® Regular servicing of the scarifier not only
secures longer endurance and performance,
but also contributes to an accurate and simp-
le scarification of your lawn.

® Atthe end of the season, carry out a general
check of the scarifier, and remove all residue
collected. Before the start of every season, it
is absolutely necessary to check the state of
the scarifier. Contact our Customer Service
(see address on the warranty certificate) if
repair work is necessary.

The push bar has a P position (Fig. 15) in order
to take up less space during storage. To adopt

this position you must loosen the quick-release
levers by approx. 3 turns to allow for the higher
fastening in the parking position. With the bar in

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 26

this position, the scarifier can be stood in a corner
in minimum space (Fig. 23). When you return the
bar to the working position, remember to tighten
the quick-release levers again by 3 turns!

7.3 Changing the roller (see Figures 24-27)
Be sure to wear work gloves!

To guarantee the machine’s functions and safety
it is imperative to use only original rollers.

Proceed as follows to change the scarifier roller or
the aerator roller:

Push the roller lock to the rear.

Lift the roller at this end and pull it out in the direc-
tion of the arrow (Fig. 25 + 26). Push the new roller
in the opposite direction onto the square-ended
drive. Then push the roller lock downwards (Fig 27).
Apply grease to the square-ended drive from time
to time so that the rollers can be changed easily.

If the cutting roller is positioned unfavorably, the
outer blade might be blocked by the housing. In
this case move the roller half a turn forward!

7.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

e I|dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Replacement cutting roller Art. No.: 34.059.62
Replacement aerating roller Art. No.: 34.059.61
Optional catch basket Art. No.: 34.059.60

8. Storage and transport

Storage

Store the equipment and accessories out of
children‘s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the machine in
its original packaging.
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Transport

e Switch the machine off and isolate it from the
power supply before transporting it.

® Fit the shipping protectors, if any.

® Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.

e Secure the machine against slipping and tip-
ping over.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting guide

Fault

Possible causes

Rectification

Motor does not start

a) Internal terminals disconnected
b) Safety lock-off defective
c) Scarifier housing clogged

d) Safety plug is not connected
e) Battery is not correctly inserted

a) By customer service workshop

b) By customer service workshop

c) Change the scarifying depth if neces-
sary; clean the housing so that the
spike drum can move freely

d) Connect safety plug (see 6.)

e) Remove battery and insert again
(see5.)

Engine performance
drops

a) Soil is too firm
b) Housing clogged
c) Roller badly worn

a) Change working depth
b) Clean housing
c) Replace roller

Imprecise scarifying
result

a) roller worn
b) Wrong working depth

a) Replace roller
b) Correct working depth

Motor is running,
roller is not
rotating

a) Toothed belt is torn

a) By customer service workshop

Important notice! To protect the motor itis equipped with a thermal overload switch which cuts
out when overloaded and starts again automatically after a short cooling-down period.

-29 -

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 29

22.07.2024 13:32:40




Disposal

—
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),

products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* V-belt, Roller, Battery
Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

® Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I’avenir.

Explication de la plaque signalétique sur

I'appareil (voir figure 28)

A = Attention ! Avant la mise en service, lisez le
mode d’emploi

B = Maintenez les personnes tierces a distance

C = Prudence, dents acérées, éloignez les doigts
et les pieds. Débranchez la fiche de contact
de sécurité avant tout travail d’entretien, de
réglage et de nettoyage. Les dents continuent
a se mouvoir apres arrét du moteur.

D = Portez une protection auditive et visuelle

E = Niveau de puissance acoustique garanti

F = Utilisez uniquement des accumulateurs avec
un niveau de charge identique.
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2. Description de I’'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-4)
Verrouillage de démarrage

Levier de commande marche/arrét
Guidon supérieur

Guidon inférieur

Support de guidon

Poignée de transport

Couvercle du bloc accumulateur
Réglage de la profondeur

Clapet d’éjection

10. Brides de fixation de cable

11. Serrage rapide

12. Rondelle

13. Vis pour serrage rapide

14. Fiche de contact de sécurité

15. Cylindre de I'aérateur

©CRNO O, LN~

Non compris dans la livraison :

16. Sac collecteur

17. Tringlerie de sac collecteur (2 pieces)
18. Accumulateur

19. Chargeur

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !
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e Scarificateur sans fil et aérateur de gazon
® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

L‘appareil de base s’utilise comme scarificateur
pour l‘'usage privé dans la maison et le jardin.
Avec le cylindre du scarificateur, la mousse et

les mauvaises herbes sont arrachées avec les
racines, ce qui amollit la terre. Le gazon peut ainsi
mieux absorber les substances nutritives, tout en
étant nettoyé. Nous vous recommandons de sca-
rifier le gazon au printemps (avril) et en automne
(octobre).

L‘appareil peut étre transformé en quelques
gestes en une motobineuse grace au cylindre de
|‘aérateur. Le cylindre de I'aérateur gratte la sur-
face du gazon, I'eau peut alors mieux s’écouler
ce qui facilite 'oxygénation. Aérez en fonction des
besoins pendant toute la période de croissance.

Lappareil convient a I'utilisation privée dans des
jardins domestiques et de loisirs.

Sont considérés comme scarificateurs pour

les jardins domestiques et de loisirs ceux dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 10 heures

et qui sont utilisés surtout pour I'entretien de sur-
faces d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cepen-
dant ceux utilisés dans les installations publiques,
les parcs, les terrains de sports ainsi que dans
I'agriculture et les exploitations forestiéres.

Le respect du mode d’emploi joint par le pro-
ducteur est la condition primordiale prélable a
une utilisation conforme de I'appareil. Le mode
d’emploi comprend aussi les conditions de ser-
vice, de maintenance et d’entretien.

Avertissement ! En raison du risque encouru
par I'utilisateur (I'utilisatrice), I'appareil ne doit pas
étre employé comme hacheuse pour hacher des
bouts de branches et de haies. De plus, I'appareil
ne doit pas étre utilisé comme motobéche ni pour
aplanir des irrégularités du sol, comme par ex.
des taupinieres.

Pour des raisons de sécurité, le scarifica-

teur ne doit pas étre utilisé comme groupe
d’entrainement pour d’autres types outils, a moins
que ce ne soit permis par le fabricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Vitesse de rotation avide : ................. 3300 tr/min
Catégorie de protection : .

TeNSIoN & ..cooiiiiiec e 36Vd.c.
Largeurde travail : ........ocoeveiiiieiiiieee 35cm
Nombre de couteauX : .........ccceeuveveennns 16 pieces
Nombrede dents : .......ccccceveviiriiinncnns 24 piéces
Réglage de la profondeur: ...... +3/-3/-6/-9mm
Niveau de pression acoustique L, : ...... 81 dB(A)
Imprécision K .........cccooiiiiiiiiiiee 3dB
Niveau de puissance acoustique L, : .................
............................................................ 92,2 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti L ,........

...94dB(A)

Imprécision K: .....ccoooiiiiiieieeeee, 2,03dB
Vibrations au niveau du guidon max.: .....5,6 m/s?
IMmprécision K ........ccccoeviiiiiiieieeeeee, 2,2 m/s?
Type de protection : ........ccoceeiviiiiiieiniieeee IPX1
PoidS ..o 9,9 kg
Danger!

Bruit et vibrations

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été
déterminées conformément aux normes

EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO 11094 et
EN ISO 20643.
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Attention !

L‘appareil de base n‘est pas équipé d‘un panier
collecteur. Lappareil doit uniquement étre utilisé
avec les accessoires d’origine. Vous trouverez de
plus amples informations sur la commande des
accessoires optionnels a la fin du mode d’emploi
« 7.4 Commande de piéces de rechange ».

Attention !

L‘appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power X-
Change ne doivent étre chargés qu‘avec le char-
geur Power X.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum!

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

® Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

2. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.

Prudence ! Cet appareil électrique produit un
champ électromagnétique pendant son foncti-
onnement. Dans certaines conditions, ce champ
peut altérer le fonctionnement d’implants médi-
caux actifs ou passifs. Afin de réduire les risques
de blessures graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes qui possédent un im-
plant médical de consulter leur cabinet médical et
leur fabricant d'implants médicaux avant d’utiliser
la machine.

5. Avant la mise en service

Attention !

L‘appareil de base n‘est pas équipé d‘un panier
collecteur. Lappareil doit uniquement étre utilisé
avec les accessoires d’origine. Vous trouverez de
plus amples informations sur la commande des
accessoires optionnels a la fin du mode d’emploi
« 7.4 Commande de piéces de rechange ».

Attention !

L‘appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !
Les accumulateurs Li-lon de la série Power X-
Change ne doivent étre chargés qu‘avec le char-
geur Power X.

Avertissement !

Débranchez toujours la fiche de contact de sécu-
rité avant de procéder a des travaux de réglage,
de réparations ou de nettoyage sur l‘appareil.

Le scarificateur est livré démonté. Le guidon
entier doit étre monté avant I'utilisation du scari-
ficateur.

Suivez le mode d’emploi, étape par étape, et
orientez-vous sur les illustrations pour que le
montage vous soit simplifié.

Montage du support de guidon

(voir figures 5 et 6)

® Retirez le levier de serrage rapide (fig. 5/pos.
11) et la rondelle (fig. 5/pos. 12)

® Poussez le support de guidon (fig. 5/pos. 5)
sur la vis de fixation. Veillez a ce que le coté
bombé du tube (fig. 6/Pos. A) soit sur le coté
extérieur.

® Maintenant remettez la rondelle et fixez a
I'aide du serrage rapide.

Il faut régler le méme angle d’inclinaison pour les

deux supports de guidon !

Montage du guidon inférieur (voir figure 7)

® Le guidon inférieur (fig. 7/pos. 4) doit étre in-
séré par dessus le support de guidon.

® alaide des vis jointes a la livraison (fig. 7/
pos. 13), des rondelles (fig. 7/pos. 12) et des
leviers de serrage rapide (fig. 7/pos. 11.), rac-
cordez les tubes I'un a l'autre.
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Montage du guidon supérieur

(voir figures 8 a 10)

® Dans le guidon supérieur (fig. 8/pos. 3) se
trouvent 2 trous en face I'un de l'autre qui per-
mettent de faire un réglage supplémentaire
de la hauteur du guidon.

® Positionnez le guidon supérieur (fig. 8/pos.

3) de telle maniere que les trous du guidon
supérieur coincident avec les trous du guidon
inférieur.

* alaide des vis jointes a la livraison (fig. 8/
pos. 13), des rondelles (fig. 8/pos. 12) et des
leviers de serrage rapide (fig. 8/pos. 11.), rac-
cordez les tubes I'un a l'autre.

® ATaide des porte-cables (fig. 9/pos. 10),
fixez le cable réseau aux tubes des guidons
de maniere que I'on puisse ouvrir le clapet
d’éjection et le fermer (fig. 10/pos. 10) sans
probleme.

Veillez a ce que clapet d’éjection s’ouvre et se

ferme facilement !

Montage du panier collecteur en option

(voir figures 11 a 14)

® Poussez les deux parties du chéssis 'un a
l'intérieur de l'autre (fig. 11)

e Tirez le panier collecteur au-dessus du chas-
sis métallique (fig. 12)

© Retroussez les colliers en caoutchouc au-
dessus du chassis métallique (fig. 13)

® Pour accrocher le panier collecteur au scari-
ficateur, il faut soulever d’'une main le clapet
d’éjection (figure 14/rep. 9) et prendre de
I'autre main le sac collecteur par la poignée et
I'accrocher d’en haut (figure 14).

Danger !

Pour accrocher le panier, éteignez le moteur et
assurez-vous que le rouleau a lame ne tourne
pas!

Réglage de la hauteur du guidon

(voir figure 15)

Desserrez le levier de serrage rapide des deux
c6tés du scarificateur (fig. 15/pos. 11).

La hauteur du guidon peut étre réglée sur les po-
sitions 1 ou 2 (fig. 15) pendant le travail. Resser-
rez a nouveau le levier de serrage rapide.

Il faut régler le méme angle d’inclinaison des
deux cotés.

Réglage de la profondeur du scarificateur
(voir figure 16)

La profondeur du scarificateur se régle a I'aide du
mécanisme d’ajustage. Pour cela, tirez le levier

dans le sens de la fleche (voir fig. 16) et le placez
sur la position souhaitée (+3/-3/-6/-9). Veillez a un
enclenchement correct du levier !

+3 = position de route ou de transport +3 mm
-3 = profondeur du scarificateur -3 mm
-6 = profondeur du scarificateur -6 mm
-9 = profondeur du scarificateur -9 mm

Chargement de I‘accumulateur (figure 17/19)
L‘appareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur!

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche
d‘enclenchement latérale.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (19) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (18) dans le chargeur
(19).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
I‘accumulateur chauffe quelque peu. C‘est cepen-
dant normal.

S‘il estimpossible de charger I'accumulateur,

veuillez contréler,

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® le chargeur

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !
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Dans l‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !

Montage de I‘accumulateur (figure 18 a 19)
Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur (figure
18/ pos. 7). Enfichez ensuite les deux accumu-
lateurs dans les logements comme indiqué sur
la figure 19 jusqu’a ce que les accumulateurs
s’enclenchent de fagon audible.

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.
Laccumulateur le moins chargé déterminera

la durée de fonctionnement de I'appareil. Les
deux accumulateurs doivent toujours étre com-
plétement chargés avant utilisation. Fermez le
couvercle du bloc accumulateur en le rabattant et
vérifiez que le verrouillage est bien emboité.

Indicateur de charge de I"'accumulateur
(figure 20)

Appuyez sur I'interrupteur pour I'indicateur de
charge de I'accumulateur (figure 20/pos. A).
Lindicateur de charge de I'accumulateur (figu-
re 20/pos. B) vous indique I'état de charge de
I'accumulateur a I'aide de trois voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
I'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.
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6. Commande

Attention !

Le scarificateur est équipé d‘un verrouillage de
sécurité afin d‘empécher une utilisation non au-
torisée. Enfichez la fiche de contact de sécurité
directement avant la mise en service du scarifica-
teur (figure 21/ pos. 14) et débranchez-la a nou-
veau en cas d‘interruption ou a la fin du travail.

Afin d‘éviter une mise en marche involontaire du
scarificateur, le guidon (figure 22/pos. 3) est équi-
pé d‘un verrouillage de démarrage (figure 22/pos.
1) qui doit étre enfoncé avant qu'‘il soit possible
d‘appuyer sur le levier de commande (figure 22/
pos.2). Le démarrage peut durer quelques secon-
des. Lorsqu‘on relache le levier de commande,

le scarificateur s‘éteint. Répétez cette opération
plusieurs fois afin de vous assurer que I‘appareil
fonctionne correctement. Débranchez toujours

la fiche de contact de sécurité avant de procéder
a des travaux de réglage, de réparations ou de
nettoyage sur I‘appareil. Assurez-vous que le cy-
lindre a couteaux ne tourne pas.

Danger ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le moteur est encore en marche. Le
rouleau a lame en rotation peut entrainer des
blessures.

Fixez toujours le clapet d’éjection avec précau-
tion. Il est refermé par les ressorts de traction en
position ,fermée*“!

La distance de sécurité donnée par les longerons
de guidage entre le boitier et I'utilisateur (utilisat-
rice) doit toujours étre maintenue. Il faut faire par-
ticulierement attention pendant la scarification et
les modifications de direction sur des talus et des
pentes. Veillez a vous tenir de fagon s(re, portez
des chaussures a semelles anti-dérapantes et
agrippantes et des pantalons longs. Faites la sca-
rification toujours transversalement par rapport a
la pente.

Il ne faut pas se servir du scarificateur sur les
pentes inclinées de plus de 15 degrés pour des
raisons de sécurité.

Faites particulierement attention dans vos mouve-
ments en arriere et lorsque vous tirez le scarifica-
teur, risque de trébuchement !

Indications pour une bonne utilisation
Pour le travail, il est conseillé de travailler par che-
vauchement.
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Pour obtenir une image correcte, il faut faire suiv-
re a I'appareil des pistes droites dans la mesure
du possible. Les bords de ces pistes doivent alors
se chevaucher de quelques centimétres pour
gu’aucune bande ne reste sans aération.

Si vous utilisez le sac collecteur disponible en
option, celui-ci doit étre vidé dés que des résidus
d‘herbe s’accumulent pendant la scarification.

Danger ! Avant de retirer le sac collecteur,
coupez le moteur et attendez que le rouleau
s’arréte complétement !

Pour décrocher le sac collecteur, soulevez d’'une
main le clapet d’éjection et retirez de I'autre main
le sac collecteur !

La fréquence de traitement du gazon dépend fon-
damentalement de la vitesse a laquelle il pousse
et de la dureté du sol.

Veillez a toujours garder propre le dessous de
I'appareil et a retirer absolument tous les dép6ts
de terre et d’herbe. Les dépbts de terre rendent le
processus de démarrage plus difficile et alterent
la qualité.

Sur les pentes, il faut suivre une ligne transver-
sale par rapport a la pente. Avant d’effectuer tout
contrdle du rouleau, mettez le moteur hors circuit.

Danger !

Le rouleau tourne encore quelques secondes
aprés la mise hors circuit du moteur. N’essayez
jamais d’arréter le rouleau. Si le rouleau en mou-
vement cogne un objet, mettez I'appareil hors
service et attendez jusqu’a ce que le rouleau soit
compléetement arrété. Contrélez ensuite I'état du
rouleau. S'il est abimé, il faut le remplacer (voir
7.3).

Posez le cable de raccordement de I'appareil en
forme de boucle devant la prise utilisée, sur la
terre. Travaillez loin de la prise, c’est-a-dire aussi
du cable et veillez a ce que le cable de raccorde-
ment soit toujours sur le gazon déja traité, afin de
ne pas étre écrasé par 'appareil.

Consignes pour une aération correcte avec le
cylindre de I’aérateur en option.

Lors de |‘aération, le mode de fonctionnement du

scarificateur est identique.

C‘est pourquoi, il convient de respecter les consi-
gnes de travail et de sécurité si présentes.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Débranchez toujours la fiche de contact de sécu-
rité avant de procéder a des travaux de réglage,
de réparations ou de nettoyage sur l‘appareil.
Assurez-vous que le cylindre a couteaux ne tour-
ne pas.

7.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Maintenance

® Unrouleau a lames usé ou endommagé doit
étre échangé par une personne spécialiste
diment autorisée (cf. adresse sur le bulletin
de garantie).

® Faites en sorte que tous les éléments de fi-
xation (vis, écrous etc.) soient bien serrés de
telle fagon que vous puissiez travailler avec le
scarificateur en toute sécurité.

® Stockez votre scarificateur dans une salle
seche.

®  Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les pieces vissées et les roues et essieux doi-
vent étre nettoyés et ensuite huilés.

®  Seulement un soin régulier du scarificateur lui
assure solidité et performance, mais surtout
vous assure une scarification facile et sans
souci de votre gazon.

® Alafin de la saison, effectuez un controle
général du scarificateur et retirez tous les
dépots accumulés. Avant tout début de sai-
son, contrblez absolument le scarificateur.
Pour vos réparations, adressez-vous a notre
service aprées-vente (voir adresse sur le certi-
ficat de garantie).
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Le guidon a une position P (fig. 15) pour le sto-
ckage sans encombrement. Pour atteindre cette
position, il est nécessaire de desserrer le levier
de serrage rapide d’env. 3 rotations, vu qu’un blo-
cage plus élevé est prévu pour la position d’arrét.
Dans cette position, le scarificateur peut étre
entreposé dans un coin (fig. 23). En replagant la
position de travail, veillez a resserrer le levier de
serrage rapide de 3 rotations !

7.3 Remplacement du cylindre
(voir figures 24-27)

Portez absolument des gants !

Utilisez exclusivement des cylindres d’origine,
sinon le fonctionnement et la sécurité ne sont pas
garantis le cas échéant.

Pour remplacer le cylindre du scarificateur ou le
cylindre de I'aérateur, veuillez procéder comme
suit :

Poussez le verrouillage du cylindre vers I'arriére.
Soulevez le cylindre par cette extrémité et retirez-
le en tirant dans le sens de la fleche (figures 25

+ 26). Poussez le nouveau cylindre dans le sens
opposeé sur le quatre pans d’entrainement. Pous-
sez ensuite la fixation du cylindre (figure 27) vers
le bas.

Graissez le quatre pans d’entrainement de temps
en temps afin de faciliter le remplacement des
cylindres.

Si le cylindre a couteaux est mal positionné, le
couteau extérieur peut étre bloqué par le carter.
Continuez a tourner dans ce cas le cylindre d’'une
demi-rotation supplémentaire !

7.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Cylindre a couteaux de rechange réf. : 34.059.62
Cylindre d’aérateur de rechange réf. 34.059.61
Panier collecteur optionnel réf. : 34.059.60
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8. Stockage et transport

Stockage

Entreposez I‘appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessib-
le aux enfants. La température de stockage opti-
male est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez
I‘appareil dans I‘emballage d‘origine.

Transport

o Eteignez I'appareil et débranchez-le de
I‘alimentation électrique avant de le transpor-
ter.

® Installez des dispositifs de protection de
transport, si existantes.

® Protégez I'appareil contre les chocs et les vi-
brations importantes qui surviennent en parti-
culier lors du transport dans des véhicules.

® Protégez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

-39 -

22.07.2024 13:32:44



10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant
LED rouge

Voyant
LED vert

Signification et mesures

Arrét

Clignote

Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a I'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche

Arrét

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét

Marche

La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote

Arrét

Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote

Clignote

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche

Marche

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Causes probables

Elimination

Le moteur ne dé-
marre pas

a) raccords internes desserrés

b) verrouillage de démarrage dé-
fectueux

c) boitier du scarificateur bouché

d) fiche de contact de sécurité pas
insérée

e) accumulateur non inséré correc-
tement

a) par |‘atelier du service client
b) par I‘atelier du service client

c) modifier éventuellement la profondeur
du scarificateur ; nettoyez le boitier
afin que le cylindre a couteaux tourne
librement

d)insérer la fiche de contact de sécurité
(p-6)

e) retirer 'accumulateur, l'insérer a nou-
veau (p. 5)

La puissance du
moteur diminue

a) Sol trop dur

b) Boitier bouché

c) Rouleau trés détérioré par
l'usage

a) Corriger la profondeur de travail
b) Nettoyer le boitier
c) Remplacer le rouleau

Mal scarifié

a) Rouleau détérioré par 'usage
b) Mauvaise profondeur de travail

a) Remplacer le rouleau
b) Corriger la profondeur de travail

Le moteur tourne,
le rouleau ne tourne
pas

a) Courroie dentée déchirée

a) Par I'atelier du service clientéle

Notice Importante! Afin de le protéger, le moteur est équipé d’un interrupteur thermique. Ce
dernier arréte le moteur s’il est surchargé et le met en marche automatiquement aprées une
phase de refroidissement!
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

ER A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et ENMAGASIN  EN DECHETERIE
ses composants oy % :/

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

-42 -
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* Courroie trapézoidale, Rouleau, Accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-43-
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, ¢’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. La prestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’'une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n'ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans 'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiére, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a 'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de I'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service aprés-vente sur place.

5.  Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de I'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'Union européenne autre que celui dans lequel vous 'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’'un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer 'appareil & notre adresse de service apres-vente.
Pour les pieces d’usure, de consommation et les piéces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. [l mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 28)

A = Attenzione! Leggete le istruzioni per I'uso
prima della messa in esercizio

B = Tenete lontane altre persone

C = Attenzione, denti affilati. Tenete lontani piedi
e dita. Togliete la chiave di sicurezza prima di
eseguire operazioni di manutenzione, rego-
lazione e pulizia. | denti continuano a ruotare
anche dopo aver spento il motore.

D = Portate occhiali protettivi e otoprotettori

E = Livello di potenza acustico garantito

F = Utilizzate solo batterie con lo stesso stato di
carica

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-4)
Blocco dell‘avviamento

Leva di accensione/spegnimento
Impugnatura di spinta superiore
Impugnatura di spinta inferiore
Supporto dell'impugnatura di spinta
Maniglia di trasporto

Coperchio della batteria
Regolazione della profondita
Portello di scarico

10. Clip di fissaggio per cavi

11. Serraggio rapido

12. Rosetta

13. Vite per serraggio rapido

14. Chiave di sicurezza

15. Rullo arieggiatore

©RNO O, WM~

Non tra gli elementi forniti:

16. Sacco di raccolta

17. Asta del sacco di raccolta (a 2 elementi)
18. Batteria

19. Caricabatterie

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

* \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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e Scarificatore / arieggiatore a batteria
® |Istruzioni per 'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio, nella dotazione di base come
scarificatore, & adatto all‘uso privato nei giardini di
piccole dimensioni. Con il rullo dello scarificatore
vengono strappati dal suolo muschio ed erbac-
ce insieme alle radici e il suolo viene smosso.

In questo modo il manto erboso pud assorbire
meglio le sostanze nutritive e viene pulito. Consig-
liamo di scarificare I'erba in primavera (aprile) e in
autunno (ottobre).

Con il rullo arieggiatore I'apparecchio puo essere
trasformato in un arieggiatore con poche operazi-
oni. Con il rullo dell’arieggiatore viene raschiata
la superficie del prato, in questo modo I'acqua
puo6 defluire piu facilmente e viene facilitato
I'assorbimento dell’'ossigeno. Arieggiate a secon-
da del bisogno durante tutto il periodo di crescita.

Lapparecchio € adatto all'uso privato nei giardini
di piccole dimensioni.

Sono considerati scarificatori per I'uso privato in
giardini di piccole dimensioni quegli attrezzi che
di regola non sono usati per oltre 10 ore 'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi o in attivita agricole o
forestali.

Il rispetto delle istruzioni per 'uso fornite dal
produttore & una condizione per I'uso corretto
dell’apparecchio. Le istruzioni per I'uso contengo-
no anche condizioni per I'esercizio, la manutenzi-
one e la riparazione.

Visti i rischi per 'utilizzatore, 'apparecchio non
deve venire usato come trituratore per sminuzza-
re rami tagliati da alberi ed arbusti. Lapparecchio
non deve inoltre venire usato come motozappa e
per livellare irregolarita del suolo, come per es. i
mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza lo scarificatore non deve
venire usato come azionamento per altri appa-
recchi o set di utensili di qualsiasi tipo, a meno
che cid non sia espressamente permesso dal
costruttore.
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Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Numero di giri al minimo: ..............co...... 3300/min
Grado di protezione: .........ccevveeieeiieeenie e 11l
TENSIONE! ..t 36V DC
Larghezza di lavoro: ........ccccecvieiiiveniinnenne 35cm
Numero delle lame: .......ccccoviiiiiiiiniicee 16
Numero dei denti: ............ .. 24
Regolazione della profondita: . +3/-3/-6/-9 mm
Livello di pressione acustica L ,: .......... 81 dB(A)
Incertezza K .........cocoeeiiiiiiiice 3dB
Livello di potenza acustica L,: -........ 92,2 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito L, .............
............................................................... 94 dB(A)
Incertezza K: ..., 2,03 dB
Vibrazioni sul manico max.: ..........ccccue.... 5,6 m/s?
Incertezza K .......ccoovvieeniiiieceeeee 2,2 m/s?
Tipo di protezione: .........cccccvveeeeeeeeiiiieeneenn. IPX1
PESO....c e 9,9 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo le norme EN ISO 3744, EN ISO
11201, ISO 11094 e EN ISO 20643.

Attenzione!

Nella dotazione di base dell‘apparecchio non &
previsto il sacco di raccolta. L‘'apparecchio deve
essere utilizzato solo con gli accessori originali.
Per ulteriori informazioni sull’ordinazione degli ac-
cessori opzionali si veda il capitolo 7.4 “Ordinazi-
one dei pezzi di ricambio” alla fine delle istruzioni.

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

Attenzione! Questo apparecchio sviluppa un
campo elettromagnetico durante I'esercizio.

In determinate circostanze questo campo pud
danneggiare dispositivi medici impiantati attivi
o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni gravi o
mortali, consigliamo alle persone con dispositivi
medici impiantati di consultare il proprio medico
e il produttore del dispositivo prima di utilizzare
I'apparecchio.

5. Prima della messa in esercizio

Attenzione!

Nella dotazione di base dell‘apparecchio non &
previsto il sacco di raccolta. L‘apparecchio deve
essere utilizzato solo con gli accessori originali.
Per ulteriori informazioni sull’ordinazione degli ac-
cessori opzionali si veda il capitolo 7.4 “Ordinazi-
one dei pezzi di ricambio” alla fine delle istruzioni.

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!
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Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Avvertimento!

Staccate sempre la chiave di sicurezza prima di
eseguire regolazioni, operazioni di riparazione,
manutenzione o pulizia sull‘apparecchio.

Lo scarificatore viene fornito smontato. Pri-
ma di usare lo scarificatore si deve montare
Iimpugnatura di spinta completa.

Seguite passo a passo le istruzioni per I'uso e ori-
entatevi alle figure per facilitare 'assemblaggio.

Montaggio dei supporti del manico

(vedi Fig.5 e 6)

* Togliete il serraggio rapido (Fig. 5/Pos. 11) e
la rosetta (Fig. 5/Pos. 12)

® Spingete il supporto del manico (Fig. 5/Pos.
5) sulla vite di fissaggio. Fate attenzione che
la bombatura del tubo (Fig. 6/Pos. A) sia sul
lato esterno.

* Quindifissate di nuovo la rosetta e serratela
con il serraggio rapido.

Su entrambi i supporti del manico deve essere

regolato lo stesso angolo di inclinazione!

Montaggio del manico inferiore (vedi Fig. 7)

® |l manico inferiore (Fig. 7/Pos. 4) deve essere
spinto sul supporto del manico.

©  Avvitate i tubi 'uno con I'altro con le viti in do-
tazione (Fig. 7/Pos. 13), le rosette (Fig. 7/Pos.
12) e il serraggio rapido (Fig. 7/Pos. 11).

Montaggio del manico superiore

(vedi da Fig. 8 a Fig. 10)

* Nel manico superiore (Fig. 8/Pos. 3) si trova-
no 2 fori uno sotto I‘altro che permettono di
adeguare ulteriormente I‘altezza del manico
stesso.

® Posizionate il manico superiore (Fig. 8/Pos. 3)
in modo tale che i fori del manico superiore
coincidano con i fori del manico inferiore.

© Avvitate i tubi 'uno con I'altro con le viti in do-
tazione (Fig. 8/Pos. 13), le rosette (Fig. 8/Pos.
12) e il serraggio rapido (Fig. 8/Pos. 11).

© Fissate il cavo di alimentazione ai tubi delle
impugnature mediante i portacavo (Fig. 9/
Pos. 10) acclusi in modo che rimanga pos-
sibile aprire e chiudere il portello di scarico
(Fig. 10/Pos. 10).

Fate attenzione che il portello di scarico si possa

aprire e chiudere facilmente!
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Montaggio del cestello di raccolta

(vedi Fig. 11-14)

® Spingete entrambe le parti del telaio una ver-
so l'altra (Fig. 11).

e Tirate il cestello di raccolta sul telaio in metal-
lo (Fig. 12)

e Tirate le linguette di gomma sul telaio in me-
tallo (Fig. 13)

® Per agganciare il cestello di raccolta allo
scarificatore dovete sollevare con una mano
il portello di scarico (Fig. 14/Pos. 9) e te-
nere il cestello di raccolta con l'altra mano
sullimpugnatura ed agganciarlo dall’alto (Fig.
14).

Pericolo!

Per agganciare il cestello di raccolta il motore
deve essere spento ed il cilindro con le lame non
deve ruotare!

Regolazione dell’altezza dell’'impugnatura
(vedi Fig. 15)

Svitate il serraggio rapido su entrambe i lati dello
scarificatore (Fig. 15/Pos. 11).

Laltezza dellimpugnatura pud essere impostata
durante il lavoro sulla posizione 1 0 2 (Fig. 15).
Serrate di nuovo saldamente il serraggio rapido.
Su entrambi i lati deve essere regolato lo stesso
angolo di inclinazione.

Impostazione della profondita di scarificatura
(vedi Fig. 16)

La profondita di scarificatura viene impostata
tramite il meccanismo di regolazione. A questo
scopo portate la leva nella direzione della freccia
(vedi. Fig. 16) nella posizione desiderata (+3/-3/-
6/-9). Fate attenzione che la leva scatti in posizio-
ne in modo corretto!

+3 = Posizione di marcia / o di trasporto +3 mm
-3 = Profondita di scarificazione -3 mm
-6 = Profondita di scarificazione -6 mm
-9 = Profondita di scarificazione -9 mm

Ricarica della batteria (Fig. 17/19)

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e sen-

za caricabatterie!

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per fare
cio premete il tasto di arresto laterale.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (19) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-

peggiare.

3. Inserite la batteria (18) nel caricabatterie (19).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio é del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, portate

® il caricabatterie

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 18-19)

Aprite il coperchio della batteria (Fig. 18 / Pos. 7).
Poi inserite nelle sedi le due batterie come indica-
to in Fig. 19 fino a quando scattano in posizione in
modo chiaramente udibile.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell‘apparecchio.
Prima dell‘esercizio le due batterie devono essere
sempre ricaricate completamente. Rimettete il
coperchio delle batterie richiudendolo e control-
lando che scatti correttamente in posizione.
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Indicazione di carica della batteria (Fig. 20)
Premete l'interruttore per I'indicazione di carica
della batteria (Fig. 20/Pos. A). L'indicazione di ca-
rica della batteria (Fig. 20/Pos. B) segnala lo stato
di carica per mezzo di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si € scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve pil venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso

Attenzione!

Lo scarificatore & dotato di una chiave di sicurez-
za per evitare che venga utilizzato da persone
non autorizzate. Inserite la chiave di sicurezza su-
bito prima di mettere in esercizio lo scarificatore
(Fig. 21 / Pos. 14) e toglietela a ogni interruzione o
conclusione del lavoro.

Per evitare un‘accensione inavvertita dello scari-
ficatore, il manico (Fig. 22/Pos. 3) & dotato di un
blocco dell’avviamento (Fig. 22/Pos. 1) che deve
essere premuto prima di poter attivare la leva di
commutazione (Fig. 22/Pos 2). Il tempo di avvio
dell‘apparecchio puo durare alcuni secondi. Mol-
lando la leva di commutazione lo scarificatore si
spegne. Eseguite questa operazione piu volte per
assicurarvi che I‘apparecchio funzioni corretta-
mente. Ziehen Sie immer den Sicherheitsstecker
bevor Sie Einstellungen, Reparatur-, Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten am Gerat vornehmen.
Accertatevi che il cilindro dei coltelli non giri.

Pericolo!
Non aprite mai il portello di scarico mentre il
motore € ancora acceso. |l cilindro rotante con le

lame pu0 causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico. Medi-
ante la molla di trazione esso ritorna nella posizi-
one “chiusa”.

Deve venire sempre mantenuta la distanza di si-
curezza, data dall’impugnatura di guida, tra il rive-
stimento esterno e I'utilizzatore. Nello scarificare
il manto erboso e cambiare il senso di direzione
su pendio si deve essere particolarmente attenti.
Accertatevi di essere in posizione sicura, portate
scarpe con suole antisdrucciolevoli e pantaloni
lunghi. Scarificate sempre in senso trasversale
rispetto al pendio.

Per motivi di sicurezza non usate lo scarificatore
per pendii con un’inclinazione superiore ai 15
gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
all'indietro e tirando lo scarificatore, pericolo di
inciampare!

Avvertenze per lavorare in modo corretto
Nel lavorare si consiglia di ripassare i margini
della fascia gia eseguita, quindi con una sovrap-
posizione.

Per ottenere un taglio preciso si deve muovere
I'apparecchio in fasce possibilmente diritte. Le
corsie formate eseguendo 'operazione si devono
quindi sovrapporre sempre di alcuni centimetri al
fine di evitare strisce di prato non lavorate.

Nel caso in cui utilizziate il sacco di raccolta
opzionale, esso deve essere svuotato non ap-
pena rimangono resti di erba sul prato durante
I‘'operazione di scarificatura.

Pericolo! Prima di togliere il cestello di rac-
colta spegnete il motore e attendete fino a
che il rullo non si sia fermato.

Per sganciare il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e togliete il cestello
di raccolta con l'altra mano!

La frequenza con la quale si deve lavorare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla cres-
cita dell’erba e dalla durezza del terreno.

Tenete pulita la parte inferiore dell’apparecchio e
togliete assolutamente i depositi di terra e erba. |
depositi di erba rendono piu difficile 'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita.
Sui pendii le corsie devono essere trasversali ris-
petto alla pendenza. Prima di eseguire qualsiasi
controllo del rullo bisogna spegnere il motore.
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Pericolo!

Dopo lo spegnimento del motore il rullo continua
a muoversi per qualche secondo. Non cercate
mai di fermarlo. Se il rullo in movimento va a bat-
tere contro un oggetto, fermate I'apparecchio e
attendete fino a quando il rullo sia completamente
fermo. Controllate quindi lo stato del rullo. Se &
danneggiato deve venire sostituito (vedi 7.3).

Avvertenze per arieggiare correttamente con
il rullo arieggiatore opzionale.

Nell‘arieggiare il modo di lavorare dello scarifica-
tore € identico.

Osservate quindi le istruzioni di lavoro € le avver-
tenze di sicurezza di cui sopra.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Staccate sempre la chiave di sicurezza prima di
eseguire regolazioni, operazioni di riparazione,
manutenzione o pulizia sull‘apparecchio. Verge-
wissern Sie sich, dass sich die Messerwalze nicht
dreht.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi ulti-
mi  potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione

¢ Uncilindro con le lame consumato o dann-
eggiato deve venire sostituito da un specialis-
ta autorizzato (vedi indirizzo sul certificato di
garanzia).

® Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, bulloni ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con lo scari-
ficatore in maniera sicura.

® Conservate lo scarificatore in un luogo asciut-
to.

® Perunalunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.

® La cura regolare dello scarificatore non
soltanto lo conserva a lungo in buono stato
e ben efficiente, ma contribuisce anche a
scarificarare il prato in modo piu semplice ed
accurato.

* Allafine della stagione eseguite un controllo
generale dello scarificatore e togliete tutti i
depositi e le incrostazioni. All'inizio della sta-
gione controllatene assolutamente le condizi-
oni. In caso di riparazioni rivolgetevi al nostro
servizio assistenza clienti (vedi indirizzo sul
certificato di garanzia).

Per la conservazione di poco ingombro

'impugnatura dispone di una posizione P (Fig.

15). Per giungere in questa posizione, & neces-

sario Hexagontare il serraggio rapido di ca. 3

giri, dato che per la posizione di parcheggio €

necessario un serraggio piu elevato. In questa po-

sizione, lo scarificatore pud essere messo in un
angolo (Fig. 23) occupando cosi poco spazio. Ri-
portando I'impugnatura nella posizione di lavoro
ricordatevi di serrare di nuovo di 3 giri il serraggio
rapido.

7.3 Cambio del rullo (vedi Fig. 24-27)
Indossate assolutamente guanti da lavoro!

Usate solamente rulli originali dato che altrimenti
in determinate circostanze non sono garantiti il
funzionamento e la sicurezza.

Per cambiare il rullo scarificatore ovvero il rullo
arieggiatore procedete nel modo seguente:
Spingete indietro il bloccaggio del rullo.

Sollevate il rullo su questa estremita e tiratelo
fuori in direzione della freccia (Fig. 25 + 26). Spin-
gete ora il rullo in direzione opposta sull’attacco
quadrato dell’azionamento. Poi spingete verso il
basso il fissaggio del rullo (Fig. 27).

Ingrassate di tanto in tanto I‘attacco quadrato
dell‘azionamento per assicurare un cambio facile
dei rulli.

In una posizione sfavorevole del cilindro a lame,
la lama esterna pud venire bloccata dall‘involucro.
In tal caso ruotate il rullo di un altro mezzo giro!
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7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

Cilindro a lame di ricambio n. art.: 34.059.62
Rullo arieggiatore di ricambio n. art.: 34.059.61
Sacco di raccolta opzionale n. art.: 34.059.60

8. Magazzinaggio e trasporto

Magazzinaggio

Conservate I‘apparecchio e i suoi accessori in

un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione € compresa trai5ei 30 °C.
Conservate I'apparecchio nell‘imballaggio origi-
nale.

Trasporto

® Prima di trasportare I‘apparecchio disinseri-
telo e staccatelo dall‘alimentazione di corren-
te.

® Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza
per il trasporto.

® Proteggete I‘apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.

® Assicurate I‘apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria e ricaricata e pronta per I'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede pit tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I'eliminazione delle anomalie

Anomalia

Possibili cause

Eliminazione

Il motore non si
avvia

a) Collegamenti interni Hexagontati
b) Blocco dell‘avviamento difettoso
c) Scocca dello scarificatore ost-

ruita

d) Chiave di sicurezza non inserita
e) Batteria non inserita corretta-
mente

a) Da un‘officina del servizio assistenza
clienti

b) Da un‘officina del servizio assistenza
clienti

c) Modificate eventualmente la profon-
dita di scarificatura; pulite la scocca
affinché il cilindro con i coltelli giri
liberamente

d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi 6.)

e) Togliete e rimettete la batteria
(vedi5.)

La potenza del mo-
tore diminuisce

a) Suolo troppo duro
b) Scocca ostruita
c) Rullo molto consumato

a) Correggete la profondita di lavoro
b) Pulite la scocca
c) Sostituite il rullo

Scarificatura impre-
cisa

a) Rullo consumato
b) Profondita di lavoro sbagliata

a) Sostituite il rullo
b) Correggere la profondita di lavoro

Il motore & in moto,
il rullo non gira

a) Rottura della cinghia dentata

a) Da un’officina del servizio assistenza
clienti

Importante! Il motore é dotato di interruttore termico di sicurezza, il quale, in caso di surris-
caldamento, fara spegnere la macchina e si riaccendera in automatico dopo un breve periodo

di raffreddamento.
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Smaltimento

_—
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Cinghia trapeziodale, Rullo, Batteria

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed €& limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,Professional” acquistati con P.IVA non vale I‘esclusione per |'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
® Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti € non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico
del cliente, all'impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia € di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell'Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.I., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og ogvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Oplysningsskiltets betydning pa produktet

(se billede 28)

A = Vigtigt! Lees betjeningsvejledningen, inden
maskinen tages i brug

B = Hold andre personer pa afstand

C = Veer forsigtig, hold skarpe teender, fingre og
fedder pa afstand. Traek sikkerhedsstikket ud,
far reparations-, indstillings- og rengerings-
arbejde udferes. Teenderne lgber efter, nar
motoren er slukket.

D = Benyt hore- og gjenvaern

E = Garanteret lydeffektniveau

F = Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
ladetilstand

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1-4)
Indkoblingsspeerre
Teend/sluk-drivbgijle

Qverste foreskaft

Nederste foreskaft

Holder til foreskaft

ar®D -~
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Beaeregreb

Lag til akkumulatorbatteri
Dybdeindstilling

. Deekplade

10. Kabelklemmer

11. Hurtigspeender

12. Spaendeskive

13. Skrue til hurtigspaender
14. Sikkerhedsstik

15. Bleeservalse

©x N

Folger ikke med:

16. Opsamlingspose

17. Stativ til opsamlingspose (2 dele)
18. Akkumulatorbatteri

19. Ladeaggregat

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
keabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kegbt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

* Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Akku-kultivator og pleenelufter
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er med sit grundudstyr beregnet til brug
i private haver. Med kultivatorvalsen treekkes mos
og ukrudt op af jorden med redderne, samtidig
med at jorden lgsnes op. Herved renses pleenen
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og graesset kan nemmere optage neaeringsstoffer.
Vi anbefaler at kultivere plaenen om foraret (april)
og om efteraret (oktober).

Med blaeservalsen kan produktet med fa hand-
greb ombygges til en plaenelufter. Med blaeser-
valsen kradses i pleenens overflade, sa vand
bedre kan lgbe af og plaenen bedre kan optage
ilt. Blaesning foretages efter behov under hele
veekstperioden.

En kultivator anses som hjeelpemiddel til privat
havebrug, hvis det arlige antal brugstimer som
hovedregel ikke overstiger 10 timer, og hvis an-
vendelsesforméalet hovedsageligt omfatter pleje af
graes eller pleenearealer, dog undtaget offentlige
anleeg, parker og sportspladser. Desuden falder
skovbrug uden for rammerne af "privat havebrug”.

Forudseetning for korrekt anvendelse af kultivato-
ren er, at den medfelgende betjeningsvejledning
fra producenten lzeses og folges. Betjeningsvej-
ledningen indeholder tillige ngdvendige oplysnin-
ger om drift, vedligeholdelse og reparation.

Advarsel! Pa grund af fare for kveestelser ma
kultivatoren ikke anvendes som kompostkvaern
til findeling af gren- og heekmateriale. Endvidere
ma kultivatoren ikke anvendes som motorfraeser
eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma kultivatoren ikke benyt
tes som drivaggregat for andet arbejdsveerkioj
eller veerktojsseet, med mindre producenten har
givet udtrykkeligt tilladelse hertil.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Omdrejningstal, ubelastet: .................... 3300/min
Beskyttelsesklasse: .........cccoooeviiiieiiiiienniieens 1]
SPaENding: ...ooiiieiieeee e 36Vd.c.
Arbejdsbredde: ........ccoocoiiiiiiiiiieeee 35cm
Antal KNive: ....cocvviiiiiieceeee e 16 stk.
Antal KIGer: .......ccoooviiiiiieeeee e 24 stk.
Dybdeindstilling: ...........c........ +3/-3/-6/-9 mm
Lydtryksniveau LpA: ............................... 81 dB(A)
Usikkerhed K ..o 3dB
Lydeffektniveau L. .ooooovvviveniiennenne 92,2 dB(A)
Lydeffektniveau garanteret L, ............. 94 dB(A)
Usikkerhed K: .................ool ....2,03dB
Vibration pa skaftet maks. ....5,6 m/s?
Usikkerhed K .......coooiveiiiieeeeeiees 2,2 m/s?
Beskyttelsesgrad: .........ccccceviiiiiiiiieiniienene IPX1
VEBGE . 9,9kg
Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
standarderne EN ISO 3744, EN ISO 11201,
ISO 11094 og EN ISO 20643.

Pas pa!

Maskinens grundudstyr omfatter ikke opsam-
lingsboksen. Produktet ma kun bruges med det
originale tilbeher. Yderligere informationer om
bestilling af det valgfrie tilbeher findes bag i vej-
ledningen under ,,7.4 Bestilling af reservedele®.

Pas pa!

Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen

med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
Charger.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
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e Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
® Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbageveerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigveek nogle risiko-

faktorer at tage hgjde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
horeveern.

2. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

Forsigtig! Maskinen frembringer et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under visse
omstaendigheder indvirke pa aktive eller passive
medicinske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller dadelige kvaestelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater konsulterer
deres laege og producenten af implantatet, inden
maskinen tages i brug.

5. For ibrugtagningen

Pas pa!

Maskinens grundudstyr omfatter ikke opsam-
lingsboksen. Produktet ma kun bruges med det
originale tilbeher. Yderligere informationer om
bestilling af det valgfrie tilbeher findes bag i vej-
ledningen under ,,7.4 Bestilling af reservedele”.

Pas pa!

Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen

med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
Charger.

Advarsel!

Treek altid sikkerhedsstikket ud af stikkontakten,
inden du foretager indstillinger, reparations-,
vedligeholdelses- eller rengeringsarbejde pa
maskinen.

Kultivatoren leveres adskilt. Fereskaftet skal
monteres komplet, inden kultivatoren kan tages i
anvendelse.

Folg betjeningsvejledningen trin for trin, og ger
brug af illustrationerne — det vil lette arbejdet med
at samle kultivatoren.

Pasaetning af holdere til foreskaft

(se fig. 5 og 6)
Tag hurtigspaendearmen (fig. 5/pos. 11) og
mellemlzegsskiven (fig. 5/pos. 12)

® og skub holderen til fereskaft (fig. 5/pos. 5)
fast pa fastgerelsesskruen. Serg for, at rarets
hvaelving (fig. 6/pos. A) er pa ydersiden.

®  Saet nu mellemlaegsskiven pa igen og speend
den fast med hurtigspeendearmen.

Heeldningsvinklen skal veere indstillet ens ved

begge holdere til foreskaftet!

Pasaetning af nederste del af foreskaft

(se fig.7)
Den nederste del af foreskaftet (fig. 7/pos. 4)
skal skubbes hen over holderne til foreskaftet.

® Med de vedlagte skruer (fig. 7/pos. 13),
mellemlzegsskiverne (fig. 7/pos. 12) og hur-
tigspaendearmene (fig. 7/pos. 11) forbindes
rerene med hinanden.

Pasaetning af overste del af foreskaft

(se fig. 8 til fig. 10)
| den overste del af foreskaftet (fig. 8/pos. 3)
findes der 2 huller under hinanden, der gor
det muligt at tilpasse foreskaftet yderligere i
hgjden.

® Placér det overste foreskatft (fig. 8/pos. 3) sa-
ledes, at hullerne i det overste foreskaft pas-
ser med hullerne i det nederste foreskaft.

® Med de vedlagte skruer (fig. 8/pos. 13),
mellemlzegsskiverne (fig. 8/pos. 12) og hur-
tigspaendearmene (fig. 8/pos. 11) forbindes
rerene med hinanden.

* Med de medfglgende kabelclips (fig. 9/pos.
10) fastgeres netkablet til foreskaftets ror -
skeermpladen skal stadig kunne abnes og
lukkes (fig. 10/pos. 10).

Veer opmeerksom p4a, at deekpladen skal kunne

lukkes op og i uden problemer!

Pasaetning af opsamlingsboks, som fas som

tilbehor (se fig. 11-14)

e Skub de to steldele ind i hinanden (fig. 11)

® Treek opsamlingsboksen hen over metalstellet
(fig. 12)

®  Treek gummilaskerne hen over metalstellet
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(fig. 13)

® Opsamlingsboksen saettes pa kultivatoren
ved at lofte op i skeermpladen (fig. 14/pos. 9)
med den ene hand og tage fat i hAndtaget til
opsamlingsboksen med den anden og saette
boksen pa ovenfra (fig. 14).

Fare!
Motoren skal veere slukket, og knivvalsen ma ikke
dreje rundt, nar opsamlingsboksen seettes pa!

Indstilling af skafthgjden (se fig. 15)

Lesn hurtigspeendearmene (fig. 15/pos. 11) pa
begge sider af kultivatoren .

Styrestangens hgjde kan indstilles i position 1 el-
ler 2 under arbejdet (fig. 15). Speend hurtigspaen-
dearmene igen. Heeldningsvinklen skal veere
indstillet ens i begge sider.

Indstilling af arbejdsdybde (se fig. 16)
Kultivatorens dybde indstilles med indstillingsme-
kanismen. Hertil trackkes armen i pilens retning
(se fig. 16) og stilles i den gnskede position
(+3/-3/-6/-9). Sorg for, at armen gar ordentligt i
indgreb!

+3 = kore- / eller transportstilling +3 mm
-3 = arbejdsdybde -3 mm
-6 = arbejdsdybde -6 mm
-9 = arbejdsdybde -9 mm

Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 17/19)
Apparatet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat!

1. Tag akkupack'en ud af holderen pa produktet:
Tryk pa haktasten (fig. 19/pos. C).

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meaerkepladen, svarer til den forhanden-
veerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (19) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet (18) i ladeaggrega-
tet (19).

4. Under punkt,Visninger pa ladeaggregat*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive

varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten

* om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

® samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes szerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Montering af akkumulatorbatteri

(billede 18-19)

Abn Iaget til akkumulatorbatteriet (billede 18/pos.
7). Seet sa de to akkumulatorbatterier ind i holder-
ne (billede 19), til akkumulatorbatterierne falder
horbart i hak.

Bemeerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pa samme tid.
Akkubatteriet med svag ladetilstand bestemmer
maskinens driftstid. Begge akkumulatorbatterier
skal veere ladet helt op fer driften.

Luk 1aget til akkumulatorbatteriet ved at klappe
laget i og kontrollere, at det falder rigtigt i hak.

Akkumulatorbatteri-kapacitetsvisning

(fig. 20)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapacite-
tsindikator

(fig. 20/pos. A). Akkumulatorbatteri-kapacitetsin-
dikatoren

(fig. 20/pos. B) indikerer akkumulatorbatteriets
ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.
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2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri mé ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening

Forsigtig!

Kultivatoren er udstyret med en sikkerhedsafbry-
der for at forhindre ubefgjet brug. Seet sikkerheds-
stikket (fig. 21/pos. 14) i, umiddelbart for kultivato-
ren tages i brug, og fiern sikkerhedsstikket igen,
hver gang maskinen afbrydes eller nar arbejdet
er feerdigt.

For at forhindre en ugnsket teending af kultivato-
ren er foreskaftet (fig. 22/pos. 3) udstyret med en
indkoblingsspeerre (fig. 22/pos. 1), som der skal
trykkes pa, for der kan trykkes pa kontaktarmen
(fig. 22/pos. 2). Maskinens starttid kan vare et
par sekunder. Nar kontaktarmen slippes, slukker
kultivatoren. Ger dette nogle gange for at sikre,
at produktet fungerer korrekt. Treek altid sikkerhe-
dsstikket ud af stikkontakten, inden du foretager
indstillinger, reparations-, vedligeholdelses- eller
rengeringsarbejde pa maskinen. Veer sikker pa, at
knivvalsen ikke roterer.

Fare!

Daekpladen ma aldrig abnes, mens motoren ko-
rer. Den roterende knivvalse kan fere til kveestel-
ser. Deekpladen skal altid fastgeres omhyggeligt.
Den klappes tilbage til ”luk”-position ved hjeelp
af treekfjederen! Den sikkerhedsafstand mellem
brugeren og kabinettet, som naturligt gives af
mangvreskaftet, skal altid overholdes. Veer seerlig
forsigtig, nar du arbejder og eendrer retning pa
skreenter og skraninger. Serg for at sté godt fast
pa underlaget, brug sko med skridfaste saler
samt lange bukser. Skranende overflader skal
altid bearbejdes pa tveers. Skranende overflader

med en haeldning, som overstiger 15 grader, ma
af sikkerhedsgrunde ikke bearbejdes med kulti-
vatoren.

Ved bagleens kaersel og nar kultivatoren traekkes,
skal der udvises seerlig forsigtighed - pas pa ikke
at falde!

Anvisninger til rigtig arbejdsmade
Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du kultiverer.

For at opna et rent kultiveringsmenster skal kulti-
vatoren fores i lige baner. Banerne bgr overlappe
hinanden nogle centimeter for at undgéa ubearbe-
jdede striber.

Skulle du bruge opsamlingsboksen, som fas som
tilbeher, skal denne tammes, sa snart greesrester
bliver liggende pa plaenen, mens kultivatoren
bruges.

Fare! Sluk motoren, og vent til knivvalsen
star helt stille, inden du tager opsamlings-
boksen af.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i daek-
pladen med den ene hand og fjerne opsamlings-
boksen med den anden!

Hvor ofte kultiveringen skal udferes, aftheenger af
pleenens graesvaekst, og hvor hard jordbunden
er. Undersiden af kultivatorens hus skal holdes
ren; det er vigtigt at, jord- og greesaflejringer
fiernes. Aflejringer besveerligger startprocessen
og nedseetter arbejdets kvalitet. P4 skranende
overflader skal kultiveringsbanen ga pa tveers

af skraningen. Sluk motoren, inden du efterser
knivvalsen.

Fare!

Knivvalsen roterer videre nogle sekunder, efter

at motoren er blevet slukket. Prgv aldrig pa at
stoppe knivvalsen. Hvis knivvalsen steder mod
en genstand, skal du slukke kultivatoren og vente,
indtil knivvalsen star helt stille. Kontrollér herefter,
om knivvalsen er beskadiget. | bekraeftende fald
skal den skiftes ud (se 7.3).

Anvisninger til rigtig udluftning med blaeservalsen,
der fas som tilbehar.

Arbejdsmaden er den samme for udluftning og
kultivering.

Lees og overhold derfor foranstdende arbejds- og
sikkerhedsanvisninger.
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7. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Treek altid sikkerhedsstikket ud af stikkontakten,
inden du foretager indstillinger, reparations-, ved-
ligeholdelses- eller rengeringsarbejde pa maski-
nen. Veer sikker pa, at knivvalsen ikke roterer.

Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraskker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.4
[ ]

7.2 Vedligeholdelse

® Ennedslidt eller beskadiget knivaksel skal
skiftes ud af autoriseret fagmand (se adresse
pa garantibeviset).

e Sorg for, at alle befeestelseselementer (skru-
er, motrikker osv.) altid er spaendt godt til, sa
du kan arbejde sikkert med maskinen.

e Kultivatoren skal opbevares i et tort rum.

® For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler renggres og smares med
olie.

* Regelmaessig pleje af maskinen sikrer ikke
bare, at den holder sig i god stand og bevarer
en hgj ydeevne over lang tid; det bevirker
0gs4, at resultatet bliver bedre og arbejdet
lettere at udfere.

e Nar saesonen er slut, skal kultivatoren efter-
ses; restophobninger skal fiernes. Husk ogsa
at efterse kultivatoren, inden den tages i brug
igen forste gang i den nye saeson. | tilfeelde
af behov for reparation skal du henvende dig
til vores kundeservice (se adresse pa garan-
tibevis).

For at spare plads under opbevaring har fores-
kaftet en P-stilling (fig. 15). For at komme i denne
position skal hurtigspaendearmene lgsnes ca. 3
omdrejninger, da denne parkeringsposition kree-
ver en gget fastlasning. | denne stilling kan kulti-
vatoren skubbes op i et hjgrne (fig. 23).
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Nar den stilles tilbage i arbejdspositionen, skal
man segrge for, at hurtigspaendearmen igen spaen-
des 3 omdrejninger fast!

7.3 Skift af valse (se fig. 24-27)
Benyt ubetinget arbejdshandsker!

Benyt kun originale valser, da funktionsevne og
sikkerhed ellers ikke er garanteret.

Kultivatorvalsen og bleeservalsen skiftes pa fol-
gende made:

Skub lasen pa valsen bagud.

Left op i denne ende af valsen og treek den ud i
pilens retning (billede 25 + 26). Skub den nye val-
se i modsat retning hen pa drivfirkanten igen. Tryk
sa fastgerelsen pa valsen (billede 27) ned.

Smer drivfirkanten en gang imellem for at sikre et
nemt skift af valserne.

Befinder knivvalsen sig i en ufordelagtig position,
kan den udvendige kniv blokeres af huset. Drej i
dette tilfaelde valsen en halv omdrejning videre!

7.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identhummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reserveknivvalse art.nr.: 34.059.62
Reserveblaeservalse varenr.: 34.059.61
Opsamlingsboks (valgfri) art.nr.: 34.059.60

8. Opbevaring og transport

Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 °C und 30 °C. Opbevar maskinen i den
originale emballage.

Transport

®  Sluk for maskinen og traek sikkerhedsstikket
ud af stikkontakten, far den transporteres.

® Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
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hvis sadanne findes.

Beskyt maskinen mod skader og kraftige
vibrationer, der iseer kan opsta, nar maskinen
transporteres i karetojer.

Sikr maskinen, sa den hverken kan rutsje
eller veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

Bortskaffelse

)i

_—
El-veerktej, akku, tilbehor og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljgfors-
krifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elekt-
ronisk affald have skadelige virkninger pa miljoet
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

-63-
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rad lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. lzengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Motor starter ikke

a) Indvendige tilslutninger losnet
b) Indkoblingsspaerre defekt
c) Kultivatorhus tilstoppet

d) Sikkerhedsstik ikke sat i
e) Akkumulatorbatteri er ikke sat
korrekt i

a) Undersgges af kundeserviceveerksted

b) Undersgges af kundeserviceveerksted

c) AEndr evt. kultivatordybden; renger
huset, sa knivvalsen lgber frit

d) Seet sikkerhedsstik i (s. 6.)

e) Tag akkumulatorbatteri ud, saet det i
igen (s.5.)

Motorydelse aftager

a) For hard jordbund

a) Omjustér arbejdsdybden

b) Kultivatorhus tilstoppet b) Renger huset
c) Kniven er slidt ned c) Udskift kniven
Uordentlig kultive- a) Skeerebladet er slidt ned a) Skift kniven

ring

b) Forkert arbejdsdybde

b) Korrigér arbejdsdybden

Motor kerer, knivval-
se drejer ikke rundt

a) Tandrem revnet

a) Undersgges af kundeserviceveerksted

Pas pa! Til beskyttelse af motoren er denne udstyret med en termoafbryder, som slar fra ved
overbelastning; efter en kort nedkelingsfase slar den til igen automatisk!
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Kilerem, valse, akkumulatorbatteri

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berares ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kabt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjaelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemaerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
daekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, handvaerksmeessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
~Professional” geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien deekker ikke fglgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsideseettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

e Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmees-
sigt fremstillet til et begraenset cyklustal. Sliddet opstar iseer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som falge af varme, kulde, vibration og sted.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medferer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kebet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europeeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i neervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna original-bruksanvisning / dessa saker-
hetsanvisningar. Férvara dem pa ett sékert stalle
sa att du alltid kan hitta 6nskad information. Om
maskinen ska 6verlatas till andra personer mas-
te &ven denna original-bruksanvisning / dessa
sakerhetsanvisningar medfdlja. Vi dvertar inget
ansvar for olyckor eller skador som har uppstéatt
om denna bruksanvisning eller sdkerhetsanvis-
ningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Léas igenom alla sakerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

Forklaring av informationsskylten pa maski-

nen (se bild 28)

A = Obs! Las igenom bruksanvisningen fére an-
vandning.

B = Se till att inga andra personer finns i narheten.

C = Akta! Vassa skar. Hall undan fingrar och
fotter. Dra ut sékerhetskontakten innan du
utfér underhall, instéllningar eller rengdring.
Skaren fortsatter att kora efter att motorn har
slagits ifran.

D = Béar horsel- och 6gonskydd.

E = Garanterad ljudeffektniva.

F = Anvand endast batterier med samma ladd-
ningsniva.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-4)
Brytarsparr

Startspak

Ovre skjutbygel

Undre skjutbygel

Bygelfaste

Bérhandtag

o0k wN

7. Batterilock

8. Djupinstéllning

9. Utkastningslucka
10. Kabelklammor
11. Snabbspéannspak
12. Distansbricka

13. Skruv fér snabblas
14. Sakerhetskontakt
15. Luftningsvals

Medfoljer ej:

16. Uppsamlare

17. Uppsamlarstativ (2 delar)
18. Batteri

19. Laddare

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Téank pé att du méaste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut mas-
kinen ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gétt ut.

Fara!

Maskinen och férpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaéljer
delar och kvévs!

© Batteridriven vertikalskarare och grasmatte-
luftare

®  Original-bruksanvisning

® Séakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

| sin basversion ar maskinen avsedd for privat
bruk i hemma- eller kolonitradgardar. Anvand
vertikalskarningsvalsen for att ta bort mossa och
ogras med rétter ur marken. Samtidigt luckras
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jorden upp. Grasmattan blir renare och kan lattare
ta upp néaring. Vi rekommenderar att du behandlar
grasmattan med en vertikalskérare pa varen (ap-
ril) och pa hosten (oktober).

Med luftningsvalsen kan maskinen snabbt byg-
gas om till en grasmatteluftare. Luftningsvalsen
anvands for att riva upp grasmattans yta. Detta
resulterar i att vatten lattare kan sippra ned, sam-
tidigt som jorden lattare tar upp syre. Lufta din
grasmatta vid behov under hela vaxtperioden.

Vertikalskéarare vars arliga anvandning i regel inte
6verstiger 10 timmar och som till dvervagande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grony-
tor, parker, sportanlaggningar eller inom lant- och
skogsbruk, definieras som utrustning avsedd for
privata hemma- och kolonitradgardar.

En forutsattning for &ndamalsenlig anvandning av
vertikalskararen ar att tillverkarens bruksanvisning
beaktas. Bruksanvisningen innehéller &ven gal-
lande drifts-, underhalls- och reparationsvillkor.
Varning! Eftersom anvandaren kan utsattas

for fara, far vertikalskararen inte anvandas som
kompostkvarn for sénderskarning av kvistar

och grenar fran trad och hackar. Dessutom far
vertikalskéraren inte anvandas som motorhacka
samt for att plana ut ojamnheter i marken, t ex
mullvadshégar.

Av sakerhetsskal far vertikalskararen inte anvan-
das som drivaggregat for andra arbetsverktyg och
verktygssatser, savida detta inte uttryckligen har
tillatits av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatdren sjalv. Tillverkaren évertar inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om mas-
kinen anvands inom kommersiella, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Tomgangsvarvtal ........cccoceeeeeneeeieeennne. 3300/min
SKyddskIass ......cccueeieiriiiiiiiieeee e 11l
SPANNING .. 36V DC
Arbetsbredd ... 35cm
Antal Knivar ... 16 st.
Antal skarblad .........cccoovoiiiiiiiiie 24 st.
Djupinstalining .........ccccceeevene +3/-3/-6/-9mm
Ljudtrycksniva L, ..o 81 dB(A)
Osakerhet K .......occoeiiiiiiinieeeeeceeee 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccccoeeveiiiiiiiinne 92,2 dB(A)
Ljudeffektniva garanterad L, ............. 94 dB (A)

Osakerhet K .......cccceeeieenee.
Max. vibration vid stangen
Osakerhet K .......oooeiiiiiiienieeiee e

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
standarderna EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO
11094 och EN ISO 20643.

Obs!

| sin basversion &r maskinen inte utrustad med en
grasuppsamlare. Maskinen far endast anvandas
med originaltillbehér. Mer information om bestall-
ning av kompletterande tillbehér finns i slutet av
bruksanvisningen under ”7.4 Reservdelsbestall-
ningar”.

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.

Sla ifran maskinen om den inte langre an-
vands.

e Bar handskar.
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Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Horselskador om inget 1ampligt hérselskydd
anvands.

Halsoskador som uppstéar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

2.

Obs! Denna maskin genererar ett elektromagne-
tiskt falt under drift. Under vissa omstandigheter
kan detta falt paverka aktiva eller passiva medi-
cinska implantat. For att reducera risken for allvar-
liga eller dddliga personskador, rekommenderar
vi att personer med medicinska implantat kon-
taktar sin lakare och tillverkaren av det medicins-
ka implantatet innan maskinen anvands.

5. Innan du anvander maskinen

Obs!

| sin basversion ar maskinen inte utrustad med en
grasuppsamlare.Maskinen far endast anvandas
med originaltillbehér. Mer information om bestall-
ning av kompletterande tillbehor finns i slutet av
bruksanvisningen under 7.4 Reservdelsbestall-
ningar”.

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

Varning!

Dra alltid ut sékerhetskontakten innan du gér in-
stallningar, reparationer, underhall eller rengdring
pa maskinen.

Grasmatteluftaren levereras i demonterat skick.
Innan vertikalskararen far anvandas ska den kom-
pletta skjutbygeln monteras fast.

Folj bruksanvisningen steg for steg och orientera
dig efter bilderna sa att du gér ratt nar du monter-
ar samman maskinen.

Montera bygelféstet (se bild 5 och 6)

® Tabort snabbspannspakarna (bild 5/pos. 11)
och distansbrickan (bild 5/pos. 12).

®  Skjut bygelfastet (bild 5/pos. 5) pa fastskru-
ven. Se till att rérets utbuktning (bild 6/pos. A)
befinner sig pa utsidan.

® Montera sedan tillbaka distansbrickan och
dra fast med snabbspannspaken.

Stall in samma lutningsvinkel pa bada bygelfas-

ten.

Montera den undre skjutbygeln (se bild 7)

* Den undre skjutbygeln (bild 7/pos. 4) méaste
skjutas 6ver bygelfastet.

e  Skruva samman réren med bifogade skruvar
(bild 7/pos. 13), distansbrickor (bild 7/pos. 12)
och snabbspéannspakarna (bild 7/pos. 11).

Montera den 6vre skjutbygeln

(se bild 8 till 10)

® | den 6vre skjutbygeln (bild 8/pos. 3) finns tva
hal fér en extra héjdanpassning av skjutby-
geln.

® Positionera den 6vre skjutbygeln (bild 8/
pos. 3) sa att halen i den dvre skjutbygeln
stdmmer 6verens med hélen i den undre sk-
jutbygeln.

e Skruva samman réren med bifogade skruvar
(bild 8/pos. 13), distansbrickor (bild 8/pos. 12)
och snabbspéannspakarna (bild 8/pos. 11).

® Fast kabeln pa réren med bifogade kabel-
klammor (bild 9/pos. 10) sa att utkastnings-
luckan kan 6ppnas och stangas utan sva-
righeter (bild 10/pos. 10).

Kontrollera att utkastningsluckan gar latt att opp-

na och stanga!

Montera den optionella grasuppsamlaren (se

bild 11-14)

® Skjut samman de bada stativdelarna (bild 11).

* Dra grasuppsamlaren 6ver metallstativet (bild
12).

e Skjut gummitungorna pa metallstativet (bild
13).

® For att grdsuppsamlaren ska kunna hangas
in i vertikalskararen maste du lyfta pa utkast-
ningsluckan (bild 14/pos. 9) med den ena
handen och fatta tag i grasuppsamlarens
handtag med den andra. Hang darefter in
grasuppsamlaren uppifran (bild 14).

Fara!
Sla ifran motorn och kontrollera att knivvalsen inte
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langre roterar innan du hanger in grdsuppsam-
laren!

Stélla in stdngens hojd (se bild 15)

Lossa snabbspannspakarna (bild 15/pos. 11) pa
vertikalskararens bada sidor.

Stangens hojd far stallas in pa lage 1 eller 2 (bild
15) under arbetets gang. Dra sedan &t snabb-
spannspaken pa nytt. Stall in samma lutningsvin-
kel pa bada sidorna.

Stélla in vertikalskarningsdjupet (se bild 16)
Vertikalskarningsdjupet stélls in med instéllnings-
reglaget. Dra i reglaget i pilens riktning (se bild
16) och stéll in pa avsett lage (+3/-3/-6/-9). Se till
att reglaget snapper in ratt!

+3 = Kor- eller transportlage +3 mm
-3 = Vertikalskarningsdjup -3 mm
-6 = Vertikalskarningsdjup -6 mm
-9 = Vertikalskarningsdjup -9 mm

Ladda batteriet (bild 17/19)

Maskin levereras utan batterier och utan laddare!

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spéarr-
knappen (bild 19/pos. C).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (19)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Sétt batteriet (18) pa laddaren (19).

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren” finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera,

e att ndtspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in,

¢ laddaren

e samt batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

For en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-

rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli sa lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du méarker att maskinens
prestanda bérjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Montera batteriet (bild 18-19)

Oppna batterilocket (bild 18/pos. 7). Satt in de
bada batterierna i fastena enligt beskrivningen i
bild 19 tills de snépper in hérbart.

Mark!

Anvéand alltid batterier med samma laddnings-
niva, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan maskinen tas i drift.

Stang batterilocket genom att falla ned locket. Se
till att locket snépper in ratt.

Kapacitetsindikering for batteriet (bild 20)
Tryck pa knappen (bild 20/pos. A) fér kapacitet-
sindikering for batteriet. Kapacitetsindikeringen
for batteriet (bild 20/pos. B) signalerar batteriets
laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder ar tanda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder ar tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte langre anvanda eller forsdka ladda ett defekt
batteri.
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6. Anvanda maskinen

Obs!

Vertikalskéraren &r utrustad med en sékerhets-
funktion som ska férhindra obehdriga att anvéanda
maskinen. Strax innan vertikalskararen ska an-
vandas maste sékerhetskontakten (bild 21/pos.
14) skjutas in i 6ppningen. Varje gang du avbryter
arbetet, eller om du klippt fardigt, ska sakerhets-
kontakten dras ut igen.

For att forhindra att vertikalskararen startar av
misstag ar den utrustad med en brytarsparr (bild
22/pos. 1) pa skjutbygeln (bild 22/pos. 3) som ska
tryckas in innan reglaget (bild 22/pos. 2) kan dras
at. Starttiden for maskinen kan uppga till nagra
sekunder. Vertikalskararen slas ifran om du slap-
per reglaget. Sla till och ifrdn maskinen péa detta
satt ett par ganger for att kontrollera att din mas-
kin fungerar réatt. Dra alltid ut sdkerhetskontakten
innan du gor instéllningar, reparationer, underhall
eller rengdring pa maskinen. Kontrollera att kniv-
valsen inte roterar.

Fara!

Oppna aldrig utkastningsluckan medan motorn
kor. Den roterande knivvalsen kan orsaka per-
sonskador. Fast alltid utkastningsluckan nogg-
rant. Luckan félls tillbaka till stangt lage med

en dragfjader. Beakta alltid avstandet mellan
maskinens kapa och dig sjalv som bestams av
styrstdngernas langd. Var sarskilt forsiktig nar du
anvander vertikalskararen och andrar korriktning
pa sluttningar och slanter. Se till att du alltid star
stadigt, bar skor med halkfria och profilerade
sulor samt langa byxor. Anvand alltid maskinen

i rat vinkel mot lutningen, ga alltsa inte uppfor
eller nedfor slanten. Av sékerhetsskal far du inte
anvanda vertikalskararen pa slanter vars lutning
Overstiger 15 grader.

Var sarskilt forsiktig nar du gar baklanges och nar
du drar vertikalskararen. Risk for att du snavar!

Information om korrekt vertikalskarning
Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med maskinen.

For att du ska fa en fin vertikalskarningsbild pa
grasmattan maste du ga i sa raka banor som mgj-
ligt. Se till att banorna dér du har bearbetat mar-
ken éverlappar varandra med ett par centimeter
sa att inga remsor star kvar.

Om du anvander en optionell grasuppsamlare
maste denna tdmmas om gréasrester ligger kvar
pa marken efter vertikalskarningen.
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Fara! Sla ifran motorn och vanta tills kniv-
valsen har stannat helt innan du tar av gra-
suppsamlaren!

Om grasuppsamlaren ska tas av maste du halla
upp utkastningsluckan med den ena handen och
ta ut grasuppsamlaren med den andral!

Hur ofta grasmattan behdver vertikalskaras
avgors av hur snabbt grdsmattan vaxer och hur
pass hard jorden ar. Hall vertikalskararens under-
sida ren och ta alltid bort jord- och grasrester som
har fastnat. Avlagringar som har fastnat gor det
svarare att starta maskinen och férsémrar kvali-
teten pa vertikalskarningen. P4 sluttningar far du
endast anvanda vertikalskéara tvéars emot sluttnin-
gen. Sla alltid ifrdn motorn innan du kontrollerar
knivvalsen.

Fara!

Knivvalsen fortsatter att rotera ett par sekunder
efter att motorn har slagits ifrdn. Forsok aldrig att
stoppa knivvalsen. Om den roterande knivvalsen
slar emot ett féremal maste du sla ifran vertikals-
kararen och vénta till knivvalsen har stannat helt.
Kontrollera darefter knivvalsens skick. Byt ut kniv-
valsen om den har skadats (se punkt 7.3).

Information om korrekt luftning med optionell
luftningsvals.

Vid luftning tillAmpas samma arbetssatt som vid
vertikalskérning.

Beakta darfor de arbets- och sakerhetsanvisnin-
gar som anges ovan.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestallning

Fara!

Dra alltid ut s&kerhetskontakten innan du gér
instéllningar, reparationer, underhall eller rengé-
ring pa maskinen. Kontrollera att knivvalsen inte
roterar.

7.1 Rengéring

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Rengdér maskinen med jadmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengorings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
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skada maskinens plastdelar. Se till att inga
véatskor tranger in i maskinens inre.

® Tabort avlagringar pa skyddskapan med en
borste.

7.2 Underhall

® Om knivvalsen har slitits ned eller skadats
ska den bytas ut av en behorig fackman (se
adress i garantibeviset).

e Settill att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
alltid ar fast atdragna sa att du kan anvanda
vertikalskararen utan risk for skador.

e Forvara din vertikalskéarare i ett torrt utrymme.

e For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengéras och
darefter oljas in.

® Om du vardar din vertikalskarare i regel-
bundna intervall férbattras inte endast dess
livslangd och prestanda, utan det blir dessu-
tom lattare att vertikalskara grasmattan och
resultatet blir béttre.

© Kontrollera vertikalskararens allmanna skick
vid sésongens slut och ta bort alla ansamlade
rester. Kontrollera tvunget vertikalskérarens
skick innan du tar den i drift fér férsta gangen
efter vinteruppehallet. Kontakta var kundtjanst
(se adress i garantibeviset) om din maskin
behdver repareras.

For platsbesparande férvaring har skjutbygeln ett

P-lage (bild 15). For att bygeln ska kunna stallas i

detta lage maste snabbspénnspaken lossas med

ca tre varv eftersom en starkare sparr kravs for
parkeringslaget. | detta lage kan vertikalskararen
kdras in i ett h6érn dar den inte tar upp mycket

plats (bild 23).

Nar arbetslaget stélls in igen maste du se till att

snabbspannspaken dras at med tre varv igen!

7.3 Byta ut valsen (se bild 24-27)
Bér tvunget handskar!

Anvand endast originalvalsar eftersom det annars
finns risk for att vissa funktioner inte fungerar och
att sdkerheten inte kan garanteras.

Byt ut vertikalskarningsvalsen resp. luftningsval-
sen pa foljande satt:

Skjut sparren for valsen bakat.

Lyft upp valsen vid denna &nde och dra ut den i
pilens riktning (bild 25+26). Skjut in den nya val-
sen pa drivfyrkanten. Tryck darefter ned fixeringen
av valsen (bild 27).

Smorj in drivfyrkanten da och da fér att valsarna
ska kunna bytas ut Iatt.

Om knivvalsen stér i ett ogynnsamt lage finns det
risk for att den yttre kniven blockeras av kapan.

| detta fall ska valsen vridas vidare med ett halvt
varv!

7.4 Reservdelsbestéllning

Ange féljande information nar du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

® Produktens artikelnummer

®  Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservknivvals art.-nr.: 34.059.62
Reservluftningsvals art.-nr.: 34.059.61
Extra uppsamlare art.-nr.: 34.059.60

8. Forvaring och transport

Férvaring

Forvara maskinen och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5°C
och 30°C. Férvara maskinen i originalférpacknin-
gen.

Transport

® Innan maskinen far transporteras ska den
slas ifran och skiljas at fran elnatet.
Montera transportskydd om férhanden.
Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.

® Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
valta.

9. Skrotning och atervinning

Maskinen ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Maskinen och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Lamna in defekta delar till ett godkant insamlings-
stélle i din kommun. Hor efter med din kommun
eller med forsaljaren i din specialbutik.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till enatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende péa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och éar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pé ett Iage fér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Fels6kning

Storning

Mojlig orsak

Atgarder

Motorn startar ej

a) Inre anslutningar har
lossnat
b) Brytarsparren defekt
c) Vertikalskararens kapa tilltappt

d) Sakerhetskontakten har inte
satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt

a) av kundtjanstverkstad

b) av kundtjanstverkstad

c) andra ev. Vertikalskarningsdjupt;
rengdr kapan sa att knivvalsen roterar
fritt

d) Satt in sakerhetskontakten(se 6.)

e) Ta ut batteriet och satt sedan i det
igen (se 5.)

Motorns prestanda
avtar

a) Alltfor hard jord
b) Vertikalskararens kapa tilltappt
c) Kniven &r nedsliten

a) Korrigera vertikalskarningsdjupet
b) Rengor kapan
c) Byt ut kniven

Daligt vertikalskar-
ningsresultat

a) Kniven &r sliten
b) Felaktigt vertikalskarningsdjup

a) Byt ut kniven
b) Korrigera vertikalskarningsdjupet

Motorn kér, knivval-
sen roterar inte

a) Kuggremmen har gétt av

a) av kundtjanstverkstad

Obs! Motorn skyddas av en termobrytare som slar ifran vid 6verbelastning och som automa-

tiskt kopplas in pa nytt efter en kort avkylningspaus!
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Avfallshantering

)i

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte l&ngre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Kilrem, vals, batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

séatt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges péa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for
att du ska kunna géra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjiansterna omfattar endast saddana brister pa produkten, képt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan harledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens kdpt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gardas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats f6r kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts fér liknande pakanning. Vid artiklar av market "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller stromtyp),
asidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.

® Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har tréngt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begransat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot vérme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 ar och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mojligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5. Anmaél den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdépebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen an det land dér produkten kdptes,
tillhandahalls vara garantitjnster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeéi! 8. Hloubkové nastaveni
P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita 9. Vyhazovaci klapka
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim 10. Svorky pro upevnéni kabelu

a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod 11. Rychloupinaé

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/ 12. Podlozka

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv 13. Sroub pro rychloupinad
po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam, 14. Bezpecénostni zasuvka
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/ 15. Provzdu$iiovaci valec

bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani  Neni / nejsou soucasti dodavky:

tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich 16. Sbéraci vak

pokynd. 17. TyCovi sbéraciho vaku (2dilné)
18. Akumulator
19. Nabijecka

1. Bezpecénostni pokyn
P pokyny 2.2 Rozsah dodavky

Prislusné bezpe&nostni pokyny naleznete v Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

piilozené brozurce. popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

Varovani! chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji

Preététe si veskeré bezpeénostni pokyny, béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

graficka znazornéni a technické udaje, jimiz za predloZeni platného dokladu o koupi na nase

je toto elektrické naradi opatieno. Zanedbani servisni stredisko nebo prodejnu, kde jste pristroj

pii dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

za nasledek zasah elektrickym proudem, pozara/  Servisnich informacich na konci ndvodu.

nebo t&zka zranéni. e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z

V§echny bezpeénostni pokyny a instrukce si baleni. 3 ) B )

ulozte pro budouci pouziti. ® Odstrante obalovy material a ochrany baleni /

dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

Vysvétleni informaéniho $titku na pfistroji ©  Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

(viz obr. 28) ®  Zkontrolujte pfistroj a pfislu§enstvi, zda neby-

A = Pozor! Pred uvedenim do provozu si pieététe ly pfi pfepravé poskozeny. ]
navod k obsluze. © Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti

B = Jiné osoby udrzujte mimo dosah stroje. zarucni doby.

C = Budte opatrni, ostré hroty, drzte prsty a .
nohy mimo dosah stroje. Pfed udrzbafskymi, Nve’bez;_)ecn . . L
nastavovacimi a isticimi pracemi vytahnéte Pistroj a obalovy material nejsou détska
bezpeénostni zastréku. Hroty dobihaji jesté hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
po vypnuti motoru. sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci

D = Noste ochranu sluchu a zraku. spolknuti a uduseni!

E = Zaru¢ena hladina akustického vykonu

F = PouZivejte pouze akumulatory se stejnym e Akumulatorovy vertikutator a provzdu$rnovacé
stavem nabiti. travniku

®  Originalni navod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1-4) 3. Pouziti podle ucelu uréeni

1. Blokovani zapnuti

2. Rukojet za-/vypinade Pfistroj je ve svém zékladnim provedeni vhodny

3. Horni vodici rukojet pro soukromé pouzivani na zahradéach u domu a

4. Dolni vodici rukojet chat. Vertikutaénim valcem je ze zemé vytrhavan

5. Drzék rukojeti mech a plevel véetné kofinkd a plda je kypfena.

6. Rukojet pro prenasent Tim mlze travnik Iépe pfijimat Ziviny a je vycistén.

7. Kryt akumulatoru Doporucujeme vertikutovat travnik na jafe (du-
-79-
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ben) a na podzim (fijen).
S provzdu$iiovacim valcem lIze pfistroj v nékolika
okamzicich upravit na provzdusnovaé travniku.

Pomoci provzdusnovaciho valce je povrch
travniku narusen, tim mGze lépe odtékat voda
a je ulehéeno pfijimani kysliku. Podle potfeby
provzdus$riujte po cely prabéh rlstu.

Za vertikutatory pro soukromé zahrady u dom0
a chat se povazuiji ty, jejichz ro¢ni pouzivani
vétSinou nepresahuje 10 hodin a které jsou
pouzivany predevsim pro péci o travniky

nebo travnaté plochy, ne ovSem ve vefejnych
zafizenich, parcich, sportovistich, jako téz v
zemédélstvi a lesnictvi.

Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k obs-
luze je predpokladem pro fadné pouzivani ver-
tikutatoru. Navod k obsluze obsahuje podminky
pro provoz, udrzbu a servis.

Varovani! Z divodU télesného ohroZeni uzivatele
nesmi byt vertikutator pouzivan jako drti¢ na
drceni odfezku vétvi a kefl. Dale se vertikutator
nesmi pouzivat jako motorova ple¢ka a na za-
rovnavani padnich nerovnosti, jako napf. krtinc.

Z bezpecnostnich davodl se vertikutator nesmi
pouzivat jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastroju vSeho druhu, ledaze by byly vyrob-
cem vyslovené schvaleny.

Pistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.
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4. Technicka data

Pocet otacek pfi béhu naprazdno: ........ 3300/ min
THda 0Chrany: ......cccoeieeiiieie e 11l
NaPELIT oo 36Vd.c.
Sitka ZADEIU: ..., 35cm
Pocet NOZUL ..o 16 kusy
Pocet drapli: .....ooveveiiierecee e 24 kusy
Nastaveni hloubky: ................. +3/-3/-6/-9mm
Hladina akustického tlaku L : .............. 81 dB(A)
Nejistota K ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L ,: ....... 92,2 dB(A)
Hladina akustického vykonu zaru¢ena L, ..........
.............................................................. 94 dB(A)
Nejistota K: ....oooiiiiiie e 2,03 dB
Vibrace na rukojeti max.: ........cccooeereeenne 5,6 m/s?
Nejistota K ......oovviiiiiiiiiiiiee e, 2,2 m/s?
Trida ochrany: ........cccceeeeieeiieinieceeeeeene IPX1
Hmotnost ....9,9kg
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméreny podle norem EN ISO
3744, EN 1ISO 11201, 1SO 11094 a EN ISO
20643.

Pozor!

Pfistroj je ve svém zakladnim provedeni bez
sbéraciho koSe. Pfistroj se smi pouzivat pouze
s originalnim pfisluSenstvim. DalSi informace
ohledné objednéni volitelného pfislusenstvi
najdete na konci navodu v ¢asti 7.4 Objednani
nahradnich dild*“.

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabije¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power X-
Charger.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

Prizplisobte Va$ zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

-80-

22.07.2024

13:32:59



® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
® Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeéi:

1. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

2. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del§i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

Pozor! Tento pfistroj produkuje béhem provo-

zu elektromagnetické pole. Toto pole mize za
urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo pasivni
|ékarské implantaty. Aby se zabranilo vaznym
nebo smrtelnym poranénim, doporu¢ujeme
osobam s lékafskymi implantaty konzultovat
pred pouzivanim pfistroje svého lékafe a vyrobce
|ékafského implantatu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pozor!

Pristroj je ve svém zakladnim provedeni bez
sbéraciho ko$e.Pfistroj se smi pouzivat pouze
s originalnim pfislu§enstvim. Dalsi informace
ohledné objednani volitelného pfislusenstvi
najdete na konci navodu v ¢asti ,,7.4 Objednani
nahradnich dild“.

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power X-
Charger.

Varovani!

Nez zacénete na pfistroji provadét opravarske,
udrzbové nebo Cistici prace, vzdy vytahnéte
bezpecnostni zastréku.

Vertikutator je pfi expedici demontovan. Pred
pouzitim vertikulatoru se musi namontovat kom-
pletni vodici rukojet.
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Dodrzujte navod k pouziti krok za krokem a orien-
tujte se podle obrazk(, aby pro Vas byla montaz
jednoducha.

Montaz drzaka vodici rukojeti

(viz obr.5 a 6)

e Odstrante rychloupinaci packu (obr. 5/pol. 11)
a podlozku (obr. 5/pol. 12).

® Drzak vodici rukojeti (obr. 5 / pol. 5) nasurite
na upevnovaci Sroub. Dbejte na to, aby se
zakfiveni trubky (obr. 6/pol. A) nachazelo na
vnéjsi strané.

® Nyni opét nasadte podlozku a utahnéte po-
moci rychloupinaci packy.

U obou drzaku vodici rukojeti musi byt nastaven

stejny uhel sklonu!

Montaz spodni vodici rukojeti (viz obr. 7)

®  Spodni vodici rukojet (obr. 7/pol. 4) musi byt
nasunuta pfes drzak vodici rukojeti.

®  Trubky spojte dohromady obéma imbusovymi
Srouby (obr. 7/pol. 13), podlozkami (obr. 7/
pol. 12) a rychloupinacimi pac¢kami (obr. 7 /
pol. 11).

Montaz horniho drzaku rukojeti

(viz obr. 8 az 10)

® V horni vodici rukojeti (obr. 8/pol. 3) se pod
sebou nachazeji dva otvory pro dodate¢nou
Upravu vysky vodici rukojeti.

®  Horni vodici rukojet (obr. 8/pol. 3) umistéte
tak, aby otvory horni vodici rukojeti licovaly s
otvory spodni vodici rukojeti.

®  Trubky spojte dohromady obéma imbusovymi
Srouby (obr. 8/pol. 13, podlozkami (obr. 8/pol.
12) a rychloupinacimi packami (obr. 8/ pol.
11).

® Pomoci pfilozenych kabelovych drzaku (obr.
9/pol. 10) pfipevnéte sitovy kabel na trubkach
rukojeti tak, aby bylo mozné otvirani a za-
virani vyhazovaci klapky (obr. 10/pol. 10).

Dbejte prosim na to, aby se vyhazovaci klapka

dala lehce otvirat a zavirat!

Montaz volitelného sbéraciho kose

(viz obr. 11-14)

®  Oba dily ramu do sebe zasurite (obr. 11).

® Sbéraci koS pretahnéte pfes kovovy ram (obr.
12).

® Gumové pasy pretahnéte pfes kovovy ram
(obr. 13).

®  Aby mohl byt sbéraci ko$ na vertikutatoru
zavésen, je tfeba vyhazovaci klapku (obr. 14/
pol. 9) jednou rukou nadzvednéte, druhou
rukou sbéraci ko$ drzte za rukojet a shora ho
zavéste (obr. 14).
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Nebezpeéi!
P¥i zavéseni sbéraciho kose musi byt motor vyp-
nut a valec s nozi se nesmi otacet!

Nastaveni vysky nasad (viz obr. 15)

Na obou stranach vertikutatoru povolte
rychloupinaci packy (obr. 15/pol. 11).

Vyska nasad smi byt béhem prace nastavena do
polohy 1 nebo 2 (obr. 15). Rychloupinaci packy
opét utahnéte. Na obou stranach musi byt nasta-
ven stejny uhel sklonu.

Nastaveni hloubky vertikutace (viz obr. 16)
Hloubka vertikutace se nastavi nastavovacim me-
chanismem. Zatahnéte za packu ve sméru Sipky
(viz obr. 16) a nastavte do pozadované polohy
(+3/-3/-6/-9). Dbejte na spravné zaskoceni packy!

+3 = pojezdovéa/nebo pfepravni poloha +3 mm
-3 = hloubka vertikutace -3 mm
-6 = hloubka vertikutace -6 mm
-9 = hloubka vertikutace -9 mm

Nabijeni akumulatoru (obr. 17/19)

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez
nabijecky.

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Za tim uc¢elem
stisknéte zapadkové tlacitko (obr. 19/ pol. C).
Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (19) do zasuvky. Zelena LED zac¢ne
blikat.

Zastréte akumulator (18) do nabijecky (19).

V bodu ,Indikace nabije¢ky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Béhem nabijeni se miize akumulator trochu
zahfivat. To je ovSem normalni.

2.

3.
4.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontroluijte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problém0
dotykaji nabijecich kontaktd.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.
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Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratiim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho véasné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Zze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Montaz akumulatoru (obr. 18-19)

Otevrete kryt akumulatoru (obr. 18 / pol. 7). Poté
zasurite oba akumulatory do pfislusnych otvord
tak, jak je znazornéno na obr. 19, az slysitelné
zacvaknou.

Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité
a napul vybité akumulatory. Oba akumulatory
nabijejte vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pristroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit.

Zaklapnutim krytu zaviete prostor akumulatord a
dbejte na jeho spravné zacvaknuti.

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 20)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(obr. 20/ pol. A). Indikace kapacity akumulatoru
(obr. 20/ pol. B) signalizuje stav nabiti akumu-
latoru pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.
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6. Obsluha

Pozor!

Vertikutator je vybaven bezpecnostnim spinacem,
aby se zamezilo pouzivani nepovolanymi osoba-
mi. Bezprostfedné pred uvedenim vertikutatoru
do provozu zasurite bezpeénostni zastréku (ob-
razek 21/pol. 14) a pfi kazdém preruseni nebo
ukonceni prace bezpec¢nostni zastréku opét
vytahnéte.

Aby se predeslo nezadoucimu zapnuti vertiku-
tatoru, je vodici rukojet /obr. 22/ pol. 3) vybavena
blokovanim zapnuti (obr. 22/ pol. 1), které se musi
stisknout, nez Ize stisknout spinaci packu (obr.
22/ pol. 2). Doba startu pfistroje mize ¢init nékolik
sekund. Pokud je spinaci packa uvolnéna, vertiku-
tator se vypne. Provedte tento proces nékolikrat,
abyste si byli jisti, Ze pfistroj spravné pracuje.

Nez zac¢nete na pfistroji provadét opravarske,
udrzbové nebo Cistici prace, vzdy vytahnéte
bezpecnostni zastréku. Ujistéte se, Ze se valec s
nozi neotaci.

Nebezpeéi!

Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz

motor jesté bézi. Rotujici valec s nozi mGze
zpUlsobit zranéni. Vyhazovaci klapku vzdy peclivé
upevnéte. Tato je taznou pruzinou vracena do
polohy ,zavieno“! Musi byt vzdy dodrzovana
bezpecnostni vzdalenost mezi krytem a
uzivatelem dana vodicimi rukojetmi. Pfi vertikutaci
a zménach smeéru jizdy na stranich a svazich je
nutno davat obzvlast pozor. Dbejte na bezpeény
postoj, noste boty s neklouzavou, profilovou
podrazkou a dlouhé kalhoty. Vertikutujte vzdy
pricné ke svahu. Na svazich se sklonem pfes 15
stupnu se z bezpecénostnich divodu vertikutator
nesmi provozovat.

Mimofadny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi
taZeni vertikutatoru, nebezpeci klopytnuti!

Pokyny ke spravné vertikutaci
P¥i vertikutaci doporu¢ujeme presahujici pracovni
postup.

Na dosazeni Cistého vysledku prace je treba vo-
dit vertikutator pokud mozno v rovnych pasech.
Pritom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetr(
prekryvat, aby nez(listaly viditelné pruhy.

Pokud pouzivate volitelny sbéraci vak, pak se
musi vyprazdnit ihned, jakmile béhem vertikuto-
vani zlstavaji lezet na zemi zbytky travy.

Nebezpedi! Pfed sejmutim sbéraciho kose
vypnéte motor a vyckejte zastaveni valce s
nozi!

Na vyvéseni sbéraciho kose jednou rukou
nadzvednéte vyhazovaci klapku a druhou rukou
sbéraci kos vyjméte!

Jak Casto by se mélo vertikutovat, zavisi
zasadné na rastu travy a na tvrdosti pady. Spo-
dni stranu krytu vertikutatoru udrzuijte Cistou

a bezpodminec¢né odstranujte nanosy travy a
zeminy. Usazeniny ztézuji startovani a snizuji kva-
litu vertikutace. Na svazich je tfeba vertikutovat
pficné ke svahu. Pfed provadénim jakychkoliv
kontrol valce s nozi vypnéte motor.

Nebezpedéi!

Valec s nozi se po vypnuti motoru jesté nékolik
vtefin otaéi. Nikdy se nesnazte valec s nozi zas-
tavit. Pokud rotujici valec s nozi narazi na néjaky
predmét, vertikutator vypnéte a vyckejte, az se
valec s nozi Uplné zastavi. Poté zkontrolujte stav
vélce s nozi. Pokud je poSkozen, musi se vymeénit
(viz 7.3).

Pokyny ke spravnému provzdusinovani s
volitelnym provzdusinovacim valcem.

Pfi provzdu$novani se postupuje stejné jako v
pfipadé vertikutovani.

Dbejte proto vySe uvedenych pracovnich a
bezpecénostnich pokyn(.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpedéi!

Nez zaénete na pfistroji provadét opravarske,
udrzbové nebo distici prace, vzdy vytahnéte
bezpecnostni zastrcku. Ujistéte se, Ze se valec s
nozi neotadi.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpec€nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Offete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
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by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbeijte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko Uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba

® Opotfebovany nebo poSkozeny valec s nozi
by mél byt vyménén autorizovanym od-
bornikem (viz adresa na zaru¢nim listu).

® Zaijistéte, aby vSechny upeviiovaci prvky
(8rouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny
a abyste tak mohli s vertikutatorem bezpec¢né
pracovat.

e Skladujte vertikutator v suché mistnosti.

e Zdlvodu dlouhé Zivotnosti by se mély
vSechny Sroubované soucéastky, jako kola a
osy, vycistit a nasledné naolejovat.

® Pravidelna péce o vertikutator zajisti nejen
jeho dlouhou zivotnost a vykonnost, ale
prispiva také k peclivé a jednoduché vertiku-
taci vaseho travniku.

® Na konci sezény provedte vSeobecnou
kontrolu vertikutatoru a odstrarite vSechny
nahromadéné zbytky. Pfed kazdym zacatkem
sezoény bezpodminecné prekontrolujte stav
vertikutatoru. S opravami se obratte na nas
zakaznicky servis (viz adresa na zaruénim
listu).

Pro usporné ulozeni je rukojet vybavena par-

kovaci polohou (obr. 15). Aby bylo mozné

dostat rukojet do této polohy, je nutné uvolnit

rychloupinaci packy o cca 3 otoceni, protoze pro

parkovaci polohu je uréena vyssi aretace. V této
poloze mGze byt vertikutator usporné ulozen do

rohu (obr. 23).

P¥i vraceni zpét do pracovni polohy dbejte na

to, abyste rychloupinaci pac¢ku opét utahli o 3

otoceni!

7.3 Vyména valce (viz obr. 24-27)
Bezpodminecné noste rukavice!

Pouzivejte pouze originalni valce, protoze jinak
neni zaruc¢ena funkce a bezpecénost.

PFi vyméné vertikutacniho valce, resp.
provzdusnovaciho valce postupujte nasledovné:
Posunte aretaci valce dozadu.

Valec na tomto konci nadzvednéte a vytahnéte ho
ve sméru Sipek ven (obr. 25 + 26). V protisméru
nasunte na hnaci ¢tyfhran novy valec. Nasledné
stisknéte fixaci valce (obr. 27) smérem dold.

Hnaci ¢tyrhran obéas namazte, aby byla
zabezpecéena lehka vyména valce.

Pfi nevhodné poloze valce s nozi mlze byt vnéjsi
ndz blokovan krytem pfistroje. V tomto pfipadé
otocte valec o pul otoceni dal!

7.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dila je treba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni ¢islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Nahradni vélec s nozi art. ¢.: 34.059.62
Nahradni provzdu$novaci valec art. €.: 34.059.61
Volitelny sbéraci ko$ art. ¢.: 34.059.60

8. Ulozeni a transport

Ulozeni

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovavejte v
originalnim baleni.

Transport

® Pred transportem pfistroj vypnéte a vytahnéte
bezpecénostni zastréku.

®  Pouzijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.

e Chranite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.

® Zajistéte pristroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materialQ, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatieni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Prislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do upIného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

PFizplisobené nabijeni

Nabije¢ka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpe¢nostnich diivodi nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idedlnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatfeni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zareni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a uloZte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Motor nenaskogi

a) uvolnéné vnitfni pfipojky
b) defekt blokovani zapnuti
c) ucpany kryt vertikutatoru

d) bezpec¢nostni zastréka neni za-
sunuta
€) nespravné zasunuty akumulator

a) provede zakaznicky servis

b) provede zakaznicky servis

c) pfipadné zmérite hloubku vertikutace,
vycistéte kryt, aby se valec s nozi
volné otacel

d) zasunte bezpecnostni zastréku
(viz 6.)

e) vyjméte akumulator a znovu ho
zasunite (viz 5.)

Vykon motoru klesa

a) prilis tvrda puda
b) ucpany kryt vertikutatoru
c) silné opotfebované

noze

a) upravte hloubku vertikutace
b) vycistéte télo sekacky
c) vymeénte noze

Necisty vysledek
vertikutace

a) opotfebované noze
b) nespravna hloubka vertikutace

a) vymérite noze
b) upravte hloubku vertikutace

Motor bézi, valec s
nozi se neotaci

a) pretrzeny ozubeny
femen

a) provede zakaznicky servi

Pozor! Motor je z divodu ochrany vybaven tepelnym spinacem, ktery pf¥i pretizeni vypne a po
kratké prestavce na ochlazeni se opét automaticky zapne!
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Likvidace

2

Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smeérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logicke recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpe¢nému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen, valec, akumulator

Spotrebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezchybné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatnéni pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vade zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobeny vadou materidlu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro Zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pristroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znackou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenskeé, femesiné nebo profesionalni pouZziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouéeny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montaZniho navodu nebo na zakladé neodborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynt k udrzbé a bezpecénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych ptidavnych nastrojud nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim plsobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opotfebenim pfiméfeného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatrovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenou nakupni uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. P¥istroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(i a bez typového &titku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotfebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zarugni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dild, spotfebnich dil(i a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (C2)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moZzu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Vysvetlenie Stitku s upozornenim na pristroji

(pozri obr. 28)

A = Pozor! Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu

B = Zabrante pristupu inych oséb

C = Pozor, ostré zuby, prsty a nohy drzte mimo
dosahu. Pred udrzbarskymi, nastavovacimi
a Cistiacimi pracami vytiahnite bezpe¢nostny
konektor. Zuby po vypnuti motora dobiehaju.

D = Pouzivajte ochranu sluchu a zraku

E = Garantovana hladina akustického vykonu

F= Pouzite len akumulatory s rovnhakym stavom
nabitia

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1 -4)
Blokovanie zapnutia
Spinacia paka ZAP/VYP
Horné posuvné drzadlo
Dolné posuvné drzadlo
Drziak posuvného drzadla
Nosna rukovat

o0k wN

7. Kryt akumulatora

8. Hibkové nastavenie

9. Vyhadzovacia klapka

10. Svorky na upevnovanie kablov
11. Rychloupina¢

12. Podlozka

13. Skrutka pre rychloupinac

14. Bezpecnostny konektor

15. Prevzdus$novaci valec

Nie je sicastou dodavky:

16. Zachytavacie vrece

17. Pripajaci ram zachytavacieho vreca (2-dielny)
18. Akumulator

19. Nabijacka

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

e Akumulatorovy vertikutator a prevzdu$iovaé
travnika

®  Originalny navod na obsluhu

® Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj je vo svojej zakladnej vybave vhodny
ako vertikutator pre sukromné pouzivanie v
domacich a rekrea¢nych zahradach. Pomocou
vertikutac¢ného valca sa daju zo zeme odstranit
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mach a burina spolu s korenmi a pdda sa skypri.
Tymto méze travnik lepsie prijimat vyzivné latky
a predisti sa. Odporuc¢ame travnik vertikutovat na
jar (v aprili) a na jesen (v oktébri).

S prevzdu$novacim valcom mozno pristroj
pomocou niekolkych jednoduchych krokov
premenit na prevzdu$novac travnika. Pomocou
prevzdusnovacieho valca sa povrch travnika
narusi, a tak moze voda lepSie odtekat a ulahéi
sa absorpcia kyslika. Prevzdu$nuijte podla potre-
by pocas celého obdobia rastu.

Za vertikutator travnika pre sukromné pouzitie v
domacich a rekrea¢nych zahradach sa povazuju
také pristroje, ktorych roé¢né pouzitie spravidla
neprekracuje 10 hodin a ktoré sa pouzivaju na
oSetrovanie travnatych ploch alebo travnikov, nie
vSak na verejnych priestranstvach, v parkoch, na
$portoviskach ani v polnohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom pre
spravne pouzitie vertikutatora. Navod na obsluhu
obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Vystraha! Kvoli telesnému ohrozeniu pouzivatela
sa nesmie vertikutator pouzivat ako zahradny
drti¢ na drtenie vetiev a konarov zo Zivého plotu.
Dalej nesmie byt vertikutator pouzivany ako mo-
torova plecka a ani na vyrovnavanie nerovnosti
pbdy, ako napr. krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt vertikuta-
tor pouzivany ako hnaci agregat pre iné pracovné
nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady, iba ak
su tieto vyslovne povolené a schvalené vyrob-
com.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Otacky pri volnobehu: ........cccccceeveeennne 3300/min
Trieda oChrany: .........ccceviieiiiiee e 1l
Napatie: ......cooeveiieeeeeec e 36Vd.c.
Pracovnd Sirka: .........ccoovveeieiieneieeieee 35cm
PoCet NOZOV: .....ccovviiieiiiieiceeeees 16 kusov
Pocget pazurov: .........ccccceveeveviiiiiiinennns 24 kusov
Hibkové nastavenie: ............... +3/-3/-6/-9mm
Hladina akustického tlaku L : .............. 81 dB(A)
Neistota K ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L ,: ....... 92,2 dB(A)
Hladina akustického vykonu garantovana L, .....
.............................................................. 94 dB(A)
Faktor neistoty K: .......cooiiiiiiiiiiiiiees 2,03 dB

Vibracia na drzadle max.:

Stupef ochrany: ........cccccevirieiiicnceeee, IPX1
HMOtNOSE ..o 9,9 kg
Nebezpecéenstvo!

Hluk a vibracia

Hodnoty hluku a vibracii boli uréené podl'a noriem
EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO 11094 a EN
ISO 20643.

Pozor!

Pristroj je v zakladnej vybave dodavany bez za-
chytavacieho kosa. Pristroj sa smie pouzivat iba
s originalnym prislusenstvom. Dalsie informacie
k objednavaniu volitelného prislusenstva naj-
dete na konci navodu v ¢asti ,,7.4 Objednavanie
nahradnych dielov“.

Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idonovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Li-ionové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat vylu¢ne len nabijackou Power X-
Charger.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

® Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
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®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
® Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskove rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

déjst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:

1. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

2. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlihSiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

Opatrne! Tento pristroj vytvara behom prevadz-
ky elektromagnetické pole. Toto pole méze v
urcitych pripadoch ovplyvriovat aktivne alebo
pasivne medicinske implantaty. Aby sa znizilo
nebezpecenstvo vaznych alebo smrtelnych
zraneni, odporu¢ame osobam s medicinskymi
implantatmi konzultovat pred pouzivanim pristroja
svojho lekara a vyrobcu medicinskeho implantatu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Pozor!

Pristroj je v zakladnej vybave dodavany bez za-
chytavacieho kosSa. Pristroj sa smie pouzivat iba
s originalnym prislusenstvom. Dalsie informacie
k objednavaniu volitelného prislusenstva naj-
dete na konci navodu v ¢asti 7.4 Objednavanie
nahradnych dielov“.

Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iénové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijacky Power X-
Charger.

Vystraha!

Vytiahnite vzdy bezpeénostny konektor predtym,
nez budete vykonavat nastavenia, opravy, udrzbu
alebo Cistiace prace na pristroji.

Vertikutator je pri zakupeni v demontovanom
stave. Kompletné posuvné drzadlo sa musi
namontovat pred pouzitim vertikutatora.
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Postupujte podla navodu na obsluhu po jednot-
livych krokoch a orientujte sa podla obrazkov, aby
bola montaz pre Vas jednoduchsia.

Montaz drziaka posuvného ramena

(pozri obrazky 5 a 6)

® Uvolnite rychloupinaciu packu (obr. 5/pol. 11)
a podlozku (obr. 5/pol. 12)

® Drziaky posuvného drzadla (obr. 5/pol. 5)
nasunut na upevnovaciu skrutku. Dbajte na
to, aby bolo zaoblenie rurky (obr. 6/pol. A) na
vonkaj$ej strane.

e Teraz znovu prilozit podloZzku a pevne
dotiahnut pomocou rychloupinacej packy.

Obidva drziaky posuvného drzadla sa musia
nastavit na rovnaky uhol naklonenia!

Montaz doiného posuvného drzadla

(pozri obr. 7)

® Dolné posuvné drzadlo (obr. 7/pol. 4) sa musi
nasunut cez drziaky posuvného drzadla.

® Pomocou priloZzenych skrutiek (obr. 7/pol. 13),
podloziek (obr. 7/pol. 12) a rychloupinacich
pacok (obr. 7/pol. 11) rdrky navzajom spojte.

Montaz horného posuvného drzadla

(pozri obrazok 8 az obrazok 10)

® V hornom posuvnom drzadle (obr. 8/pol. 3)
sa nachadzaju pod sebou 2 otvory, ktoré
umoznuju dodato¢né vyskové nastavenie po-
suvného drzadla.

®  Umiestnite horné posuvné drzadlo (obr. 8/po.
3) takym spésobom, aby boli otvory horného
posuvného drzadla presne nad otvormi dol-
ného posuvného drzadla.

® Pomocou priloZzenych skrutiek (obr. 8/pol. 13),
podloziek (obr. 8/pol. 12) a rychloupinacich
pacok (obr. 8/pol. 11) rirky navzajom spojte.

®  Pomocou priloZzenych kablovych drziakov
(obr. 9/pol. 10) upevnite sietovy kabel zvnutra
na rurkach posuvnych drzadiel takym spdso-
bom, aby bolo umoznené otvaranie a zatvara-
nie vyhadzovacieho krytu (obr. 10/pol. 10).

Prosim dbajte na to, aby sa dala vyhadzovacia

klapka l'ahko otvarat a zatvarat!

Montaz doplnkového zachytavacieho kosa

(pozri obrazky 11-14)

® Obidva diely ramu zasunte do seba (obr. 11)

® Zachytavaci kS natiahnite cez kovovy ram
(obr.12)

® Gumené lamely navlecte cez kovovy ram
(obr. 13)

®  Privkladani a pripeviiovani zachytavacieho
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ko$a na vertikutator musite jednou rukou

nadvihnut vyhadzovaci kryt (obr. 14/pol. 9) a
druhou rukou uchopit zachytavacie vrece za
rukovat a zavesit ho smerom zhora (obr. 14)

Nebezpecenstvo!
Pri zavesovani zachytavacieho ko$a musi byt mo-
tor vypnuty a noZovy valec sa nesmie togit!

Nastavenie vysSky drzadla (pozri obrazok 15)
Uvolnite na obidvoch stranach vertikutatora
rychloupinacie packy (obr. 15/pol. 11).

Vyska poriska sa smie behom prace nastavovat
do polohy 1 alebo 2 (obr. 15). Rychloupinacie
packy potom znovu dotiahnite. Na obidvoch
stranach sa musi nastavit rovnaky uhol naklonenia.

Nastavenie hibky vertikutacie (pozri obrazok
16)

Hibka vertikutacie sa nastavuje pomocou nas-
tavovacieho mechanizmu. Za tymto uc¢elom
potiahnite packu v smere Sipky (pozri obr. 16) a

umiestnite ju do poZadovanej polohy (+3/-3/-6/-9).

Dbaijte na spravne zapadnutie packy!

+3 = poloha jazdy alebo transportna poloha -3 mm
-3 = hibka vertikutacie -3 mm
-6 = hibka vertikutacie -6 mm
-9 = hibka vertikutacie -9 mm

Nabijanie akumulatora (obr. 17/19)

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez

nabijacky!

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Stlacte
pritom zapadku (obr. 19/pol. C).

2. Skontrolujte, ¢i elektrické napatie uvedené
na typovom §titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (19) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Zasunte akumulator (18) na nabijacku (19).

4. V bode ,signalizacia nabijacky” najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k Ciastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v§ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

e Cije v zasuvke pritomné sietové napatie

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-

tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku
® aakumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!

Montaz akumulatora (obr. 18-19)

Otvorte kryt akumulatora (obr. 18/poz. 7). Potom
zasUvajte obidva akumulatory do ulozeni, ako
je zobrazené na obr. 19, pokym akumulatory
pocutelne nezapadnu.

Upozornenie!

Pouzivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte plny a polovi¢éne
nabity akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumu-
latory sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uréuje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
nabit obidva akumulatory.

Zatvorte kryt akumulatora zaklapnutim a dbajte
na to, aby sa kryt spravne zacvakol.

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 20)
Zatlaéte na vypina¢ pre zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 20/pol. A). Zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 20/pol. B) signalizuje stav nabi-
tia akumulatora pomocou 3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vse LED-lucke utripajo:
Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-

-03-

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 93 22.07.2024 13:33:04



lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Obsluha

Opatrne!

Vertikutator je vybaveny bezpeénostnym
spinanim, aby sa zabranilo neopravnenému
pouzivaniu. Bezprostredne pred uvedenim ver-
tikutatora do prevadzky vlozit bezpeénostny
konektor (obr. 21/pol. 14) a pri kazdom preruseni
alebo ukonéeni prace znovu bezpeénostny ko-
nektor odstranit.

Aby sa zabranilo samovolnému zapnutiu vertiku-
tatora, je posuvné drzadlo (obr. 22/pol. 3) vyba-
vené blokovanim zapnutia (obr. 22/pol. 1), ktoré
musi byt stlacené pred tym, nez je mozné stlacit
spinaciu paku (obr. 22/pol. 2). Doba nastartovania
pristroja moze trvat niekolko sekund. Ked' pustite
tuto spinaciu paku, tak sa vertikutator automati-
cky vypne. Vysku$ajte tento proces niekolkokrat,
aby ste sa presvedgili, ze Vas pristroj funguje
spravne. Vytiahnite vzdy bezpec¢nostny konek-
tor predtym, nez budete vykonavat nastavenie,
opravy, Udrzby alebo Cistiace prace na pristroji.
Ubezpecte sa, Ze sa noZovy valec neotaca.

Nebezpecenstvo!

V ziadnom pripade neotvarajte vyhadzovaci kryt
pokial motor bezi. Rotujuci nozovy valec mbze
viest k zraneniam. Vyhadzovaci kryt vzdy starost-
livo upevnite. Tento kryt sa pomocou pruziny sam
zatvara do ,uzatvorenej“ polohy! Bezpeénostny
odstup medzi krytom pristroja a obsluhujucou
osobou determinovany vodiacim drzadlom sa
musi vzdy dodrziavat. Pri prevzdusfiovani a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

so sklonom je potrebna zvysena opatrnost.
Dbaijte na bezpeény postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dlhé
nohavice. Prevzdus$niujte vzdy kolmo na svah.
Svahy so sklonom vys$s$im ako 15 stupfiov nesmu
byt z bezpeénostnych dévodov prevzdusnované
pomocou tohto vertikutatora.

Pri spiatoénom pohybe a pri tahani vertikutatora
smerom vzad je potrebna zvyS$ena opatrnost,
nebezpecenstvo potknutia sa!

Pokyny pre spravnu vertikutaciu

Pri vertikutacii sa odporuca prekryvajlci pracovny
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postup.

Pre dosiahnutie istého obrazu vertikutacie trav-
nika je potrebné viest vertikutator pokial' mozno v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali neprevzdusnené pasy.

Pokial by ste pouzili volitelné doplnkové vrece
na zachytavanie travy, tak sa musi toto vrece
vyprazdnit, ked pocéas vertikutacie zaénu na trav-
niku ostavat zvysky travy.

Nebezpecenstvo! Pred odobratim zachytava-
cieho vreca je potrebné vypnut motor a
pockat do UplIného zastavenia nozového
valca!

Pre vybratie zachytavacieho vreca nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou
odoberte zachytavacie vrece!

Opakovanie vertikutacie zavisi podstate od
akosti travnatého porastu travnika a od tvrdosti
pbdy. Udrzujte spodnu stranu krytu vertikutato-
ra vzdy Cistu a zbavuijte ju od zvySkov travy po
prevzdusiovani. Zvysky travy stazuju proces
nastartovania a ovplyvruju kvalitu vertikutacie.
Na svahoch sa musia drahy vertikutacie viest
kolmo na svah. Pred tym, nez budete vykonavat
akékol'vek kontroly na nozovom valci, je potrebné
vypnut motor.

Nebezpecéenstvo!

NozZovy valec sa po vypnuti motora toci este
niekol'ko sekund. V ziadnom pripade sa
nepokusajte nozovy valec zastavit. Ak narazi
nozovy valec, ktory je pri pohybe velmi citlivy, na
nejaky predmet, vypnite vertikutator a pockajte,
kym sa nozovy valec Uplne nezastavi. Skont-
rolujte potom stav noZového valca. Ak je valec
poskodeny, je potrebna jeho vymena (pozri kap.
7.3).

Pokyny pre spravne prevzdusinovanie
pomocou volitelného prevzdusinovacieho
valca.

Pri prevzdu$novani je spésob prace identicky ako
pri vertikutacii.

Dodrzujte preto vys$sie uvedené pracovné a
bezpecénostné pokyny.
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7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

Vytiahnite vzdy bezpeénostny konektor predtym,
nez budete vykonavat nastavenie, opravy, udrzby
alebo Cistiace prace na pristroji. Ubezpecte sa, ze
sa nozovy valec neotaca.

7.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.

7.2 Udrzba

® Opotrebovany alebo poskodeny kotucovy
valec by mal byt vymeneny autorizovanym
odbornikom (pozri adresu na zarué¢nom liste).

® Postarajte sa o to, aby boli vSetky
upevnovacie prvky (skrutky, matice, atd.)
vzdy pevne dotiahnuté, aby bola mozna
bezpecna praca s vertikutatorom.

e Skladujte Vas vertikutator v suchej miestnosti.

e Kvoli dlhej Zivotnosti pristroja by mali byt
vSetky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi
vycistené a nasledne naolejované.

® Pravidelna starostlivost o Vas vertikutator
zabezpedi nielen dlht dobu jeho Zivotnosti a
vykonnost, ale je prospesna zaroven aj pre
doékladnu a jednoduchu vertikutaciu Vasho
travnika.

* Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kont-
rolu vertikutatora a odstrante vSetky nazbiera-
né zvysky travy. Pred kazdym za¢atim novej
sezony musite skontrolovat stav vertikutatora.
Pri pripadnych opravach sa obratte na nas
zakaznicky servis (pozri adresu na zaruénom
liste).

Za ucelom priestorovo Usporného skladovania je

drzadlo vybavené parkovacou polohou (obr. 15).

Aby bolo mozné dostat drzadlo do tejto polohy,

musia sa uvolnit rychloupinacie packy o cca 3

otacky, pretoze pre parkovaciu polohu je uréena
vysSia aretacia. V tejto polohe je mozné vertikuta-
tor postavit priestorovo Usporne do rohu (obr. 23).
Pri opatovnom presunuti do pracovnej polohy
dbaijte na to, aby ste rychloupinaciu pa¢ku znovu
utiahli o 3 otacky pevnejsie!

7.3 Vymena valca (pozri obr. 24-27)
Bezpodmieneéne pouzivajte rukavice!

Pouzivajte vzdy len originalne valce, pretoze v
opacénom pripade nemusi byt zaru¢ena spravna
funkénost a bezpeénost pristroja.

Pri vymene vertikulaéného valca, resp.
prevzdusiovacieho valca postupuje nasledovne:
Posurite blokovanie valca dozadu.

Nadvihnite valec na tomto konci a vytiahnite ho
von v smere Sipky (Obr. 25 + 26). Nasunte novy
valec znovu na hnaci $tvorhran v opaénom sme-
re. Fixaciu valca potom stlaéte smerom nadol
(obr. 27).

Obcas namazte hnaci Stvorhran mazivom, aby
bola zabezpec¢ena 'ahka vymena valcov.

V pripade nevhodnej polohy noZového valca sa
moze vonkajsi ndz zablokovat telesom pristroja. V
takom pripade otocte valec o pol otacky d'alej!

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Nahradny nozovy valec €. vyr.: 34.059.62
Nahradny prevzdusiovaci valec €. vyr.: 34.059.61
Volitel'ny zachytavaci kos vyr. ¢.: 34.059.60

8. Skladovanie a preprava

Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 °C a 30 °C. Skladujte tento pristroj v original-
nom baleni.
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Preprava

®  Pristroj vypnite a vytiahnite bezpeénostny
konektor pred tym, nez budete pristroj
prepravovat.

® Daijte na pristroj transportné ochranné prip-
ravky, ak su k dispozicii.

e Chranite pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovsetkym pri
prepravovani vo vozidlach.

e Pristroj zabezpedte proti skiznutiu a prevra-
teniu.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatrenie

Vyp

Blika

Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Zap

Vyp

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislu§né doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika

Vyp

Prisposobené nabijanie

Nabijac¢ka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdze mat nasledovné pri¢iny:

- Akumulator sa vel'mi dlht dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika

Blika

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap

Zap

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame sineéné Ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy
Motor sa neroz- a) Vnutorné pripojenia uvolnené a) zakaznickym servisom
bieha b) Defektné blokovanie zapnutia b) zakaznickym servisom
c) Teleso vertikutatora upchané c) pripadne zmenit hlbku vertikutacie,

vydistit teleso, aby mohol nozovy va-
lec vol'ne bezat

d) Bezpec€nostny konektor nie je d) zasunut bezpecénostny konektor
zasunuty (p.6.)
e) Akumulator nie je spravne za- e) vybrat akumulator, znovu ho nasunut
sunuty (p-5.)
Vykon motora sa a) Prili§ tvrda poda a) upravit vySku vertikutacie
zhorsuje b) Teleso vertikutatora upchané b) vycistit teleso
c) Noze silne opotrebované c) vymenit noze
Necista vertikutacia | a) Opotrebované noze a) vymenit noze
b) Nespravna hibka vertikutacie b) upravit vysku vertikutacie
Motor bezi, nozovy | a) Roztrhnuty ozubeny remen a) zakaznickym servisom

valec sa netoci

Pozor! Z dévodu tepelnej ochrany je motor vybaveny tepelnym spinacom, ktory sa pri
pretazeni vypne a po kratkej faze chladnutia znovu automaticky zapne!
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Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné prost-
redie a l'udskeé zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu® Klinovy remen, valec, akumulator

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nadu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktieZ telefonicky na uvedenom servisnom telefén-
nom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zarué¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurépskej Unii od nizsie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materidlu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorfiujeme, Ze nase spotrebice nie st uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruc¢nej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na poloZzky pod znac¢kou ,Professional” sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené neopravneném alebo nespravném pouzivanie alebo na
zéklade neo- dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
sietové napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych po-
kynov alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spdsobené padom).

o Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislu$nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek in§talované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii U¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju do
rozsahu zaruky. Prosim, po$lite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurépskej Unie
sa nevztahuje Ziadna zaruka.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (C2)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Verklaring van het informatiebord op het ap-

paraat (zie afbeelding 28)

A = Opgelet! Voor inbedrijfstelling handleiding
lezen.

B = Andere personen uit de buurt houden.

C = Voorzichtig, scherpe tanden, vingers en vo-
eten uit de buurt houden. Veiligheidsstekker
véor instandhoudings-, instel- en reinigings-
werkzaamheden uittrekken. De tanden lopen
na, nadat de motor is uitgeschakeld.

D = Gehoorbescherming en veiligheidsbril dra-
gen.

E = Gegarandeerd geluidsdrukniveau.

F = Alleen accu’s met dezelfde laadtoestand ge-
bruiken.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1-4)

1. Inschakelblokkering

2. Aan/Uit-schakelbeugel

3. Bovenste schuifbeugel

4. Onderste schuifbeugel
5. Schuifbeugelhouder

6. Draaggreep

7. Accudeksel

8. Diepteverstelling

9. Uitwerpklep

10. Kabelbevestigingsklemmen
11. Snelspanner

12. Onderlegplaatje

13. Schroef voor snelspanner
14. Veiligheidsstekker

15. Beluchterwals

Niet meegeleverd:

16. Opvangzak

17. Stangen voor opvangzak (2-delig)
18. Accu

19. Lader

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Accu-verticuteerder en gazonbeluchter
® Originele handleiding
® Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

Het apparaat is in zijn basisuitrusting geschikt als
verticuteerder voor particulier gebruik in de huis-
en hobbytuin. Met de verticuteerwals wordt mos
en onkruid samen met de wortels uit de grond
getrokken en de grond losgewerkt. Daardoor kan
het gazon de voedingsstoffen beter opnemen

en wordt het schoongemaakt. Wij raden aan om
het gazon in de lente (april) en herfst (oktober) te
verticuteren.

Met de beluchterwals kan het apparaat in een
handomdraai worden omgebouwd tot een ga-
zonbeluchter. Met de verluchtingswals wordt het
gazonoppervlak aangekrast. Daardoor kan water
beter afvioeien en wordt de zuurstofopname
vergemakkelijkt. Verlucht naargelang de behoefte
tijdens de hele groeiperiode.

De verticuteerder is geschikt voor particulier ge-
bruik in de huis- en hobbytuin.

Als verticuteerders voor de particuliere huis- en
hobbytuin worden diegene beschouwd die doorg-
aans niet langer dan 10 uur jaarlijks overwegend
worden gebruikt voor het verzorgen van gras- en
gazonvlakten, maar niet in openbare plant-
soenen, sportpleinen en ook niet in de land- en
bosbouw.

Het behoorlijk gebruik van de verticuteerder
houdt in dat de bijgaande gebruiksaanwijzing van
de fabrikant in acht wordt genomen. De gebruik-
saanwijzing bevat ook de bedrijfsomstandighe-
den en onderhoudsvoorwaarden.

Teneinde de gebruiker niet bloot te stellen aan
het gevaar voor lichamelijk letsel, mag de ver-
ticuteerder niet gebruikt worden als hakselaar
voor het klein snijden van snoeisels van takken of
heggen. De verticuteerder mag evenmin worden
gebruikt als motorhakfrees en ook niet voor het
gelijkmaken van bodemverheffingen, zoals b.v.
molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de verticuteerder
niet worden gebruikt als aandrijffaggregaat voor
andere werkgereedschappen en gereedschaps-
sets van welke soort dan ook, tenzij die door de
fabrikant uitdrukkelijk toegestaan zijn.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk

ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Nullasttoerental: ........ccccoecvvieveeeiiiiiinns 3300/min
BeschermKIasse: .......oooovcciieiieeeeiiiiiieee e 1}
SPaANNING: ...t 36V DC
Werkbreedte: ......cccooviviiiiiiieeiieiiieeeeeeee 35cm
Aantal MEeSSEN: .....ccceeeeeieeeeiiieeeiee e 16 stuks
Aantal Klauwen: .........ccocccveeiiiiieniiiees 24 stuks
Diepteverstelling: ................... +3/-3/-6/-9 mm
Geluidsdrukniveau L, ......ocoovvinninne. 81 dB(A)
Onzekerheid K .....cccuveeeiiieeeieeeeeeeeeeeeas 3dB
Geluidsvermogen L,,: .....ccoccuvcinnaine 92,2 dB(A)
Geluidsdrukniveau gegarandeerd L, .. 94 dB(A)
Onzekerheid K: .....ooooeviivieeeeeeeceieeeeeea, 2,03dB
Trilling aan de steel max.: ......ccccceveeeiienne 5,6 m/s?
Onzekerheid K ....cocvveevieeecie e, 2,2 m/s?
BeschermKIlasse: ......cccccovecveiieeieviiiiiiieeeenn IPX1
GEWICNE .., 9,9 kg
Gevaar!

Geluid en trilling

De geluids- en trilwaarden werden gemeten
overeenkomstig de normen EN ISO 3744, EN
ISO 11201, ISO 11094 en EN ISO 20643.

Opgelet!

Het apparaat bezit in zijn basisuitrusting geen
vangkorf. Het apparaat mag alleen met het
originele toebehoren worden ingezet. Meer in-
formatie over de bestelling van het optionele toe-
behoren vindt u aan het einde van de handleiding
onder ‘7.4 Bestelling van onderdelen’.

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!
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De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

®  Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

e OQverbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

® Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

2. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

Voorzichtig! Dit toestel verwekt tijldens het bedrijf
een elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden nadelige gevolgen
hebben voor actieve of passieve medische im-
plantaten. Om het risico van ernstige of dodelijke
letsels te verminderen raden wij personen met
medische implantaten aan hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te consulteren
voordat het toestel wordt bediend.

5. VO6r inbedrijfstelling

Opgelet!

Het apparaat bezit in zijn basisuitrusting geen
vangkorf. Het apparaat mag alleen met het
originele toebehoren worden ingezet. Meer in-
formatie over de bestelling van het optionele toe-
behoren vindt u aan het einde van de handleiding
onder 7.4 Bestelling van onderdelen’.

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Waarschuwing!

Trek altijd de veiligheidsstekker uit het stopcon-
tact, voordat u instellingen, reparatie-, onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert aan
het apparaat.

De verticuteerder is bij levering gedemonteerd.
De complete schuifbeugel moet véor het gebruik
van de verticuteerder worden gemonteerd.

Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap en
raadpleeg de illustraties voor een gemakkelijke
assemblage.

Montage van de schuifbeugelhouders

(Z|e fig. 5 en 6)
Verwijder de snelspanhefbomen (fig. 5, pos.
11) en de sluitring (fig. 5, pos. 12)

® Schuifbeugelhouder (fig. 5, pos. 5) de be-
vestigingsschroef op schuiven. Let erop dat
de welving van de buis (fig. 6, pos. A) aan de
buitenkant is.

® Breng dan de sluitring terug aan en draai hem
met de snelspanhefboom vast.

Bij de beide schuifbeugelhouders moet dezelfde

hellingshoek worden ingesteld!

Montage van de onderste schuifbeugel

(Z|e fig. 7)
De onderste schuifbeugel (fig. 7, pos. 4) moet
over de schuifbeugelhouders worden gescho-
ven.

© De buizen met elkaar verbinden m.b.v. de
bijgaande schroeven (fig. 7, pos. 13), de slu-
itringen (fig. 7, pos. 12) en de snelspanhefbo-
men (fig. 7, pos. 11).

Montage van de bovenste schuifbeugel

(Z|e fig. 8 tot fig. 10)
In de bovenste schuifbeugel (fig. 8, pos. 3)
zitten onder elkaar 2 gaten, die een extra
aanpassing van de hoogte mogelijk maken.

® Bovenste schuifbeugel (fig. 8, pos. 3) positio-
neren zodat de gaten van de bovenste schu-
ifbeugel overeenstemmen met de gaten van
de onderste schuifbeugel.

©  De buizen met elkaar verbinden m.b.v. de
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bijgaande schroeven (fig. 8, pos. 13), de slu-
itringen (fig. 8, pos. 12) en de snelspanhefbo-
men (fig. 8, pos. 11).

® Met de bijgaande kabelhouders (fig. 9, pos.
10) de netkabel op de buizen van de schu-
ifbeugels vastmaken zodat het openen en
sluiten van de uitwerpklep verzekerd is (fig.
10, pos. 10).

Let er goed op dat de uitwerpklep steeds gemak-

kelijk kan worden geopend en gesloten!

Montage van de opvangkorf (zie fig. 11-14)

® De beide stukken van het stangenstelsel in-
eenschuiven (fig. 11).

* De opvangkorf over het metalen stangenstel-
sel trekken (fig. 12).

® De rubberlassen over het metalen stangens-
telsel omslaan (fig. 13).

® Teneinde de opvangkorf op de verticuteer-
der vast te haken heft u de uitlaatklep (fig.
14, pos. 9) met een hand op en pakt u de
opvangzak met de andere hand aan de hand-
greep vast om hem van boven vast te haken
(fig. 14).

Gevaar!

Bij het vasthaken van de opvangkorf moet de
motor afgezet zijn en mag de messenwals niet
draaien!

Instelling van de steelhoogte (zie fig. 15)
Zet aan weerskanten van de verticuteerder de
snelspanhefbomen (fig. 15, pos. 11) los.

De steelhoogte mag tijdens de werkzaamheden
op positie 1 of 2 (fig. 15) worden afgesteld. Haal
de snelspanhefbomen terug aan.

Aan weerskanten moet dezelfde hellingshoek
worden ingesteld.

Afstellen van de verticuteerdiepte (zie fig. 16)
De verticuteerdiepte wordt afgesteld via het ver-
stelmechanisme. Te dien einde de hefboom in pi-
jlrichting trekken( zie fig. 16) en naar de gewenste
stand (+3/-3/-6/-9) brengen. Zorg ervoor dat de
hefboom naar behoren vastklikt!

+3 =rij- / of transportstand +3 mm
-3 = verticuteerdiepte -3 mm
-6 = verticuteerdiepte -6 mm
-9 = verticuteerdiepte -9 mm

Laden van de accu (fig. 17/19)

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader!

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor

de zijdelingse grendelknop indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (19) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (18) op de lader (19).

4. Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, breng dan

® de lader

® ende accupack

naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Montage van de accu (fig. 18-19)

Montage van de accu (afbeelding 18-19)

Open het accudeksel (afbeelding 18, pos. 7).
Steek dan de beide accu’s zoals getoond in
afbeelding 19 in de adapters, tot deze hoorbaar
vastklikken.

Aanwijzing!
Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
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kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Vé6r bedrijf moeten
altijd beide accu’s vol worden geladen. Sluit het
accudeksel door het dicht te klappen en let erop
dat het goed inklikt.

Accu-capaciteitsindicatie (fig. 20)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (fig. 20, pos. A). De accu-capaciteitsindicatie
(fig. 20, pos. B) signaleert de laadtoestand van de
accu aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Voorzichtig!

De verticuteerder is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen.
Onmiddellijk voor inbedrijfstelling van de verti-
cuteerder de veiligheidsstekker (fig. 21, pos. 14)
insteken en bij elke onderbreking of beéindiging
van het werk de veiligheidsstekker weer verwij-
deren.

Om te verhinderen dat de verticuteerder ongewild
wordt ingeschakeld is de schuifbeugel (fig. 22,
pos. 3) uitgerust met een inschakelblokkering (fig.
22, pos. 1), die moet worden ingedrukt, voordat
de schakelhendel (fig. 22, pos. 2) kan worden
ingedrukt. De starttijd van het apparaat kan enke-
le seconden bedragen. Als u de schakelhendel
loslaat, dan wordt de verticuteerder meteen uit-
geschakeld. Voer deze procedure meermaals uit
om er zeker van te zijn dat uw apparaat correct
werkt. Trek altijd de veiligheidsstekker uit het stop-

contact, voordat u instellingen, reparatie-, onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert aan
het apparaat. Vergewis u ervan dat de meswals
niet draait.

Gevaar!

Open de uitlaatklep nooit terwijl de motor nog
draait. Draaiende messenwals kan leiden tot
lichamelijk gevaar.

Maak de uitlaatklep steeds zorgvuldig vast. De
klep wordt door de trekveer teruggeklapt naar de
“DICHT” positie!

De door de geleidestelen gegeven veiligheid-
safstand tussen het koetswerk en de gebruiker
dient steeds in acht te worden genomen. Tijdens
het verticuteren en veranderen van rijrichting op
bermen en hellingen dient u bijzonder voorzichtig
te werk te gaan. Let op een veilige stand, draag
schoenen met slipvaste zolen en een lange bro-
ek. Verticuteer steeds dwars over de helling.
Hellingen van meer dan 15° mogen om veilig-
heidsredenen niet worden geverticuteerd.

Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit be-
wegen en trekken van de verticuteerder, struikel-
gevaar!

Instructies omtrent het juist verluchten van-
het gazon

Voor het verticuteren is een overlappende werk-
wijze aan te bevelen.

Om een proper verticuteerpatroon te bereiken
leidt u de verticuteerder in zo recht mogelijke
banen. De banen moeten elkaar overlappen met
enkele centimeters zodat er geen stroken blijven
staan.

Mocht u de optioneel verkrijgbare vangzak ge-
bruiken, dan moet deze worden leeggemaakt
zodra er tijdens het verticuteren grasresten blijven

liggen.

Gevaar! VAor het afnemen van de opvangzak
de motor stopzetten en wachten tot de mes-
senwals tot stilstand is gekomen.

Om de opvangzak los te haken tilt u de uitlaatklep
met een hand op terwijl u met de andere hand de
opvangzak wegneemt!

Hoe vaak moet worden geverticuteerd hangt in
principe af van de groei van het gras en van de
hardheid van de grond.

De onderkant van het huis van de verticuteerder
schoon houden en afzetsels van gras en aarde
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zeker verwijderen. Afzetsels maken het starten
moeilijker en doen afbreuk aan de verticuteerk-
waliteit.

Op hellingen moet de verticuteerbaan steeds
dwars over de helling verlopen.

Gevaar!

De messenwals blijft na het afzetten van de motor
nog enkele seconden draaien.

Voordat u controles van welke aard ook aan de
messenwals uitvoert zeker de motor afzetten.
Denk eraan dat de messenwals na het uitschake-
len van de motor nog enkele seconden blijft draai-
en. Probeer nooit de messenwals te stoppen.
Indien de draaiende messenwals een voorwerp
raakt, de verticuteerder uitschakelen en wachten
tot de messenwals helemaal stilstaat. Controleer
vervolgens de toestand van de messenwals. Indi-
en die beschadigd is, moet hij vervangen worden
(zie 7.3).

Aanwijzingen voor het juiste beluchten met de
optioneel verkrijgbare beluchterwals.

Bij het beluchten is de werkwijze identiek aan die
van het verticuteren.

Neem daarom de bovenstaande werk- en veilig-
heidsinstructies in acht.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

Trek altijd de veiligheidsstekker uit het stopcon-
tact, voordat u instellingen, reparatie-, onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert aan
het apparaat. Vergewis u ervan dat de meswals
niet draait.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

© Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud

® Een versleten of beschadigde messenwals
moet door een geautoriseerde vakman
worden vervangen (zie adres op de garantie-
kaart).

® Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de verticu-
teerder kan werken.

© Berg uw verticuteerder in een droge ruimte
op.

® Voor een lange levensduur is het aan te beve-
len alle te schroeven onderdelen alsook de
wielen en assen schoon te maken en vervol-
gens te olién.

® Door het gereedschap regelmatig te onder-
houden zal het niet alleen lang meegaan
en goed werken, maar zal het u ook in staat
stellen uw gazon zorgvuldig en gemakkelijk te
bewerken.

® Aan het einde van het seizoen voert u een
algemene controle van de verticuteerder uit
en verwijdert u al het vuil en alle grasresten.
Telkens voor begin van het seizoen dient u
beslist de toestand van de verticuteerder te
controleren. Wend u bij herstellingen tot onze
serviceplaats (zie adres op de garantiekaart).

Voor een plaats besparende opberging heeft de
schuifbeugel een P-stand (fig. 15). Om naar deze
positie te geraken moeten de snelspanhefbomen
met ca. 3 volle slagen worden losgezet omdat
voor de parkeerstand een verhoogde arretering
is voorzien. In deze stand kan de verticuteerder
plaats besparend in een hoek worden geschoven
(fig. 23). Als u later de verticuteerder terug naar
zijn werkstand brengt, niet vergeten de snelspan-
hefboom weer met 3 volle slagen aan te halen!

7.3 Verwisselen van wals (zie fig. 24-27)
Absoluut handschoenen dragen!
Gebruik alleen originele walsen, omdat anders de

functies en veiligheid onder bepaalde omstandig-
heden niet zijn gegarandeerd.
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Om de verticuteerwals resp. de beluchterwals te
vervangen gaat u als volgt te werk:

Schuif de vergrendeling van de wals naar achter.
Til de wals aan dit uiteinde op en trek hem in

de richting van de pijl eruit (afbeelding 25 + 26).
Schuif de nieuwe wals in omgekeerde volgorde
weer op het aandrijfvierkant. Druk vervolgens

de fixering van de wals (afbeelding 27) naar be-
neden.

Smeer het aandrijfvierkant af en toe met vet om
de walsen gemakkelijk te kunnen wisselen.

Bij ongunstige stand van de meswals kan het
buitenste mes door de behuizing worden geb-
lokkeerd. Draai in dit geval de wals een halve
omdraaiing verder!

7.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

e |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reserve meswals art.-nr.: 34.059.62
Reserve beluchterwals art.-nr.: 34.059.61
Optionele opvangkorf art.-nr.: 34.059.60

8. Opslag en transport

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-

temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het

apparaat in de originele verpakking.

Transport

e Schakel het apparaat uit en isoleer het van de

stroomtoevoer, voordat u het transporteert.

® Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.

© Bescherm het apparaat tegen schade en
sterke trillingen, die met name optreden bij
het transport in voertuigen.

© Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.
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9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus
Rode LED Groene Betekenis en maatregel
LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

a) Interne aansluitingen losgeko-
men

b) Inschakelblokkering defect

c) Behuizing van de verticuteerder
verstopt

d) Veiligheidsstekker niet ingesto-
ken
e) Accu niet correct ingestoken

a) Door de klantenservicewerkplaats

b) Door de klantenservicewerkplaats

c) Eventueel diepte van de verticuteer-
der veranderen; behuizing reinigen,
opdat de meswals vrij loopt

d) Veiligheidsstekker insteken (z. 6.)

e) Accu verwijderen, opnieuw insteken
(z.5.)

Motorvermogen
vermindert

a) Grond de hard

b) Huis van de verticuteerder ver-
stopt geraakt

c) Messen flink versleten

a) Van verticuteerdiepte veranderen
b) Huis reinigen

c) Messenwals vervangen

Gazon niet proper
verlucht

a) Messen versleten
b) Verkeerde verticuteerdiepte

a) Messenwals vervangen
b) Verticuteerdiepte corrigeren

Motor draait, mes-
senkooi draait niet

a) Tandriem gebroken

a) Door de klantenservicewerkplaats

Belangrijk! Om de motor te beschermen is deze voorzien van een thermische beveiliging. Deze

schakelt de motor uit bij overbelasting en schakelt automatisch de motor weer in na een korte

afkoelperiode.
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Afvalverwijdering

it

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar, Wals, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

© Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 28)

A = jAtencion! Leer el manual de instrucciones
antes de la puesta en marcha

B = Mantener alejadas a otras personas

C = Cuidado, puas afiladas, mantener los dedos
y los pies alejados. Quitar el enchufe de se-
guridad antes de realizar trabajos de conser-
vacion, ajuste y limpieza. Las puas se siguen
moviendo una vez apagado el motor.

D = Llevar proteccion auditiva y para la vista

E = Nivel de potencia acustica garantizado

F = Utilizar exclusivamente baterias con el mismo
nivel de carga

2. Descripcién del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-4)
1. Botdn de bloqueo de conexion

2. Arco de posicionamiento ON/OFF
3. Arco superior de empuje

4. Arco inferior de empuje

5. Soporte del arco de empuje
6. Asade transporte

7. Tapade la bateria

8. Ajuste de profundidad

9. Compuerta de expulsiéon
10. Grapas para fijacién del cable
11. Tensor rapido

12. Arandela

13. Tornillo para tensor rapido
14. Enchufe de seguridad

15. Cilindro de aireacion

No incluido en el volumen de entrega:
16. Bolsa de recogida

17. Varilla bolsa de recogida (2 piezas)
18. Bateria

19. Cargador

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service

Center en un plazo maximo de 5 dias laborales

tras la compra del articulo presentando un recibo

de compra valido o a la tienda donde compré

el aparato. A este respeto, observar la tabla de

garantia de la informacion de servicio que se en-

cuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones del embalaje y para el transporte
(si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

iPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son un
juguete! jNo permitir que los nifos jueguen con
bolsas de plastico, laminas ni piezas pequefas!
jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original
® Instrucciones de seguridad
® Escarificador de bateria y aireador de césped
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3. Uso adecuado

El aparato en su equipo basico es un escarifica-
dor concebido para el uso privado en jardines
domeésticos y privados. Con el cilindro escarifica-
dor se arranca de raiz el musgo y los hierbajos
ala vez que se mulle el suelo. De esta forma el
césped queda mas limpio y puede absorber facil-
mente los elementos nutritivos. Recomendamos
escarificar el césped en primavera (abril) y otofo
(octubre).

Con el cilindro de aireacion, el aparato se puede
convertir facilmente en un aireador de césped.
El cilindro de aireacion escarba la superficie del
césped permitiendo que el agua penetre mejor
y facilitando la absorcion de oxigeno. Airear el
césped siempre que sea necesario, pero solo
durante su periodo de crecimiento.

Se define como escarificador para el uso priva-
do (en jardines de hobby / privados) todo aquel
escarificador cuyo empleo a lo largo del afio no
supere las 10 horas de servicio, estando indica-
do su uso mayoritariamente para el cuidado de
superficies de césped que no formen parte de
instalaciones publicas, parques, polideportivos,
asi como zonas agricolas o forestales.

La observancia de las instrucciones de uso espe-
cificadas por el fabricante constituye un requisito
indispensable para manejar el aparato de forma
adecuada. Este manual contiene también instruc-
ciones de uso, mantenimiento y de cuidado.

Aviso: para evitar que el operario sufra lesiones,
el escarificador no se podra utilizar como tritura-
dora para desmenuzar ramas de arboles o setos.
Ademas, el escarificador no debe usarse como
azada para allanar irregularidades en el suelo
como, por ejemplo, los monticulos de tierra he-
chos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el esca-
rificador como unidad motriz para otras herra-
mientas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido
expresamente por el fabricante.

La maquina sélo debe emplearse para aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-

sable es el usuario u operario de la maquina.

Es preciso tener en consideracion que nuestro
aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningun tipo
de garantia cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, asi como acti-
vidades similares.

4. Caracteristicas técnicas

Velocidad en vacio: .........cccoceveeeeieeeennes 3300/min
Clase de protecCion: .........ccoceeveeiieeeneesiieennns 11l

Tension: .....ccceeeeeeeenee. .36V CC
Ancho de trabajo: .........cccccoviiiiiiiiiiiiees 35cm
Num. de cuchillas: .........cccccoeeveiene 16 unidades
Numero de garras: .........c.cccceevuennene 24 unidades
Ajuste de profundidad: ........... +3/-3/-6/-9mm
Nivel de presion acustical ,: .............. 81 dB(A)
Imprecision K ... 3dB
Nivel de potencia sénica L ,: ............ 92,2 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado L, .........
.............................................................. 94 dB(A)
Imprecision K: ........cccoiiiiiiiieieeeen, 2,03dB
Vibracion max. en el mango: ................... 5,6 m/s?
IMprecision K ..o,

Tipo de proteccion: ...

iPeligro!

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado conforme a las normas EN ISO 3744,
EN ISO 11201, ISO 11094 y EN ISO 20643.

jAtencién!

El aparato viene sin bolsa de recogida. El aparato
solo puede utilizarse con los accesorios origina-
les. Para mas informacion sobre el pedido de los
accesorios opcionales, véase el apartado ,,7.4
Pedido de piezas de repuesto” al final de las ins-
trucciones.

jAtencién!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change s6lo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.
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jReducir la emision de ruido y las

vibraciones al minimo!

* Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utili-
zando.

® Llevar guantes.

jCuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcién de la estructura y del disefio de esta

herramienta eléctrica pueden producirse los sigu-

ientes riesgos:

1. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

2. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
no se sujeta del modo correcto o si no se rea-
liza un mantenimiento adecuado.

jCuidado! Este aparato genera un campo elec-
tromagnético durante su funcionamiento. En
determinadas circunstancias, este campo podra
afectar a los posibles implantes médicos activos
0 pasivos. Para reducir el peligro de lesiones
graves o incluso mortales, recomendamos a las
personas que lleven este tipo de implantes que
consulten a su médico y al fabricante del implante
antes de utilizar el aparato.

5. Antes de la puesta en marcha

jAtencion!

El aparato viene sin bolsa de recogida. El aparato
solo puede utilizarse con los accesorios origina-
les. Para mas informacién sobre el pedido de los
accesorios opcionales, véase el apartado ,,7.4
Pedido de piezas de repuesto” al final de las ins-
trucciones.

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change so6lo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

jAviso!

Retirar siempre el enchufe de seguridad antes de
realizar trabajos de ajuste, reparacién, manteni-
miento o limpieza en el aparato.

El escarificador para jardin se entrega desmon-
tado. Antes de utilizar el escarificador, es preciso
montar el arco de empuje completo.

Para que el montaje resulte mas sencillo, es
preciso seguir paso a paso las instrucciones del
manual, fijandose en las ilustraciones.

Montaje de los soportes del arco de empuje

(véanse figuras 5 y 6)

® Retirar la palanca de sujecion rapida (fig. 5/
pos. 11) y la arandela (fig. 5/pos. 12)

® Sujetar el soporte del arco de empuije (fig. 5/
pos. 5) al tornillo de fijacion. Asegurarse de
que la parte abombada del tubo (fig. 6/pos. A)
se oriente al exterior.

® Volver a colocar a continuacion la arandela y
apretar con la palanca de sujecién rapida.

ijLos dos soportes del arco de empuje deben te-

ner el mismo angulo de inclinacion!

Montaje del arco de empuje inferior

(veéase fig. 7)

® Desplazar el arco de empuije inferior (fig. 7/
pos. 4) por encima del soporte del mismo.

®  Atornillar los tubos entre si con los tornillos
que se suministran (fig 7/pos. 13), las aran-
delas (fig. 7/pos. 12) y las palancas de sujeci-
6n rapida (fig. 7/pos. 11).

Montaje del arco de empuje superior

(ver fig. 8 a fig. 10)

® Enelarco de empuje superior (fig. 8/pos. 3)
se encuentran 2 agujeros superpuestos que
permiten regular la altura del arco de empuje.

® Colocar el arco de empuje superior (fig. 8/
pos. 3) de tal forma que sus agujeros coin-
cidan con los agujeros del arco de empuje
inferior.

®  Atornillar los tubos entre si con los tornillos
que se suministran (fig 8/pos. 13), las aran-
delas (fig. 8/pos. 12) y las palancas de sujeci-
6n rapida (fig. 8/pos. 11).

e Con los sujetacables (fig. 9/pos. 10) suminis-
trados, fijar el cable de red a los tubos de los
arcos de empuje para asegurar que la com-
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puerta de expulsién se pueda abrir y cerrar
(fig. 10/pos. 10).
jAsegurarse de que se pueda abrir y cerrar la
compuerta de expulsion facilmente!

Montar la bolsa de recogida opcional

(véanse las figuras 11-14)

® Encajar las dos partes del bastidor entre si
(fig. 11)

e Encajar la bolsa de recogida en el bastidor de
metal (fig. 12)

® Poner las bridas de goma sobre el bastidor
de metal (fig. 13)

e Para colgar la bolsa de recogida en el escari-
ficador, elevar la compuerta de expulsion con
una mano (fig. 14/pos. 9) y, con la otra, coger
la bolsa de recogida por la empufnadura y
colgarla desde arriba (fig. 14).

ijPeligro!

jAntes de colgar la bolsa de recogida, parar el
motor y asegurarse de que el cilindro portacuchil-
las no esté girando!

Ajuste de la altura del mango (véase fig. 15)
Soltar las palancas de sujecién rapida situadas
a ambos lados del escarificador (fig. 15/pos. 11).
La altura del mango se puede ajustar mientras
se trabaja en la posicion 1 o 2 (fig. 15). Volver a
apretar la palanca de sujecion rapida. Ajustar el
mismo angulo de inclinacién en los dos laterales.

Ajuste de la profundidad de escarificado
(véase fig. 16)

La profundidad del escarificado se ajusta con el
mecanismo de regulacion. Para ello, tirar de la
palanca en la direccion de la flecha (ver fig. 16)

y ponerla en la posicion deseada (+3/-3/-6/-9).
Asegurarse de que la palanca se enclave correc-
tamente.

+3 = posicién de desplazamiento o transporte
+3 mm

-3 = Profundidad de escarificado -3 mm

-6 = Profundidad de escarificado -6 mm

-9 = Profundidad de escarificado -9 mm

Carga de la bateria (fig. 17/19)

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-

gador!

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion (fig. 19/pos. C).

2. Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del

cargador (19) a la toma de corriente. El LED
verde empieza a parpadear.
3. Introducir la bateria (18) en el cargador (19).
4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que,

® exista tension de red en la toma de corriente

e exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la

bateria, rogamos enviar

® el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Montaje de la bateria (fig. 18-19)

Abrir la tapa de la bateria (fig. 18/pos 7). A con-
tinuacion, introducir las dos baterias en el alo-
jamiento como se muestra en la figura 19 hasta
que se escuche cémo se enclavan.

jAdvertencia!

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos
baterias deben estar cargadas completamente
antes de poner el aparato en funcionamiento.
Cerrar la tapa de las baterias plegandola y ase-
gurarse de que encaje correctamente.
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Indicador de capacidad de bateria (fig. 20)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (fig. 20/pos. A). El indica-
dor de capacidad de bateria (fig. 20/pos. B) le in-
dica el estado de carga de la bateria sirviéndose
de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

jCuidado!

El escarificador esta provisto de un interruptor de
seguridad para evitar que se use indebidamente.
Justo antes de la puesta en marcha del escarifi-
cador, es preciso poner el enchufe de seguridad
(fig. 21/pos. 14) y quitarlo cada vez que se inter-
rumpan o finalicen los trabajos.

Para evitar que el escarificador se conecte invo-
luntariamente, el arco de empuije (fig. 22/pos. 3)
esta equipado con un botén de bloqueo de cone-
xion (fig. 22/pos. 1), que hay que pulsar antes

de tirar de la palanca de mando (fig. 22/pos. 2).

El tiempo de arranque del aparato puede durar
unos segundos. Al soltar la palanca de mando, se
desconecta el escarificador. Repetir este proceso
un par de veces para comprobar que el aparato
funciona correctamente. Retirar siempre el en-
chufe de seguridad antes de realizar trabajos de
ajuste, reparacion, mantenimiento o limpieza en
el aparato. Asegurarse de que no gire el cilindro
portacuchillas.

ijPeligro!
No abrir nunca la compuerta de expulsién cuando
el motor esté en marcha. El cilindro portacuchillas

en movimiento podria provocar dafios. Sujetar
siempre con cuidado la compuerta de expulsion.
El resorte de traccion la devuelve a la posicién
Lcierre”. Es necesario mantener siempre la dis-
tancia de seguridad establecida por el mango
entre la carcasa y el operario. Se aconseja ser
especialmente cuidadoso a la hora de escarificar,
especialmente al cambiar el sentido de la marcha
en zanjas y pendientes. Es preciso asegurarse de
que se mantiene una posicion segura, de que se
lleva calzado de suela antideslizante, con buenas
propiedades adherentes y pantalones largos.
Escarificar siempre en sentido transversal a la
pendiente. Por motivos de seguridad, no esta per-
mitido escarificar pendientes con una inclinacion
de 15 grados.

Poner especial cuidado al andar hacia atras y al
tirar del escarificador, jpeligro de tropezar!

Instrucciones para un correcto escarificado
A la hora de escarificar, se recomienda hacer
pasadas que se sobrepongan.

Para conseguir un aspecto limpio del césped es
necesario que los recorridos del escarificador
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
escarificar.

Si se utiliza la bolsa de recogida opcional, se de-
bera vaciar en cuanto queden en el suelo restos
de césped durante el escarificado.

iPeligro! jDesconectar el motor y esperar a que
el cilindro portacuchillas se pare antes de sacar
la bolsa de recogidal

Para descolgar la bolsa, elevar la compuerta de
expulsiéon con una mano y, con la otra, sacar la
bolsa de recogida.

Dependiendo de la rapidez con la que crezca el
césped se debera escarificar con mayor o menor
frecuencia. Mantener limpia la parte inferior del
chasis del escarificador, eliminando totalmente
los residuos de césped y tierra acumulados. Las
acumulaciones dificultan el proceso de arranque
y perjudican la calidad del escarificado. Sobre ter-
reno inclinado, es necesario que el recorrido del
escarificador se efectue de forma transversal a la
pendiente. Antes de realizar cualquier control del
cilindro portacuchillas, no olvidarse de desconec-
tar el motor.
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ijPeligro!

Una vez desconectado el motor, el cilindro
portacuchillas sigue girando durante algunos
segundos. No intentar nunca parar el cilindro
portacuchillas. En caso de que el portacuchillas
en movimiento tope con un objeto, desconectar el
aparato y esperar a que se pare. Seguidamente,
controlar el estado de la pieza. En caso de estar
dafado, cambiarlo (véase 7.3).

Instrucciones para airear correctamente con
el cilindro de aireacion que se puede obtener
de manera opcional.

El modo de proceder para la aireacion es el mis-
mo que para el escarificado.

Tener en cuenta para ello las presentes instruc-
ciones de seguridad y de trabajo.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

ijPeligro!

Retirar siempre el enchufe de seguridad antes de
realizar trabajos de ajuste, reparacion, manteni-
miento o limpieza en el aparato. Asegurarse de
que no gire el cilindro portacuchillas.

7.1 Limpieza

e Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilaciény la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pano limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

e Limpiar el aparato de forma periédica con un
pafo humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes;
ya que podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato. Si entra agua
en el aparato eléctrico existira mayor riesgo
de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento

e Dejar que un especialista autorizado se en-
cargue de cambiar el portacuchillas dafiado
(véase direccion en certificado de garantia).

® Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para poder trabajar con el escarifi-
cador de forma segura.

Guardar el escarificador en un recinto seco.
Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.

® Elcuidado regular del escarificador garantiza
no solo una larga duracién de vida del mis-
mo, sino también su rendimiento, redundan-
do todo ello en pro de la facilidad y eficiencia
requeridas a la hora de cortar el césped.

e Cuando no se necesite usar mas el escarifi-
cador, es preciso someterlo a un control com-
pleto, eliminando todos los residuos que se
hayan acumulado. Comprobar el estado del
escarificador antes del inicio de cada tempo-
rada. Para reparaciones, ponerse en contacto
con nuestro servicio técnico (véase direccion
en certificado de garantia).

Para almacenar ocupando un espacio minimo, el
arco de empuje dispone de una posicion P (fig.
15). Para llegar a la posicién es necesario soltar
la palanca de sujecion rapida aprox. 3 vueltas ya
que para la posicion de estacionamiento se ha
previsto un bloqueo elevado. En esta posicion se
podra colocar el escarificador en cualquier esqui-
na ocupando un espacio minimo (fig. 23).

A la hora de devolverlo a la posicion de trabajo
asegurarse de volver a apretar la palanca de su-
jecion rapida dandole 3 vueltas.

7.3 Cambiar el cilindro (véase fig. 24-27)
iEs imprescindible llevar guantes!

Emplear unicamente cilindros originales, de no
ser asi, no se garantiza que el aparato funcione
correctamente, ni tampoco su seguridad.

Para cambiar el cilindro de escarificado o de
aireacion, es preciso proceder de la siguiente
manera:

Empujar el bloqueo del cilindro hacia atras.
Elevar el cilindro por este extremo y tirar de él
siguiendo el sentido de la flecha (fig. 25 + 26).
Volver a colocar el nuevo cilindro en el cuadrado
de accionamiento en la direccion opuesta. A con-
tinuacion, presionar la fijacion del cilindro (fig. 27)
hacia abajo.

Engrasar de vez en cuando el cuadrado de ac-
cionamiento para facilitar asi el cambio de los
cilindros.
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Si el cilindro de cuchillas esta mal colocado, la
cuchilla exterior puede quedar bloqueada por
la carcasa. En este caso, girar el cilindro media
vuelta mas.

7.4 Pedido de piezas de recambio:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:

e Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de recambio requerida.
Los precios y la informacion actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

Num. art. del cilindro portacuchillas de repuesto:
34.059.62

Num. art. del cilindro de aireacion de repuesto:
34.059.61

Num. art. de la cesta de recogida opcional:
34.059.60

8. Almacenamiento y transporte

Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inac-
cesible para los nifios. La temperatura de alma-
cenamiento optima se encuentra entre los 5y

30 °C. Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte

® apagar el aparato y retirar el enchufe de se-
guridad antes de transportarlo.

® Poner los dispositivos de proteccion para el
transporte (en caso de existir).

® Proteger el aparato contra dafios y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.

® Asegurar el aparato para que no se resbale ni

se vuelque.

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Indicacion cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

Apagado

Parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido

Apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado

Encendido

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea

Apagado

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea

Parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido

Encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacién solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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11. Plan para localizacion de fallos

Fallo

Posibles causas

Solucion

El motor no arranca

a) Conexiones interiores sueltas

b) Botén de bloqueo de conexion
defectuoso
c) Carcasa del escarificador atascada

d) Enchufe de seguridad no introdu-
cido
e) Bateria puesta de forma incorrecta

a) A través del taller del servicio té-
cnico

b) A través del taller del servicio té-
cnico

c) Tal vez cambiar la profundidad de
escarificado; limpiar carcasa para
que el portacuchillas gire sin pro-
blemas

d) Introducir el enchufe de seguridad
(ver 6.)

e) Quitar la bateria, volverla a poner
(ver5.)

La potencia del mo-
tor disminuye

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacesped atascado

c) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Corregir la altura de corte, modifi-
car el ajuste del sistema electronico

b) Limpiar chasis

c) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teria 'y, de ser necesario, cargarla
(ver5.)

Corte irregular

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte

Advertencia! jEl motor lleva un guardamotor que lo desconecta en caso de sobrecarga y, tras
una breve pausa de enfriamiento, vuelve a conectarlo de forma automatica!
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Eliminacion

_—
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Correa trapezoidal, Cilindro, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autonoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, seguin nuestra eleccidn, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de la linea ,,Professional” no se aplica la exclusién del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
® Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

© Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. e]., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. ej., dafios por caidas).

© Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparacién o cambio del apa-
rato no conllevara una prolongacién del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. Ni para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama sdhko-
ty6kalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myé6hempéaa tarvetta varten.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuva 28)

A = Huomio! Lue kayttdohje ennen kaytténottoa

B = Pid& muut ihmiset etaalla

C = Varo teravia piikkeja, pida sormet ja jalat si-
vulla. Veda turvapistoke irti ennen kunnossa-
pito-, saatd- ja puhdistustoita. Piikit pydrivat
viel& moottorin sammuttamisen jalkeenkin.

D = Kayta kuulo- ja ndkdsuojaimia.

E =Taattu &4&nen tehotaso

F = Kéytéa vain akkuja, joiden lataustaso on sama

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-4)
Kaynnistyksenesto
Paalle-/pois-katkaisinvipu
Ylempi tydntésanka

Alempi tyéntdésanka
Tydéntdésangan pidike
Kantokahva

Akkulokeron kansi
Syvyydensaato

Poistoluukku

©CReNOOAON

FIN

10.
11.
12.
13.
14.
15.

Johdon kiinnityspinteet
Pikakiristin

Aluslevy

Pikakiristimen ruuvi
Turvapistoke

limaajan tela

Toimitukseen ei sisélly:

16. Silppupussi

17. Silppupussin tangot (2-osainen)
18. Akku

19. Latauslaite

2.2 Toimituksen siséaltd

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeist&an 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikéli mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkukayttdinen mdyhennin
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu perusvarusteissaan yksityise-
en kayttéon pystyleikkaajana koti- ja harrastuspu-
utarhassa. Pystyleikkaustela vetdd sammaleet

ja rikkaruohot juurineen maasta ja méyhentaa
maaperaa. Taten nurmikko voi ottaa ravintoaineita
paremmin ja puhdistuu. Suosittelemme nurmikon
pystyleikkausta kevaisin (huhtikuussa) ja syksy-
isin (lokakuussa).
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limaajatelan avulla laitteen voi muuntaa muuta-
malla otteella ruohikon ilmaajaksi. llmaamistelalla
raaputetaan nurmikon pintaa, jolloin vesi virtaa
paremmin pois ja hapenotto helpottuu. limaa nur-
mikkoa aina tarpeen mukaan koko kasvukauden
aikana.

Yksityiseen koti- ja puutarhakayttéon kuuluviksi
katsotaan sellaiset pystyleikkaajat, joiden vuosit-
tainen kayttétuntimaara ei yleensa ylita 10 tuntia
ja joita kéytetaan etusijassa ruoho- ja nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei yleisilla puisto- tai
torialueilla, urheilukentilla tai maa- ja metséatalou-
dessa.

Valmistajan oheistaman kayttdohjeen noudatta-
minen on pystyleikkaajan maaraysten mukaisen
kayton edellytys. Kayttdohjeesta 16ytyvat myds
kayttd-, huolto- ja kunnossapitoehdot.

Varoitus! Kayttajaa uhkaavan tapaturmanvaaran
vuoksi pystyleikkaajaa ei saa kéayttaa oksien ja
pensasaitojen leikkausjatteiden silppuamiseen.
Pystyleikkaajaa ei mydskaén saa kayttadd moot-
torikuokkana tai maankohoumien tasoittamiseen,
kuten esim. myyrankasojen levittdmiseen.

Pystyleikkaajan kayttd mink&anlaisten muiden
tydkalujen tai tydkalujen kayttdlaitteena on tur-
vallisuussyisté kielletty, paitsi jos valmistaja on
nimenomaisesti sallinut tamén.

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayt-
t6 katsotaan méaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasté aiheutuvista vahingoista
tai loukkaantumisista.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu kaytettavéksi pienteollisuus-, kasity-
6lais- tai teollisuustarkoituksiin. Emme hyvéksy
mitédan takuuvaateita, jos laitetta kaytetaén pien-
teollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

FIN

4. Tekniset tiedot

VdJoutokayntikierrosluku: .............cccceeee 3300/min
Su0jaluokka: ......ceeeieiiiieie e 11l
Jannite: ... 36V tasavirta
TYOIEVEYS: ...ooiiiiiieee e 35cm
Terien lJUKUMAAra: .......ccooeevviiiiieeeee 16 kpl
Koukkujen luKUMAAra: ............cccceeveenneene 24 kpl
Syvyydensaato: .........ccoceeeueee. +3/-3/-6/-9mm
Adnen painetaso L i ......ooovvevvevnnnnneens 81 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ...........ccccooiiiiiininne 3dB
Adnen tehotaso Ly, ...ocoeveceenrunnennee 92,2 dB(A)
Adnen taattu tehotaso L, 94 dB(A)
Mittausepatarkkuus K: ........ccccoeeeiiieeenns 2,03 dB
Tarind varressa enint.: .........ccccevceevennne 5,6 m/s?
Mittausepatarkkuus K ..........ccccooeeneenn. 2,2 m/s?
Suojalajic ..o IPX1
PaiNo.....cccoviiiieeeieece e 9,9 kg
Vaara!

Melu ja tarina

Melun- ja tarindnpaéastot on mitattu standardien
EN ISO 3744, EN ISO 11201, 1ISO 11094 ja

EN ISO 20643 mukaisesti.

Huomio!

Laitteen perusvarusteisiin ei kuulu silppukoria.
Laitetta saa kayttaa ainoastaan alkuperaisten
varusteiden kanssa. Tarkempia tietoja valinnaisva-
rusteiden tilaamisesta I6ydat kayttéohjeen lopus-
sa olevasta kohdasta , 7.4 Varaosatilaukset®.

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman lataus-
laitetta, ja sitd saa kayttaa ainoastaan Power X-
Change -sarjan litiumi-ioniakkujen keral!

Power X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéayta suojakasineita.
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Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tita sdhkotyokalua

maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

ja@mariski. Tamén sahkotyékalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

2. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-
kasivarren tarindsta, jos laitetta kaytetéaan
pitemman aikaa tai sité ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

Varo! Tama laite kehittaa kayton aikana sah-
kémagneettisen kentan. Tama kentta saattaa
tietyisséd olosuhteissa vaikuttaa aktiivisiin

tai passiivisiin ladkinnallisiin siirrannaisiin.
Vakavien tai kuolemaan johtavien vammojen
valttamiseksi suosittelemme, etta henkilét,
joilla on laakinnallisia siirranndisia, kysyvat
neuvoa ladkariltdan tai 14dkinnéllisen siirran-
ndisen valmistajalta, ennen kuin he kayttavat
laitetta.

5. Ennen kaytté6nottoa

Huomio!

Laitteen perusvarusteisiin ei kuulu silppukoria.
Laitetta saa kayttaa ainoastaan alkuperdisten
varusteiden kanssa. Tarkempia tietoja valinnaisva-
rusteiden tilaamisesta I6ydat kayttdohjeen lopus-
sa olevasta kohdasta ,,7.4 Varaosatilaukset”.

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman lataus-
laitetta, ja sitd saa kayttéa ainoastaan Power X-
Change -sarjan litiumi-ioniakkujen kera!

Power X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Varoitus!
Irrota aina turvapistoke ennen kuin teet laittee-
seen sdéatdja, korjaus-, huolto- tai puhdistustgita.

Mdéyhennin toimitetaan purettuna osiin. Koko ty-
6ntdkaari tulee koota ja asentaa paikalleen ennen
moyhentimen kayttoa.

Noudata kayttéohjetta kohta kohdalta ja katso ku-
via, jotta kokoaminen sujuu helpommin.

Tyontésangan pidikkeiden asennus

(katso kuvia 5 ja 6)
Ota pikakiinnitinvipu (kuva 5/ kohta 11) ja
valilevy (kuva 5 / kohta 12) pois

® Tydnna tydntésangan pidike (kuva 5/nro 5)
kiinnitysruuvin paélle. Huomaa, etté putken
kaareuman (kuva 6 / kohta A) tulee olla ulko-
sivulla.

® Pane sitten vélilevy takaisin paikalleen ja kiri-
sté se pikakiinnitinvivulla.

Molempiin tydntésangan pidikkeisiin tulee saataa

sama kallistuskulma!

Alemman tyéntésangan asennus

(katso kuva 7)

*  Alempi tyontdsanka (kuva 7/kohta 4) taytyy
tyontaa tyéntdésangan pidikkeen péalle.

®  Liita putket toisiinsa mukana toimitetuilla ru-
uveilla (kuva 7/nro 13), vélilevyilla (kuva 7/nro
12) ja pikakiinnittimilla (kuva 7/nro 11).

Ylemmaén tyéntésangan asennus

(katso kuvia 8 - 10)
Ylemmassa tyéntdsangassa (kuva 8/kohta 3)
on allekkain 2 reik&a, joiden avulla on liséksi
sovittaa tydntésangan korkeutta sopivam-
maksi.

® Aseta ylempi tydntdsanka (kuva 8/kohta 3)
paikalleen niin, ettd ylemman tyéntésangan
reiat ovat kohdakkain alemman tyéntésangan
reikien kanssa.

®  Liita putket toisiinsa mukana toimitetuilla ru-
uveilla (kuva 8/nro 13), vélilevyilla (kuva 8/nro
12) ja pikakiinnittimilla (kuva 8/nro 11).

®  Kiinnita johto mukana toimitetuilla johdonpi-
dikkeilla (kuva 9/nro 10) tyéntésangan putkiin
niin, etté poistoluukun aukeaminen ja sulkeu-
tuminen on taattu (kuva 10/ kohta 10).

Huolehdi siit, etté poistoluukku voidaan avata ja

sulkea helposti!

Silppukorin (valinnaisvaruste) asennus

(katso kuvia 11 - 14)

® Tydnna molemmat kehikon osat yhteen (kuva
11)

® Veda silppukori metallikehikon paalle (kuva
12)

®  Veda kumiliuskat metallikehikon paalle (kuva
13)

® Ripusta silppukori pystyleikkaajaan siten, etta
nostat yhdella kadella poistoluukun (kuva 14 /
nro 9) yl6s, tartut toisella kadella kahvasta sil-
ppupussiin ja ripustat sen ylhaéalta paikalleen
(kuva 14)

-128 -

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 128

22.07.2024 13:33:15



Vaara!
Silppukoria paikalleen ripustettaessa tulee moot-
torin olla sammutettu eika teratela saa pyoria.

Tyoéntovarren korkeuden séaté (katso

kuvaa 15)

Avaa pystyleikkaajan molemmilla sivuilla olevat
pikakiinnitysvivut (kuva 15/ nro 11).
Tydntdvarren korkeuden saa saataa tyon ajaksi
asentoon 1 tai 2 (kuva 15). Veda pikakiinnitysvipu
jalleen tiukkaan. Molemmille puolille tulee s&ataa
sama kallistuskulma.

Pystyleikkaussyvyyden saaté (katso

kuvaa 16)

Pystyleikkaussyvyys sdadetdan sadatémekanismin
avulla. Veda taté varten vipua nuolen suuntaan
(katso kuva 16) ja aseta se haluttuun asentoon
(+3/-3/-6/-9). Tarkasta, etta vipu napsahtaa oikein
kiinni!

+3 = Ajo-/ tai kuljetusasento +3
-3 = Pystyleikkaussyvyys -3 mm
-6 = Pystyleikkaussyvyys -6 mm
-9 = Pystyleikkaussyvyys -9 mm

Akun lataaminen (kuva 17/19)

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-

tettal

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukituspainiketta (kuva 19/kohta C).

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessé annettu verkko-
jannite vastaa kéytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen (19) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihred LED alkaa vilkkua.

3. Tyoénna akku (18) latauslaitteeseen (19).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd® 16ydat tau-

lukon, josta selviavét latauslaitteen valodiodi-
naytén merkitykset.
Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vielakdan onnistu,
ole hyva ja lahetéa

¢ latauslaite

seka akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

FIN

Pyydédmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettdmisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tamé on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun asennus (kuvat 18-19)

Avaa akkulokeron kansi (kuva 18/ nro 7) Tyénna
sitten molemmat akut kantoihin kuten kuvassa 19
néytetdén, kunnes akut napsahtavat kuultavasti
paikalleen.

Viite!

Kéyta ainoastaan akkuja, joiden lataustaso on
sama, éla koskaan yhdistele puolityhjia akkuja
taysien akkujen kanssa. Lataa molemmat akut
aina samanaikaisesti.

AkKu, jonka lataustaso on alhaisempi, maaraa
laitteen kayttéajan keston. Ennen kayttéa molem-
mant akut tulee ladata téayteen.

Sulje akkulokeron kansi painamalla se kiinni ja
huolehdi siita, etta se lukittuu kunnolla kiinni.

Akun tehonnaytto (kuva 20)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (A). Akun te-
honnaytté (B) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enaa
kayttaa tai ladata.
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6. Kayttd

Varo!

Pystyleikkaaja on varustettu turvakytkennélla
luvattoman kaytdn estédmiseksi. Tyénna turva-
pistoke (kuva 21/ nro 14) paikalleen valittémasti
ennen pystyleikkaajan kayttd4 ja ota turvapistoke
pois jokaisen keskeytyksen ajaksi tai kun ty6 on
suoritettu loppuun.

Pystyleikkaajan tahattoman k&ynnistdmisen
estamiseksi tydontdsankaan (kuva 22/nro 3) on
asennettu kynnistyksenesto (kuva 22/nro 1), jota
tulee painaa, ennen kuin kytkinvipua (kuva 22/nro
2) voidaan painaa. Laitteen kaynnistysaika voi ke-
std& muutaman sekunnin. Jos kytkinvipu paaste-
taan irti, niin pystyleikkaaja sammuu. Toista tama
menettely muutaman kerran, jotta voit olla varma
laitteesi moitteettomasta toiminnasta. Irrota aina
turvapistoke ennen kuin teet laitteeseen s&atéja,
korjaus-, huolto- tai puhdistustéita. Varmista, ettei
teratela pyéri enda.

Vaara!

Ala koskaan avaa poistoluukkua moottorin viela
kaydessa. Pyoriva teratela saattaa aiheuttaa ta-
paturmia. Kiinnita poistoluukku aina huolellisesti
paikalleen. Se palautuu takaisin ,kiinni“-asentoon
vetojousen avulla! Ohjaustankojen maarittama
kayttajan ja laitteen rungon vélinen turvaetaisyys
tulee aina sailyttaa. Erityisen varovaisesti tulee
toimia penkereilld ja rinteill tapahtuvan pysty-
leikkauksen ja kulkusuunnan muutosten aikana.
Huolehdi pitdvéasta asennosta, kayté luistamat-
tomin, pitavin anturoin varustettuja jalkineita ja
pitkalahkeisia housuja. Kuljeta pystyleikkaajaa
aina rinteen poikkisuuntaan. Turvallisuussyista ei
pystyleikkaajaa saa kayttaa rinteilla, joiden kalte-
vuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi pystyleik-
kaajaa taaksepain tai vetdessasi sita, kompastu-
misvaara!

Ohjeita pystyleikkaajan oikeaa kaytt6a varten
Suosittelemme pystyleikkauksen suorittamista
osaksi paallekkain asettuvin tyévaihein.

Kuljeta pystyleikkaajaa mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti pystyleikkauskuva.
TAlldin tulee naiden ratojen menna aina muuta-
man senttimetrin verran paallekkain, niin ettei jaa
kasitteleméttdmia kaistaleita.

Mikali kaytat valinnaisvarusteena saatavaa silppu-
pussia, niin se tulee tyhjentaé aina heti kun pysty-
leikkauksen aikana ruohonjatteita jaa pinnalle.

Vaara! Ennen silppupussin poistamista tulee
moottori sammuttaa ja odottaa, kunnes teréa-
tela on pyséhtynyt!

Ota silppupussi pois siten, etta nostat poistoluuk-
kua yhdelld kadell4 ja otat toisella kadella silppu-
pussin pois!

Pystyleikkaustiheys maaraytyy periaatteellisesti
ruohon kasvunopeuden ja maaperan kovuuden
mukaan. Pidé pystyleikkaajan rungon alapuoli
puhtaana ja poista multa- ja ruohokertymat ehdot-
tomasti heti. Likakertymat vaikeuttavat kynnisty-
sté ja vaikuttavat huonontavasti pystyleikkaustu-
lokseen. Rinteissa tulee pystyleikkausreitti valita
rinteen poikkisuuntaan. Sammuta moottori, ennen
kuin teet mitdén teréatelan tarkastuksia.

Vaara!

Teréatela py6rii moottorin sammuttamisen jalkeen-
kin vield muutaman sekunnin ajan. Ala koskaan
yrita pysayttaa teratelaa. Mikali liikkuva teratela
iskeytyy johonkin esineeseen, sammuta pysty-
leikkaaja ja odota, kunnes teratela on pysahtynyt
kokonaan. Tarkasta sitten teratelan kunto. Jos se
on vahingoittunut, se tulee vaihtaa uuteen (katso
kohtaa 7.3).

Ohjeita oikeaan ilmaamiseen valinnaisvarus--
teena saatavalla ilmaamistelalla.

limaamisen ty6tapa on sama kuin pystyleikkauk-
sessa.

Noudata siksi edelld annettuja ty6- ja turvallisuu-
sohjeita.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!

Irrota aina turvapistoke ennen kuin teet laittee-
seen sdatdja, korjaus-, huolto- tai puhdistustéita.
Varmista, ettei teratela py6ri enda.

7.1 Puhdistus

® Pida turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéaen alhais-
ta paineasetusta.

®  Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kayton jalkeen.

® Puhdista laite séanndllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttaen hieman saippuaa. Ala kayta
puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
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syovyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siita,
ettei laitteen sisélle paése vetta.
e Poista suojakupuun kertyneet jatteet harjalla.

7.2 Huolto

¢ Anna valtuutetun ammattihenkilén vaihtaa ku-
lunut tai vahingoittunut teratela uuteen (katso
osoite takuutodistuksesta).

® Huolehdi siit4, etta kaikki kiinnitysvalineet
(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin etta voit kayttaa pystyleikkaajaa
turvallisesti.

e Sailyta pystyleikkaaja kuivassa tilassa.

® Laitteen keston pidentéamiseksi tulisi kaikki
ruuviliitokset seka pyorat ja akselit puhdistaa
ja sitten oOljyta.

e Pystyleikkaajan séanndllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi pa-
rantaa ja helpottaa nurmikkosi pystyleikkausta
huomattavasti.

e Kasvukauden paatyttya tee pystyleikkaajaasi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kertyneet
lianjatteet. Tarkasta pystyleikkaajan kunto
ehdottomasti ennen joka kasvukauden alkua.
Korjauksia tarvitessasi ota yhteytta tekniseen
asiakaspalveluumme (katso osoite takuuto-
distuksesta).

Vahemman tilaa vievan sailytyksen vuoksi tydntd-

kaaressa on P-asento (kuva 15). Téhan asentoon

paastaksesi taytyy 16ysentaa pikakiinnitysvipuja n.

3 kierroksen verran, koska pysakdintiasennossa

lukitus on kiredmmall4. Téssa asennossa voit

tydntéa pystyleikkaajan nurkkaan niin, etta se vie

vahemman tilaa (kuva 23).

Huolehdi palauttaessasi saatdéa tydasentoon siita,

etté pikakiinnitysvipua kiristetaan jélleen 3 kierros-

ta enemman!

7.3 Telan vaihtaminen (katso kuvat 24-27)
Kéyta ehdottomasti késineita!

Kéyté ainoastaan alkuperaista telaa, koska mu-
ussa tapauksessa laitteen toiminta ja turvallisuus
saattavat heikentya.

Vaihda méyhennystela tai iimaajan tela seuraa-
vasti:

Tydénné telan lukitus taakse.

Nosta telan tata paata ja veda tela pois nuolen su-
untaan (kuvat 25 + 26). Tydnna uusi tela péinvas-
taiseen suuntaan jalleen voimansiirron nelikulma-
tapille. Paina sitten telan kiinnitys (kuva 27) alas.

FIN

Rasvaa voimansiirron nelikulmatappi aika ajoin,
jotta telan vaihto on aina helppoa.

Jos teratela on epasuotuisassa asennossa, niin
ulompi tera saattaa olla lukkiutuneena kotelon
taakse. K&énna tassa tapauksessa telaa puoli
kierrosta eteenpain!

7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
® laitteen tyyppi

e laitteen tuotenumero

® laitteen tunnusnumero

e tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

Varateratelan tuotenro: 34.059.62
Varailmaajatelan tuotenro: 34.059.61
Valinnainen silppukori tuotenro: 34.059.60

8. Varastointi ja kuljetus

Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5 °C:n ja 30 °C:n
valilla. Sailyta laite alkuperaispakkauksessaan.

Kuljetus

e Sammuta laite ja irrota turvapistoke ennen
laitteen kuljettamista.

e Asenna kuljetuslaitteet, mikali sellaiset kuulu-
vat laitteeseen.

® Suojaa laitetta vaurioilta ja voimakkaalta ta-
rindlta, jota esiintyy erityisesti ajoneuvoissa
kuljetettaessa.

e Varmista, ettei laite liiku paikaltaan tai kaadu.

9. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Toimita vialliset rakenneosat eriko-
isjatteiden havitykseen. Tiedustele ohjeita alan
ammattilikkeesté tai kunnanhallitukselta!
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10. Latauslaitteen naytt6

Naytén tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttd6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I16ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipuuvaiset akun jaljelldolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kaytté6n. (READY TO GO)
Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jatéa tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkoverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
stéa pitempaéan. Mahdollisia syité ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitk4an aikaan.
-Akun lampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairié
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enaa ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahairié
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sitd 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Moottori ei kéyn-
nisty

a) sisaiset liitannat irronneet

b) kéynnistyksenestossa vika

c) pystyleikkaajan kotelo tukki-
utunut

d) turvapistoke ei ole paikallaan
e) akku ei ole oikein paikallaan

a) huoltokorjaamo korjaa

b) huoltokorjaamo korjaa

c) muuta tarvittaessa pystyleikkaussy-
vyytta, puhdista kotelo, jotta teratela
pyorii vapaasti

d) pane turvapistoke paikalleen (ks. 6.)

e) ota akku pois, pane uudelleen paikal-
leen

Moottorin teho heik-
kenee

a) liian kova maapera

b) pystyleikkaajan kotelo tukki-
utunut

c) terd kulunut loppuun

a) korjaa pystyleikkaussyvyys
b) puhdista kotelo

c) vaihda tera uuteen

Epaésiisti ty6tulos

a) terat ovat kuluneet loppuun
b) vaara pystyleikkaussyvyys

a) vaihda tela uuteen
b) korjaa pystyleikkaussyvyys

Moottori kéy, terate-
la ei pyori

a) hammashihna revennyt

a) huoltokorjaamo korjaa

Huomio! Moottorin suojaamiseksi se on varustettu lampdkatkaisimella, joka sammuttaa moot-
torin ylikuormituksen sattuessa ja kdynnistda sen automaattisesti uudelleen lyhyen jaahdy-

tystauon jalkeen!
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Havitys

_—
Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Al heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantéén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkdtydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut séahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mahdollises-
ti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympaéristélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Kiilahihna, tela, akku
Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheestéa verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa t4ta toimintavirhetté.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat lapi tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytta teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssa takuukortissa. Voit myds

soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:
1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikayttéon. Naissé takuuehdoissa saadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaliempéana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakisdateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisaateisiin takuuoikeuksiin millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu paatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ettd, etta laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikayttddn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttoon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
3. Takuun ulkopuolelle jaavat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlyénnista, laitteen altistumisesta epatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai pély) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytosta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista kaytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittda ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenné takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustéita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan paalla suoritettavia huoltopalveluita.

5. Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. llman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpea
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittdmasti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

6. Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mista olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessad maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme myds maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka
eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole en&a voimassa. Jos haluat hyddyntaa tata palvelua,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdméan takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty taman kayttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehnicne podatke, s ka-
terimi je to elektri€no orodje opremljeno.
Neupostevanije naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

Obrazlozitev napisov na napravi

(glej sliko 28)

A = Pozor! Pred zagonom preberite navodila za
uporabo

B = Druge osebe naj se ne priblizujejo

C = Previdno, ostri zobci, ne priblizujte prstov
in nog. lzvlecite varnostni vti¢ pred
vzdrzevanjem, nastavljanjem in ¢iS¢enjem.
Zobci delujejo $e nekaj ¢asa po izklopu mo-
torja.

D = Nosite glusnike in zas¢itna ocala

E = Zagotovljena raven zvo¢ne moci

F = Uporabite le akumulatorje z enakim stanjem
napolnjenosti

2. Opis aparata in obseg dobave

2.1 Opis naprave (slike 1-4)
Zapora vklopa

Ro¢ica za vklop/izklop
Zgorniji potisni rocaj
Spodniji potisni ro¢aj
Drzalo potisnega ro¢aja
Nosilni ro¢aj

Pokrov akumulatorja

Noasowb~
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8. Nastavitev globine

9. Izmetalna loputa

10. Sponke za pritrditev kabla
11. Hitri napenjalnik

12. Podlozka

13. Vijak za hitri napenjalnik
14. Varnostni vti¢

15. Valj prezraevalnika

Ni v obsegu dobave:

16. Lovilna vre¢a

17. Palica lovilne vrece (2-delna)
18. Akumulator

19. Polnilnik

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priS§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vrec¢kami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

e Akumulatorski rahljalnik in prezracevalnik
trate

® Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Osnovna izvedba naprave kot rahljalnik je primer-
na za zasebno uporabo v gospodinjstvu in zaseb-
nem vrti¢ku. Z valjem rahljalnika se mah in plevel
iztrgata iz tal s koreninami in tla se zrahljajo.V
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trato pridejo hranila in trata se ocisti. Priporo¢éamo
vam, da trato prezracite spomladi (april) in jeseni
(oktober).

Z valjem prezracevalnika lahko napravo z le nekaj
prijemi spremenite v prezracevalnik trate. Z val-
jem prezracevalnika se povrsina trate preluknja,
zato lahko voda bolje odteka, privzem kisika pa
se izbolj$a. Po potrebi lahko rahljate ves ¢as ob-
dobja rasti.

Rabhljalniki za zasebno uporabo na domacem vrtu
in ljubiteljskem vrtic¢ku so tisti, ki jih praviloma ne
uporabljate ve¢ kot 10 ur na leto, in se uporabljajo
za nego trate in travnatih povrsin, ne pa za upo-
rabo na javnih povrsinah, v parkih, na $portnih
igricih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Upostevanje prilozenih proizvajalé¢evih navodil za
uporabo je pogoj za pravilno uporabo rahljalnika.
Navodila za uporabo vsebujejo tudi navodila za
obratovanje, vzdrzevanje in popravila.

Pozor! Zaradi nevarnosti za poskodbe uporabni-
ka rahljalnika ne smete uporabljati kot sesekljalni-
ka za odrezane veje in grmovje. Rahljalnika prav
tako ni dovoljeno uporabljati za ravnanje neravnih
tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti rahljalnika ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakr§nekoli vrste, razen ¢e to
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Vrtljaji prostega teka: .........ccceeiieennn. 3300/min
Razred zaSGite: .......cccovveiiiiiiiiiee e N
Napetost: ... 36Vd.c.
Delovna Sirina: ......cocoeeveeeiieeniiiie e 35cm
Stevilo NOZEV: ...eveveeeeeeeceeeeeeeeeee e, 16 kosov
Stevilo Krempliev: .......ccovvveeeeeerreerenn. 24 kosov

SLO

Nastavitev globine: ............... +3/-3/-6/-9 mm
Nivo zvo¢nega tiaka L ! ...coovvueviinnnes 81 dB(A)
Negotovost K .......oooiiiiiiiiceeceee e 3dB
Jakost zvoKa Lyy,: cveveeeeeiiiiiiiie 92,2 dB(A)
Raven zvo¢ne moci zajaméen L, ......... 94 dB(A)
Negotovost K: ......ooiviiiiiiiicceeeece, 2,03dB

Vibracija na pre¢niku najv.: . ....5,6 m/s?
NegotovostK ...........ccceee 2,2 m/s?
Vrsta zaSCite: ......ooooviiiiiiiiiiii e IPX1

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti za hrup in vibracije so bile ugotovljene v
skladu s standardi EN ISO 3744, EN ISO 11201,
ISO 11094 in EN ISO 20643.

Pozor!

Osnovna izvedba naprave nima lovilne koSare.
Napravo je dovoljeno uporabljati samo z original-
no dodatno opremo. Nadaljnje informacije glede
narocanja izbirne dodatne opreme najdete ob
koncu navodil v razdelku ,,7.4 Narocila nadomest-
nih delov*.

Pozor!

Naprava se dobavi brez akumulatorja in napa-
jalnika in jo je dovoljeno uporabljati le z litijevimi-
ionskimi akumulatorji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power X-
Charger.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

2. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
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Previdno! Ta pripomocek proizvaja med delo-
vanjem elektromagnetno polje. To polje lahko
v nekaterih okolis¢inah vpliva na aktivne ali
pasivne medicinske vsadke. Za zmanjSanje
nevarnosti resnih ali celo smrtnih poskodb
priporocamo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo pripomocka posvetujejo
s svojim zdravnikom in izdelovalcem medi-
cinskega vsadka.

5. Pred zagonom

Pozor!

Osnovna izvedba naprave nima lovilne kosare.
Napravo je dovoljeno uporabljati samo z original-
no dodatno opremo. Nadaljnje informacije glede
narocanja izbirne dodatne opreme najdete ob
koncu navodil v razdelku , 7.4 Narodila nadomest-
nih delov®.

Pozor!

Naprava se dobavi brez akumulatorja in napa-
jalnika in jo je dovoljeno uporabljati le z litijevimi-
ionskimi akumulatoriji serije Power X-Change!

Li-ionski akumulatorji serije Power X-Change se
lahko polnijo le z napajalnikom Power X-Charger.

Pozor!
Pred nastavitvami, popravili, vzdrzevanjem ali
¢is¢enjem naprave izvlecite varnostni vtic.

Rabhljalnik je ob dobavi demontiran. Celotni potisni
roCaj je treba pred uporabo rahljalnika montirati.

Navodila za uporabo upostevajte po korakih
in se ravnajte po slikah, da bo sestavljanje
enostavnejse.

Montaza drzala potisnega roc¢aja

(glejte sliki 5 in 6)

e Odstranite rocaj za hitro vpenjalo (sl. 5/poz.
11) in podlozko (sl. 5/poz. 12)

* Drzalo potisnega ro¢aja (sl. 5/poz. 5) potisnite
na pritrdilni vijak. Pazite, da je obok cevi (sl. 6/
poz. A) na zunaniji strani.

® Sedaj spet namestite podlozko in jo pritegnite
s hitrim vpenjalom.

Pri obeh drzalih potisnega ro¢aja morate nastaviti

enak kot nagiba!

Montaza spodnjega potisnega rocaja (glejte

sliko 7)

®  Spodnji potisni ro¢aj (sl. 7/poz. 4) morate po-
tisniti Gez drzalo potisnega rocaja.

e Cevipovezite s prilozenimi vijaki (sl. 7/poz.
13), podlozkami (sl. 7/poz. 12) in ro€ico hitre-
ga vpenjala (sl. 7/poz. 11).

Montaza zgornjega potisnega roc¢aja

(glejte slike 8 do 10)

® V zgornjem potisnem rocaju (sl. 8/poz. 3) sta
ena pod drugo 2 luknji, ki omogoc¢ata dodatno
nastavitev viSine potisnega roc¢aja.

®  Zgornji potisni ro¢aj (sl. 8/poz. 3) nastavite
tako, da so luknje zgornjega potisnega ro¢aja
poravnane z luknjami spodnjega potisnega
rocaja.

e Cevipovezite s prilozenimi vijaki (sl. 8/poz.
13), podlozkami (sl. 8/poz. 12) in ro€ico hitre-
ga vpenjala (sl. 8/poz. 11).

® S priloZzenimi kabelskimi vezicami (sl. 9/poz.
10) pritrdite kabel na ceveh potisnega rocaja,
da je omogoceno odpiranje in zapiranje iz-
metne lopute (slika 10/poz. 10).

Pazite, da se lahko izmetna loputa enostavno

odpira in zapiral

Montaza lovilne koSare (dodatna moznost)

(glejte slike 11-14)

® Oba dela ogrodja potisnite enega v drugega
(sl. 11)

® Lovilno koSaro povlecite ¢ez kovinsko ogrodje
(sl. 12)

® Gumijaste vezice povlecite ¢ez kovinsko og-
rodje (sl. 13)

® Zavpetje lovilne koSare v rahljalnik morate iz-
metno loputo (sl. 14/poz. 9) prijeti z eno roko,
lovilno vre€o pa za roéaj z drugo roko in jo
vpeti od zgoraj (sl. 14).

Nevarnost!
Za vpetje lovilne koSare morate motor izklopiti,
rezila pa se ve¢ ne smejo vrteti!

Nastavitev viSine rocaja (glejte sliko 15)

Na obeh straneh rahljalnika odpustite ro¢aje za
hitro vpenjalo (sl. 15/poz. 11).

Visine ro¢aja se lahko med delom nastavlja na
polozaj 1 ali 2 (sl. 15). Ponovno pritegnite ro¢aj za
hitro vpenjanje. Na obeh straneh morate nastaviti
enak kot nagiba.
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Nastavitev globine rahljanja (glejte sliko 16)
Globina rahljanja se nastavi z nastavitvenim
mehanizmom. Rocico povlecite v smeri puscice
(glejte sl. 16) in jo nastavite v Zeleni polozaj (+3/-
3/-6/-9). Pazite, da se roc€ica pravilno zaskoci!

+3 = Polozaj voznije ali transporta +3 mm
-3 = Globina rahljanja -3 mm
-6 = Globina rahljanja -6 mm
-9 = Globina rahljanja -9 mm

Polnj°nje akumulatorja (slika 17/19)

Naprava se dobavi brez akumulatorja in napajal-

nika!

1. Akumulatorski vliozek odstranite iz naprave.
Pritisnite na zaskoc¢no tipko (sl. 19/poz. C).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalne naprave (19) v
zidno vtiénico. Zelena LED zaéne utripati.

3. Akumulator (18) potisnite na napajalnik (19).

4. Pod toc¢ko ,Prikaz napajalnika“ najdete preg-
lednico s pomeni prikazov LED na napajalni-
ku.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko

ogreje. To je normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,

preverite,

e alije vti¢nica pod napetostjo

e ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih napajalnika.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite,

®  polnilno napravo

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da moc¢ naprave pesa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski vioZek!

SLO

Montaza akumulatorja (slika 18-19)

Odprite pokrov akumulatorja (sl. 18/pol. 7). Nato
oba akumulatorja nataknite na sprejeme, kot pri-
kazuje sl. 19, dokler akumulator sliSno ne zasko¢i.

Napotek!

Uporabljajte le akumulatorje z enakim stanjem
polnjenja, nikoli ne kombinirajte polnih in na pol
praznih akumulatorjev. Vedno polnite oba akumu-
latorja hkrati.

Slabse napolnjen akumulator dolo¢a ¢as delo-
vanja naprave. Pred obratovanjem morata biti
povsem polna oba akumulatorja.

Zaprite pokrov akumulatorja tako, da zaprete po-
krov, in pazite, da se pravilno zaskogi.

Prikaz kapacitete akumulatorja (slika 20)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 20/poz. A). Prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 20/poz. B) signalizira stanje napolnje-
nosti akumulatorja s 3 lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 LED-lu¢ka
Akumulator je §e zadostno napolnjen.

1 LED-lucka utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Krmiljenje

Previdno!

Rahljalnik je opremljen z varnostnim vklopom, ki
preprecuje uporabo nepooblaséenim. Tik pred
zagonom rahljalnika vstavite varnostni vti¢ (sl. 21/
poz. 14) in ga vedno odstranite pri vsaki prekinitvi
ali konéanju dela.

Da preprecite nezeleni vklop rahljalnika, morate
stikalni rocaj (sl. 22/poz. 3) opremiti z blokado
vklopa (sl. 22/poz. 1), ki jo morate pritisniti, pre-
den lahko pritisnete na stikalno rocico (sl. 22/poz.
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2). Zacetek delovanja naprave lahko traja nekaj
sekund. Ko stikalni ro¢aj izpustite, se rahljalnik
izklopi. Ta postopek nekajkrat izvedite, da boste
povsem prepri¢ani, da vasa naprava pravilno
deluje. Pred nastavitvami, popravili, vzdrzevanjem
ali ¢is¢enjem naprave izvlecite varnostni vtic.
Prepri¢ajte se, da se valj z rezili ne obraca.

Nevarnost!

Nikoli ne odpirajte izmetne lopute, ¢e motor

$e dela. Rotirajoci valj z rezili lahko povzrogi
poskodbe. Izmetno loputo vedno skrbno names-
tite. Zapre se z vleé¢no vzmetjo v polozaj ,,Zaprto*!
Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi pre¢kami, med ohisjem in uporab-
nikom. Pri rahljanju in spreminjanju smeri voznje
ob grmicju in na strminah bodite posebej previdni.
Pazite na stabilnost in nosite ¢evlje s protiz-
drsnim, oprijemljivim podplatom in dolge hlace.
Vedno rahljajte preéno na strmino. Strmine z ve¢
kot 15° naklona zaradi varnosti z rahljalnikom ne
smete rahljati.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in
ko rahljalnik viecete, da se ne spotaknete!

Napotki za pravilno rahljanje

Pri rahljanju priporo¢amo prekrivajo¢ nacin dela.
Cisto sliko rahljanja dosezete tako, da kosilnico
vodite v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se mora-
jo vrste vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da
ne ostanejo proge.

Ce uporabljate dodatno opremo lovilno kosaro, jo
morate izprazniti takoj, ko med rahljanjem ostaja
lezati trata.

Nevarnost! Preden snamete lovilno vreco,
ustavite motor in pocakaijte, da se valj z rezili
ustavi!

Lovilno vre¢o snamete tako, da izmetno loputo
dvignete z eno roko, z drugo pa odstranite lovilno
vreco!

Pogostnost je na¢eloma odvisna od rasti trate

in trdote tal. Spodnja stran ohi$ja rahljalnika naj
bo vedno Cista; obvezno odstranite nakopic¢enje
zemlje in trave. Nakopicenja otezkoc¢ajo postopek
zagona in vplivajo na kakovost rahljanja. Na str-
minah naj bo proga rahljanja pre¢no na pobodje.
Preden zaénete preverjati valj z rezili, ustavite
motor.

Nevarnost!

Valj z rezili se po izklopu motorja Se nekaj sekund
obrada. Valja z rezili ne poskusajte ustaviti. Ce
valj z rezili, ki se giba, tol¢e ob predmet, ustavite

SLO

rahljalnik in po¢akajte, da se valj z rezili povsem
ustavi. Nato preverite stanje valja z rezili. Ce je
poskodovan, ga morate zamenjati (glejte 7.3).
Napotki za pravilno zraCenje z valjem za zracenje
(dodatna moznost).

Pri zracenju je nacin dela enak kot pri rahl
janju.

Zato upostevajte zgoraj navedene napotke za
delo in varnost.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred nastavitvami, popravili, vzdrzevanjem

ali ¢is€enjem naprave izvlecite varnostni vtic.
Prepri¢ajte se, da se valj z rezili ne obraca.

7.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

®  Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem konéanem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

7.2 Vzdrzevanje

®  Obrabljen ali poskodovan valj z rezili mora
zamenijati strokovnjak (glejte naslov na garan-
cijski listini).

® Poskrbite, da so vedno ¢vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
z rahljalnikom vedno varno delate.
Rahljalnik hranite v suhem prostoru.
Za dolgo zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi &istiti in nato naoljiti.

® Redno vzdrzevanje rahljalnika ne zagotavlja
samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto rahljanje trate.

®  Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo
rahljalnika in odstranite vso nakopi¢eno uma-
zanijo. Pred vsakim zaCetkom sezone obvez-
no preverite stanje rahljalnika. Pri popravilin
se obrnite na naso sluzbo za stranke (za
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naslov glejte garancijsko listino).
Za prostorsko var¢no skladis¢enje lahko potisni
roCaj spravite v polozaj P (sl. 15). Za ta polozaj
morate ro¢ico za hitro vpenjanje odpustiti za ca.
3 obrate, ker je za polozaj parkiranja predvidena
visja blokada. V tem polozaju lahko rahljalnik
potisnete v kot tako, da varéujete s prostorom (sl.
23).
Pri prestavljanju v delovni poloZaj pazite, da
roCico za hitro vpenjanje ponovno pritegnete za
3 obrate!

7.3 Menjava valja (glejte slike 24-27)
Obvezno nosite rokavice!

Uporabljajte samo originalne valje, saj sicer de-
lovanje in varnost v dolo€enih okolis¢inah nista
zagotovljena.

Za menjavo valja rahljalnika oz. valja
prezracevalnika ravnajte tako:

Zapah valja potisnite proti nazaj.

Valj dvignite na tem koncu in ga izvlecite v smeri
puscice (sl. 25 + 26). Nov valj v nasprotni smeri
znova potisnite na pogonski Stirirobnik. Nazadnje
sponko valja potisnite proti dol (sl. 27).

Pogonski stirirobnik obéasno podmazite, da za-
gotovite preprosto menjavo valjev.

Ce je valj rezila v neugodnem poloZaju, lahko
ohisje blokira zunanje rezilo. V tem primeru valj
zavrtite za polovico obrata!

7.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

St. artikla za nadomestni valj z rezili: 34.059.62
St. artikla za nadomestni valj prezragevalnika:
34.059.61

St. artikla za izbirno lovilno ko$aro: 34.059.60
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8. SkladiScenje in transport

Shranjevanje

Napravo in opremo shranjujte vtemnem in suhem
prostoru, kjer ne zamrzuje in v katerega nimajo
dostopa otroci. Optimalna temperatura shranje-
vanja je med 5 °C in 30 C. Napravo shranjujte v
originalni ovojnini.

Transport

® Napravo izklopite in izvlecite varnostni vtic,
preden jo transportirate.

* Namestite zas¢itne naprave za transport, ¢e
jih imate.

® Napravo zascitite pred tresljaji, ki se pojavijo
zlasti pri transportu v vozilih.

® Napravo zavaruijte, da ne zdrsne in se ne
prekucne.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi pri$lo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.
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10. Prikaz polnilnika
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Prikaz stanja
Rdeca Zelena Pomen in ukrepi

LED-dioda | LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v naéinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v na¢inu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje veé
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacrt iskanja napak

Napaka

Mozen vzrok motnje

Odpravljanje tezave

Motor se ne zazene

a) Notranji prikljucki odpusceni
b) Okvarjena blokada vklopa
c) Ohisje rahljalnika zamaseno

d) Varnostni vti¢ ni vklopljen
e) Akumulator ni pravilno
namescen

a) servisna delavnica

b) servisna delavnica

c) poskusite spremeniti globino rahl-
janja; ocistite ohisje, da valj z
rezili prosto tece

d) vstavite varnostni vti¢ (gl. 6.)

e) akumulator odstranite, na novo na-
mestite (s. 5.)

Mo¢ motorja
popusca

a) Pretrda tla
b) Ohi$je rahljalnika zamaseno
c) Rezilo je moéno obrabljeno

a) popravite globino rahljanja
b) ocistite ohisje
c) zamenjajte rezilo

Necisto rahljanje

a) Rezilo obrabljeno
b) Napacna globina rahljanja

a) zamenjajte rezilo
b) nastavite globino rahljanja

motor te€e, Zagin
list se ne obraca

a) Zobati jermen je strgan

a) servisna delavnica

Pozor! Za zaS¢ito je motor opremljen s termostatskim stikalom, ki se pri preobremenitvi izklo-

pi, nato pa samodejno vklopi po kraj$i ohladitveni fazi!
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SLO

Odlaganje

_—
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Klinasti jermen, valj, akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na nas servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potro$nika, tj. fizicne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vase zakonske garancijske zahtevke. Nase jamstvo je za vas brezplac¢no.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje tak$nih
okvar ali zamenjavo naprave. Upostevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnitvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji 0z. je bila izpostavljena enakovredni
stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izkljucitev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napa¢no omrezno napetost ali vrsto
elektri¢nega toka), neupostevanija doloc€il za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomoc¢kov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne Skode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. §koda zaradi padca).

o Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obi¢ajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za dolo¢eno $tevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljSana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje znaSa dve leti in se pri¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloziti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podaljSa garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
0z. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vloZiti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite ha naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plo$¢ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanijkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nade jamstvo, boste v najkrajem moznem ¢asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabiljali v drugi drzavi &lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
Ce je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stroSkov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na nas servisni naslov. Pri obrabi, potro$nih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramutést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

A késziiléken talalhaté tajékoztato tabla mag-

yarazata (lasd a 28-as képet)

A = Figyelem! A belizemeltetés el6tt elolvasni a
hasznalati utasitast

B =Tavol tartani mas személyeket

C =Vigyazat, éles fogazat, ujjakat és labakat
tavol tartani. Karbantartasi, bedllitasi és tisz-
titdsi munkalatok elétt kihtizni a biztonsagi
csatlakozét. Miutan le van kapcsolva a motor
utanfut a fogazat.

D= Hallas és szemvédét hordani

E = Garantalt hangteyesitményszint

F = Csak ugyanolyan toltésallapotu akkukat has-
znalni

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 4-ig)
1. Bekapcsolas elleni zar

2. Be/ki-kapcsolofl

3. Felllsd tolofal

4. Alulso toloful

5. Toloflltartd

6. Hordozé fogantyu

7. Akkufedél

8. Meélységelallitas

9. Kidobo csapdajté
10. Kabelrogzité kapcsok
11. Gyorsszoritd

12. Alatékorong

13. Csavar a gyorsszoritdhoz
14. Biztonsagi csatlakoz6
15. Szelléztetd henger

Nincs benne a szallitas terjedelmében:
16. Felfogdzsak

17. Felfogdzsak rudazat (2 részes)

18. Akku

19. Toltékészllék

2.2 A szadllitas terjedelme

Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készuléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

e Akkumulatoros —vertikulator és
pazsitszelléztetd
Eredeti Uzemeltetési utmutato
* Biztonsagi utasitasok
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3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A készllék a vertikulatori alapfelszereltségében,
hazi- és hobbykerti privat hasznalatra alkalmas. A
vertikulatorhengerrel gydkerestol ki lesz szakitva
a moha és a gaz a talajbdl és a talaj fel lesz lazit-
va. Ezaltal a f(i jobban fel tudja venni a tapanya-
gokat és meg lesz tisztitva. A pazsit vertikulalasat
ajanljuk tavasszal (aprilisban) és 6sszel (oktober-
ben) elvégezni.

A szell6ztetd hengerrel egy par fogassal at lehet
szerelni a készlléket egy pazsitszelléztetdre.

A szell6ztet6hengerrel a pazsit fellilete fel lesz
karcolva, ezatal jobban le tud folyni a viz és meg-
kénnyebll az oxigénfelvétel. Az egész névési pe-
riédus ideje alatt sziikséglet szerint szellézetetni.

Olyan vertikulalét tekintlink hazi- és hobbykerti-
nek, amelyeknek az évi hasznalata rendszeresen
nem haladja meg a 10 6rat és elsésorban a fi- és
pazsitfellletek apolasara vannak hasznalva,

nem pedig a nyilvanos parkositott teriiletekre,
parkokra, sporthelyekre valamint a mezé- és az
erdégazdasagban.

A vertikulalé rendeltetés szerlii haszalatanak

a feltétele, a gyarto altal mellékelt hasznalati
utasitasnak a betartasa. A hasznalati utasitas az
Uzemi-, karbantartasi- és gondozasi feltételeket is
tartalmazza.

Figyelmeztetés! A hasznalé testi veszélyez-
tetése miatt nem szabad a vertikulalét rotacios
szarzuzoként hasznalni az agak és a sévénydara-
bok eldarabolasanal. Tovabba nem szabad a ver-
tikulalot motorkapaként hasznalni és nem szabad
hasznalni a talajemelkedés elegyengetéséhez,
mint példaul vakondturasnal.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a vertikulatort
mas munkaszerszamoknak és barmilyen fajta
szerszamkészleteknek a meghajtéaggregatu-
makeént hasznalni, kivéve ha ezek a gyarto altal
kifejezetten engedélyezve vannak.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbél adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari

vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmldiipari vagy gyari lzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Uresjarati fordulatszam: ..................... 3300/perc
Védelmi osztaly: ...........

FESZURSET: ..cuvviiieiieiieeee e 36Vd.c.
MUNKaszEleSSEQg: ......oovvvrimeiriiiiiieieeseee 35cm
A kések SZama: .......cocceecveiiiiieee 16 darab
A karmok szama: ........ccoceeevveiiienieeen. 24 darab
Mélységelallitas: ..........ccc...... +3/-3/-6/-9 mm
Hangnyoméasszint LpA: .......................... 81 dB(A)
Bizonytalansag K ... 3dB
Hangteljesitményszint L, ................ 92,2 dB(A)
Garantalt hangtelyesitményszint L, .... 94 dB(A)
Bizonytalansag K: ........ccoocevviiiiiciieennn, 2,03dB
Vibracio a nyélen max: .......cccccceeveerenene 5,6 m/s?

Bizonytalansag K
Védelmi rendszer:

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN ISO 3744, EN
ISO 11201, ISO 11094 és az EN ISO 20643 nor-
maknak megfelelden lettek mérve.

Figyelem!

Az alapfelszerelésben a készulék felfogd kosar
nélkul van.A késziléket csak eredeti-tartozekok-
kal szabad hasznalni. Tovabbi informacidkat az
opcionalis tartozék megrendeléséhez az utmutato
végén taldl a 7.4 Potalkatrészek megrendelése”
alatt.

Figyelem!

A késziilék akkuk és toltékészulék nélkil lesz les-
zdllitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészuléket rendszeresen karbantartani és
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megtisztitani.
® lllessze a munkamadjat a késziilékhez.
® Ne terhelje tul a késziléket.
® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
léket.
® Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
® Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmaddijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsOkkent6 fllvedot.

2. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a késziilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

Vigyazat! Ez a készilék az izeme ideje alatt
elektromagneses teret hoz Iétre. Ez a tér bizonyos
korilmények kozt befolyasolhatja az aktiv és a
passziv orvosi implantatumokat. A komoly és
halalos sérilések veszélyének a lecsdkkentésé-
hez, azt ajanljuk, hogy orvosi implantatumokkal
rendelkezd személyek a készlilék kezelése el6tt
konzultaljak az orvosukat vagy az orvosi implan-
tatum gyartojat.

5. Uzembevétel el6tt

Figyelem!

Az alapfelszerelésben a készilék felfogd kosar
nélkil van. A készlléket csak eredeti-tartozékok-
kal szabad hasznalni. Tovabbi informacidkat az
opcionalis tartozék megrendeléséhez az utmutatd
végeén talal a,7.4 Potalkatrészek megrendelése”
alatt.

Figyelem!

A készllék akkuk és toltékészilék nélkil lesz les-
zéllitva és csak a Power X-Change szeriai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad t6lteni.

Figyelmeztetés!

Mindig kihuzni a biztonsagi csatlakozot, mielétt a
késziléken beallitasokat, javitasokat, karbantarta-
si vagy tisztitasi munkakat végezne el.

A vertikulalo szallitaskor szét van szerelve. A
komplett toloflilnek a vertikulalé hasznalata el6tt
mar fel kell szerelve lennie.

Kovesse lépésrél [épésre a hasznalti utasitast és
igazddjon a képek szerint, azért hogy egyszer(ibb
legyen Onnek az dsszeszerelés.

A toldfiiltarto felszerelése

(lasd az 5-6s és a 6-os képet)

* Eltavolitani a gyorsszoritokart (5-6s abra/poz.
11) és az alatétkorongot (5-0s abra/poz. 12).

* Ratolni a toloflltartét (5-6s abra/poz. 5) a
régzitécsavarra. Ugyeljen arra, hogy a cs6
gorbllete (6-os abra/poz. A) a kilsé oldalon
legyen.

® Most ismét feltenni az alatétkorongot és fes-
zesre huzni a gyorsszoritokarral.

Mind a két toléfiltartonal ugyanazat a dontésszo-

get kell beallitani.

Az alulsé tolofiil felszerelése (lasd a 7-es

képet)

® Az alulso tolofiilet (7-es abra/poz. 4) ra kell
tolni a toldfultartéra.

® A csOveket a mellékelt csavarokkal (7-es
abra/poz. 13), az alatékorongokkal (7-es
abra/poz. 12) és a gyorsszoritokarral (7-es
abra/poz. 11) 6sszecsavarozni egymassal.

A feliilsé tolofiil felszerelése

(lasd a képeket 8-tol 10-ig)

°  Afelllso tolofllon (8-as abra/ poz. 3)
egymas alatt 2 lyuk talalhaté amelyek a to-
16ful kiegészité magassagi illesztését teszik
lehetévé.

* Afelllsé tolofllet (8-as abra/poz. 3) ugy oda-
helyezni, hogy a fellilsé tolo6fil lyukai mege-
gyezenek az alulsé tolofil lyukaival.

® A csoOveket a mellékelt csavarokkal (8-as
abra/poz. 13), az alatékorongokkal (8-as
abra/poz. 12) és a gyorsszoritokarral (8-as
abra/poz. 11) 6sszecsavarozni egymassal.

* A mellékelt kdbeltartokkal (9-es abra/poz.
10) felerdsiteni a tolofll csOveire a kabelt,
ugy hogy garantalva legyen a kidobald
csapodajtonak a nyitasa és a zarasa (10-es
kép/poz. 10).

Kérjuk tgyeljen arra, hogy a kidobalé csapdajtd

kénnyen nyithato és zarhato legyen!

-150 -

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 150

22.07.2024 13:33:21



Az opcionalis felfogé kosar felszerelése
(Iasd a 11-t6l - 14-ig levé képeket)
Egymasba tolni a két allvanyrészt (11-es

abra)

® Rahuzni a felfogé kosarat a fémallvanyra (12-
es abra)

® Rahuzni a gumihevedert a fémallvanyra (13-
as abra)

* Afelfogd kosarnak a vertikulatora térténé be-
akasztasahoz az egyik kézzel meg kell emelni
a kidobal6 csapdajtot (14-es abra/poz. 9) és
a masik kézzel megfogni a felfogdkosarat a
fogantyunal fogva és felllrél beakasztani (14-
es abra).

Veszély!
A felfogokosar beakasztasahoz a motornak ki kell
kapcsolva lennie és a késhengernek nem szabad
forognia!

A nyélmagassag beallitasa (lasd a 15-6s
képet)

Eressze meg a vertikulalénak mind a két oldalan
a gyorsszoritokart (15-6s abra/poz. 11).

A nyélmagassagot a munka alatt az 1-es vagy

a 2-es pozicidba (15-0s abra) szabad beallitani.
Huzza ismét feszesre a gyorsfeszitékart. Mind

a két oldalon ugyanazat a dontésszoget kell
beallitani.

A vertikulalomélység beallitasa (lasd a 16-os
képet)

A vertikulalomélység az elallité mechanizmus
altal lesz beallitva. Ehhez a nyil iranyaba hdzni

a kart (lasd a 16-os abrat) és a kivant allasba
(+3/-3/-6/-9) tenni. Ugyeljen a kar helyes berets-
zelésére!

+3 = hajté- / vagy szallitasallas +3 mm
-3 = vertikulalasmélység -3 mm
-6 = vertikulalasmélység -6 mm
-9 = vertikulalasmélység -9 mm

Az akku feltoltése (képek 17/19)

A készilék, akkuk és toltékészulék nélkil lesz

leszallitva!

1. Kivenni az akku-csomagot a késziilékbél. Eh-
hoz nyomni a reteszelé tasztert (19-es abra/
poz.C).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik-e
a fennalld haldzati feszilltséggel. Dugja a
toltékészulék (19) halozati csatlakozéjat a du-
gaszol6 aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a toltékészulékre (19) az akkut (18).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az

akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlik vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e halézati fes-
zlltség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

® atoltékésziléket

® és az akku-csomagot

a vevoészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevészolgalatunkat vagy az elado helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készilék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Az akku beszerelése (képek 18-tol - 19-ig)
Nyissa ki az akkufedelet (18-as kép / poz. 7).
Majd mind a két akkut a 19-es képen mutatottak
szerint addig bedugni a befogdkba amig az akkuk
hallhatéan be nem reteszelnek.

Utasitas!

Csak egyforma toltésallpotu akkukat hasznalni,
ne kombinaljon sohasem teli és félig toltott akku-
kat egymassal Mindig mind a két akkut egyszerre
feltélteni

készilék futasi idejét. Az lizem el6tt mindig mind
a két akkunak teljesen fel kell téltve lennie.

A fedél lehajtasa altal bezarni az akkufedelet és
Ugyelni a helyes bereteszelésre.
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Akku-kapacitas jelz6 (20-as kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (20-as kép/
poz. A) kapcsolojat. A 3 LED altal szignalizalja az
akku-kapacitas jelzd (20-as kép/poz. B) az akku
toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendd fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készlékrol és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tdbbet hasznalniill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

Vigyazat!

A vertikulalo egy biztonsagi kapcsoléval van
felszerelve, azért hogy megakadalyoza a jogosul-
atlan hasznalatot. Kozvetlenll a vertikulalénak az
Uzembevétele elétt betenni a biztonsagi csatlako-
z6t (21-es abra / poz. 14) és minden megszakitas-
nal vagy a munka befejezésénél ismét eltavolitani
a biztonsagi csatlakozot.

A vertikulator akaratlan bekapcsolasanak a meg-
akadalyozasahoz, a toloflil (22-es kép/poz. 3) egy
bekapcsolasi zarral van felszerelve (22-es kép/
poz. 1), amelyet meg kell nyomni miel6tt meg
lehetne nyomni a kapcsoldkart (22-es kép/poz. 2).
A készllék indulasi ideje eltarthat egy par masod-
percig. Ha el lesz engedve ez a kapcsoldkar, ak-
kor kikapcsol a vertikulator. Végezze egy parszor
el ezt az eljarast, azért hogy biztos legyen benne,
hogy a késziilék helyesen mukodik. Mindig kihtz-
ni a biztonsagi csatlakozét, mielétt a késziléken
beallitasokat, javitasokat, karbantartasi vagy tisz-
titdsi munkakat végezne el. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy nem forog tovabb a késhenger.

Veszély!

Ne nyissa sohasem ki a kidobaloé csapdajtét, ha
még fut a motor. A forgd késhenger sériilésekhez
vezethet. Erésitse mindig gondosan fel a kidobald
csapoajtot. A huzoérugd altal ez mindig viss-
zacsapodik a ,,Be” poziciobal Allandéan be kell
tartani a géphaz és a kezel6 kozott a vezetényél
altal megadott biztonsagi tavolsagot. Kiilénos
dvatossag ajanlatos a vertikulalasnal és a cser-
jéknéli és lejtéknéli menetiranyvaltoztatasoknal.
Ugyelien egy biztos allasra, hordjon nem csus-
z06s, tapados talpu labbelit és hosszu nadragot.
A lejtéh6z mindig keresztbe vertikulalni. 15 foku
ferdeségen fellili lejtéket biztonsagi okokbdl nem
szabad a vertikulaloval vertikulalni.

Legyen kuldndsen évatos a hatrafelé vald
mozgasnal és a vertikulalé huzasanal, megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes vertikulalashoz
A vertikulalasnal egy atfedé munkamédszer ajan-
latos.

Egy tiszta vertikulalaskép elérése érdekében a
vertikulalét lehetéleg egyenes palyakon vezetni.
Ennél ezeknek a palyaknak lehetéleg mindig egy
par centiméterre fednilik kell egymast, azért hogy
ne maradjonak csikok hatra.

Ha az opcionalisan kaphato felfogdzsakot has-
znalna, akkor ezt ki kell Uriteni, ha a vertikulalas
ideje alatt fimaradékok maradnak fekve.

Veszély! A felfogozsak levétele el6tt kikap-
csolni a motort és megvarni a késhenger
ledllasat!

A felfogdzsak kiakasztasahoz az egyik kézzel me-
gemelni a kidobald csapdajtot és a masik kézzel
kivenni a felfogézsakot!

Hogy milyen suriin legyen vertikulalva, az
alapjaban véve a pazsitnak a flindvésétdl és a
talaj keménységétél fiigg. Tartsa a vertikulalo-
géphaz also oldalat mindig tisztan és okvetlendl
eltavolitani a fold- és flilerakodasokat. A lera-
kodasok megnehezitik az inditasi folyamatot és
befolyasoljak a vertikulalasminéséget. A lejtéknél
a vertikulalaspalyat a lejtéhoz keresztbe kell fek-
tetni. Miel6tt barmilyen ellenérzést végezne el a
késhengeren, ledllitani a motort.

Veszély!

A motor kikapcsolasa utan a késhenger még egy
par masodpercig utanfut. Ne probalja sohasem
meg a késhengert megallitani. Ha a mozgasban
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levé késhenger racsapddik egy targyra, akkor
kapcsolja ki a vertikulalot és varja meg amig a ké-
shenger teljessen le nem all. Ellendrizze ezutan le
a késhenger allapotat. Ha az karosult lenne akkor
ki kell cserélni (lasd a 7.3-et).

Utasitasok az opcionalisan kaphaté
szell6ztet6 hengerrel valé helyes
szell6ztetéshez.

A szelléztetésnél a munkamodszer identikus a
vertikulalaséval.

Vegye ezért figyelembe az el6zé munka és biz-
tonsagi utasitasokat.

7. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrész megrendelés

Veszély!

Mindig kihtizni a biztonsagi csatlakozét, mielétt a
késziléken beallitasokat, javitasokat, karbantarta-
si vagy tisztitasi munkakat végezne el. Gy6z6djon
meg arrol, hogy nem forog tovabb a késhenger.

7.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szellbztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje
le a készilléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

®  Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a késziilék
muanyagrészeit. Ugyelien arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készilékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas

* Egy elhasznalt vagy karosult késhengert egy
felhatalmazott szakember altal kell kicserél-
tetni (lasd a garanciaokmanyon levé cimet).

® Gondoskodjon arrél, hogy minden
rogzitéegység (csavarok, anyak stb.) mindig
feszesen meg legyenek huzva, ugy hogy biz-
tosan tudjon dolgozni a vertikulatorral.

® Tarolja a vertikulatorjat egy szaraz teremben.

® Egy hosszu élettartam érdekébe minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.

® A vertikulator rendszeres apolasa nem csak
egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszerl vertikulalasahoz is hozzajarul.
® A szezon végén végezzen el a vertikulatoron
egy altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6ss-
zegyUlt maradékokat. Minden szezonstart
elétt okvetlenll leellendrizni a vertikulator
allapotat. Javitasok esetén forduljon a
vevészolgaltatasi helylinkh6z (lasd a cimet a
garanciaokmanyon).
A helysporlds tarolashoz a tolofiil egy P-allassal
rendelkezik (15-6s abra). Ahhoz, hogy ebbe a po-
zicidba keruljon szlikséges a gyorsfeszitékarnak
cca. 3 fordulattal valé6 megeresztése, mivel a
parkol6 pozicidhoz egy magasabb arretalas van
elérelatva. Ebben az allasban a vertikulatort, he-
lysporlésan egy sarokba lehet tolni (23-as abra).
A munkapoziciéba valé visszatételnél tigyelni
arra, hogy korulbelll 3 fordulattal ismét fes-
zesebbre hizza a gyorsfeszitékart.

7.3 A henger kicserélése
(lasd a képeket 24-t61 - 27-ig)

Okvetlenil kesztyuket hordani!

Csak originalis hengereket hasznalni, mert kiilon-
ben bizonyos korilmények kdzo6tt nincsennek
garantalva a funkciok és a biztonsag.

A vertikulalé hengernek ill. a szell6zteté henger-
nek a cseréjéhez jarjon a kdvetkezd képpen el:
tolja hatra a henger reteszelését.

A hengert ezen a végén megemelni és a nyilirany-
ba kihuzni (25-6s + 26-0s kép). Tolja ellenkezéen
ismét a meghajtonégyszdgre az Uj tengelyt.
Nyomija azutan le a henger rogzitéjét (27-es kép).
1dérol idére kenje be a meghajtonégyszoget,
azért hogy biztositva legyen a henger kénnyu
cseréje.

A késhenger kedvezétlen allasanal a géphaz altal
blokkolva lehet a kiilsé kés. Ebben az esetben a
hengert egy fél fordulattal tovabb forditani!
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7.4 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

Pétkéshenger cikk -szam: 34.059.62
Pétszelléztetéhenger cikk -szam: 34.059.61
Opcionalis felfogd kosar cikk-szam: 34.059.60

8. Tarolas és szallitas

Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 °C és 30 °C kozott van. Az
elektromos készliléket az eredeti csomagolasban
Orizni meg.

Szallitas

* Miel6tt szallitana kapcsolja ki a késziléket és
huzza ki a biztonsagi csatlakozot.

* Haléteznek, akkor szerelje fel a szallitasi
véddéberendezéseket.

® Védje a készlléket karok és erés rezgések
elél, amelyek kiilobndsen a gépjarmlvekben
torténd szallitasnal 1épnek fel.

* Biztositsa a készliléket elcsuszas és eldblés
ellen.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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10. A tolt6készilék kijelzése

Kijelzési statusz

Piros LED

Zold LED

Jelentés és teend6k

Ki

Pislog

Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a t6ltékészilék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Be

Ki

Toltés

A tolt6készilék a gyorstodltési izemben tolti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékészuléken talalhatdak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési id6k a megadott toltési idoktol.

Ki

Be

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltoltésig kimél6 téltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készlléket a
halézatrol.

Pislog

Ki

Alkalmazkodo¢ toltés

A tolt6késziilék a kiméletes toltési mddban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tdbb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren bellil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Pislog

Pislog

Hiba

Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.
Teendé:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl.

Be

Be

Hoémeérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

Zavar

Lehetséges okok

Elharitas

Nem indul a motor

a) meglazulva a belsé csatlakozok
b) Defektes a bekapcsolasi zar
c) Eldugulva a vertilkulalé géphaza

d) nincs bedugva a biztonsagi csat-
lakoz6
e) nincs helyesen bedugva az akku

a) a vevlszolgaltatasi mdhely altal

b) a vevészolgaltatasi muhely altal

c) esetleg megvaltoztatni a vertikula-
|6 mélységét, megtisztitani a
géphazat, azért hogy a késhenger
szabadon tudjon futni

d) bedugni a biztonsagi csatlakozot

e) eltavolitani az akkut, ujbdl bedugni
(lasd az 5.).

Alabbhagy a motor-
teljesitmény

a) Tul kemény a talaj

b) Eldugulva a vertilkulalé géphaza
c) Tul eréssen el vannak kopva a
kések

a) korrigalni a vertikulalé mélységet
b) Megtisztitani a géphazat

c) kicserélni a kést

Nem tisztan verti-
kulalt

a) elkopva a kés
b) rossz a vertikulalé mélység

a) kicserélni a kést
b) korrigalni a vertikulalé mélységet

Motor fut, nem forog
a késhenger

a) elszakadt az ékszij

a) a vevdszolgaltatasi mdhely alta

Figyelem! A motor védelmének érdekében, az egy h6kapcsolodval van felszerelve, mely egy tul-

terhelés esetén lekapcsol és egy roévid lehiilési id6 utan automatikusan bekapcsol!
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Artalmatlanitas

—
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérnyezetveé-

delmi szempontoknak megfelel6en kell a kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valé atultetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kuloén kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, djrafel-
hasznélasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa

Gyorsan kopo részek* Ekszij, henger, akku

Fogydeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem mikdédne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szolnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer(i sem egyébb 6nall6 tevékenységeik korén
belllli hasznalatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyarté a vasarloknak az uj késziilékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyesiileten beliil, a lent megnevezet
gyartétél, megvasarolt Uj késziiléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készlilék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmlipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre,
ha a készllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmipari vagy ipari Uzemek teriiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis* marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmlvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan karok a készUléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
16zati feszlltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténd kitétele
vagy egy hidnyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

® Karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmad vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készilék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, ....) szallitasi karok,
erészak kifejtése vagy kiilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. A garancia id6tartama 2 év és a késziilék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia id6
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készilék javitadsa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé a készulékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készUlléket a kdvetkezé cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjlik tartsa készenlétben az Uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil kertilnek be-
klldésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készuléket.

6. Ha a készliléket az eurdpai egyesllet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zUiléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurdpai egyesile-
ten kivulre valé elvitelnél nem &ll fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ald vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjik a készlléket a szervizcimiinkre beklldeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopé részekkel, haszndlati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Explicarea placutei de identificare de pe apa-

rat (a se vedea figura 28)

A = Atentie! Inainte de punerea in functiune citti
instructiunile de utilizare

B = Tineti alte persoane la distanta

C = Atentie, cutite ascutite; tineti la distanta de-
getele si picioarele. Scoateti stecherul de
siguranta nainte de efectuarea lucrarilor de
intretinere, reglare si curatare. Cutitele se mai
rotesc dupa oprirea motorului.

D = Purtati protectie pentru auz si ochelari de
protectie

E = Nivelul garantat al puterii sonore

F = Se vor utiliza numai acumulatori cu acelasi
nivel de incarcare.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-4)
Blocaj de pornire

Etrier de conectare pornit/oprit
Etrier de impingere superior
Etrier de impingere inferior
Suport etrier de impingere

ar®D -~

6. Maner de transport

7. Capacul acumulatorului

8. Reglarea adancimii

9. Clapeta de evacuare

10. Cleme de fixare a cablului

11. Dispozitiv de prindere rapida

12. Saiba intermediara

13. Surub pentru dispozitivul de prindere rapida
14. Stecher de siguranta

15. Valt de aerare

Nu sunt cuprinse in livrare:

16. Sac colector

17. Bara pentru sacul colector (2 parti)
18. Acumulator

19. Aparat de incarcat

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepérta@i ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Afanator cu acumulator
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

in varianta de baza, aparatul se preteaza ca si
afanator pentru utilizarea privata in gradina ca-
sei si de hobby. Cu valtul de afanare muschiul
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si buruienile sunt scoase cu tot cu radacina din
pamant si solul se afaneaza. Prin aceasta gazo-
nul poate prelua mai bine substantele nutritive si
este curatat. Va recomandam sa afanati gazonul
primavara (aprilie) si toamna (octombrie).

Cu ajutorul valtului de aerare, aparatul poate

fi modificat intr-un aerator pentru gazon prin
numai cateva manipulari. Cu valtul de aerare se
afaneaza suprafata gazonului, astfel apa se po-
ate scurge mai bine si se usureaza oxigenarea.
Aerati solul dupa necesitate pe intreaga durata de
crestere a gazonului.

Afanatoarele pentru gradina casei sunt acele
aparate a caror utilizare nu depaseste in mod nor-
mal 10 de ore de functionare si care sunt utilizate
cu precadere pentru ingrijirea ierbii si suprafetelor
de gazon, nu pentru spatii verzi publice, parcuri,
terenuri de sport, in agricultura sau silvicultura.

Respectarea manualului de utilizare anexat

de producator este o premisa pentru utilizarea
conforma a afanatorului. Instructiunile de utiliza-
re cuprind de asemenea conditiile de operare,
ntretinere si revizie.

Avertisment! Din cauza riscurilor de vatamare
corporala a utilizatorului, afanatorul nu se va
utiliza la tocarea crengilor sau a gardului viu.
Afanatorul nu se va folosi ca sapa electrica
pentru nivelarea ridicaturilor de teren, de ex.
musuroaielor de cartita.

Din motive de siguranta afanatorul nu se va folosi
ca agregat de antrenare pentru alte unelte de luc-
ru si seturi de unelte de orice tip, in afara cazurilor
n care acest lucru este permis in mod expres de

catre producator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Turatia la ralanti: .......cccoceeeeieeienienene 3300/min
Clasa de protectie: .......cccooeeerierieeiiieiieeieeien 11l
Tensiune: ......cccoccviviiiiieiecee e 36Vc.c.
Latimea de IuCru: ......cocveeieiiiiiiiccce 35cm
Numarul cutitelor: ..........cccccooveieiiienns 16 bucati
Numarul ghearelor: ..........cccccoeoeiiinns 24 bucati
Reglarea adancimii: ............... +3/-3/-6/-9mm
Nivelul presiunii sonore LpA: .................. 81 dB(A)

Nesiguranta K
Nivelul puterii sonore L, .. 92,2dB(A)
Nivelul garantat al puterii sonore L,,, .... 94 dB(A)
Nesiguranta K: .......ccoceevrvenne

Nesiguranta K .........ccooeeiiiiiiniieeneeen,

Tip de protectie: .......ccvvveveviiiiiieeeeeee IPX1
Greutate: ......ceeeeeeieeiiieeee e 9,9 kg
Pericol!

Zgomotul si vibratiile

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform normelor EN ISO 3744, EN ISO 11201,
ISO 11094 si EN ISO 20643.

Atentie!

in echipamentul de baza al aparatului nu este
cuprins cosul colector.Utilizarea aparatului este
permisa numai cu accesoriile originale. Informatii
suplimentare referitoare la comanda accesorii-
lor optionale gasiti la sfarsitul instructiunilor de
utilizare la punctul ,7.4 Comanda pieselor de
schimb®.

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
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este utilizat.
e Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

2. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

Pericol!

Acest aparat genereaza in timpul functionarii un
camp electromagnetic. in anumite conditii, acest
camp poate influenta implanturi medicale active
sau pasive. Pentru reducerea pericolului unor
vatamari grave sau chiar mortale, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale, sa consulte
medicul si producatorul implantului medical,
fnainte de utilizarea aparatului.

5. inainte de punerea in functiune

Atentie!

in echipamentul de baza al aparatului nu este
cuprins cosul colector.Utilizarea aparatului este
permisa numai cu accesoriile originale. Informatii
suplimentare referitoare la comanda accesorii-
lor optionale gasiti la sfarsitul instructiunilor de
utilizare la punctul ,7.4 Comanda pieselor de
schimb®.

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul de siguranta
nainte de a efectua reglaje, lucrari de reparatie,
ntretinere sau curatare la aparat.

Afanatorul este demontat pentru livrare. Etrierul

de impingere trebuie sa fie montat complet inain-
te de utilizarea afanatorului.

Urmati instructiunile de utilizare pas cu pas si
orientati-va dupa figuri, pentru ca montajul sa fie
simplu pentru Dvs.

Montarea suporturilor etrierului

(a se vedea figurile 5 si 6)

° Tndepérta@i maneta dispozitivului de prindere
rapida (Fig. 5/Poz. 11) si saiba intermediara
(Fig. 5/Poz. 12)

o impingeti suportul etrierului (Fig. 5/Poz. 5) pe
surubul de fixare. Tineti cont ca boltirea tevii
(Fig. 6/Poz. A) sa se afle in partea exterioara.

®  Acum montati din nou saiba intermediara si
strangeti-o cu maneta dispozitivului de prin-
dere rapida.

Ambele suporturi etrier trebuie sa fie reglate la

acelasi unghi de inclinare!

Montarea etrierului de impingere inferior

(a se vedea fig. 7)

e Etrierul de impingere inferior (Fig. 7/Poz. 4)
trebuie pozitionat pe suporturile etrierului.

o Imbinati tevile cu ajutorul suruburilor anexate
(Fig. 7/Poz. 13), a saibelor intermediare (Fig.
7/Poz. 12) si a manetei dispozitivului de prin-
dere rapida (Fig. 7/Poz. 11).

Montarea etrierului de impingere superior

(a se vedea fig. 8 - fig. 10)

e in etrierul de impingere superior (Fig. 8/Poz.
3) se afla doua gauri care ofera posibilitatea
de ajustare suplimentara a etrierului de im-
pingere.

® Pozitionati etrierul de impingere superior (Fig.
8/Poz. 3) in asa fel incat gaurile sa coincida
cu cele ale etrierului de impingere inferior.

o Imbinati tevile cu ajutorul suruburilor anexate
(Fig. 8/Poz. 13), a saibelor intermediare (Fig.
8/Poz. 12) si a manetei dispozitivului de prin-
dere rapida (Fig. 8/Poz. 11).

®  Prin intermediul suporturilor pentru cablu (Fig.
9/Poz.10) fixati cablul pe etrierul de impingere
in asa fel incat clapeta de evacuare sa se
poata deschide si inchide (Fig. 10/Poz. 10).

Fiti atenti ca clapeta de evacuare sa se deschida

si inchida cu usurinta!

Montarea cosului colector optional

(a se vedea figurile 11-14)

o Imbinati cele doua piese suport (Fig. 11)

© Trageti cosul colector peste suportul de metal
(Fig. 12)

© Fixati eclisele cauciucate pe suportul metalic
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(Fig. 13).

©  Pentru montarea cosului colector ridicati cu o
mana clapeta de evacuare (Fig. 14/Poz. 9), iar
cu cealalta prindeti cosul colector prinzandu-|
de maner si agatati-l de sus (Fig. 14).

Pericol!

Pentru suspendarea cosului colector motorul tre-
buie deconectat si valtul cu cutite nu are voie sa
se roteascal

Reglarea inaltimii barei de ghidare

(a se vedea figura 15)

Desfaceti pe ambele parti ale afanatorului maneta
dispozitivului de prindere rapida (Fig. 15/Poz. 11).
in&ltimea barei de ghidare poate fi reglat4 in tim-
pul lucrului pe pozitia 1 sau 2 (Fig. 15). Strangeti
din nou maneta dispozitivului de prindere rapida.
Pe ambele parti trebuie reglat acelasi unghi de
inclinare.

Reglarea adancimii de afanare

(a se vedea figura 16)

Adéancimea de afanare se regleaza cu ajutorul
mecanismului de reglare. Pentru aceasta trageti
maneta in directia sagetii (a se vedea fig. 16) si
aduceti-o in pozitia dorita (+3/ -3/ -6/ -9). Fiti atenti
la blocarea corecta a manetei!

+3 = Pozitie mers / sau transport +3 mm
-3 = Adancime de afanare -3 mm
-6 = Adancime de afanare -6 mm
-9 = Adancime de afanare -9 mm

incircarea acumulatorului (Fig. 17/19)
Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat!

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare (Fig.
19/Poz. C).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (19) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul (18) in aparatul de
incarcat (19).

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

e daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatoril

Montarea acumulatorului (Fig. 18-19)
Deschideti capacul acumulatorului (Fig. 18/Poz.
7). Apoi introduceti cei doi acumulatori in lacas,
asa cum este aratat in figura 19, pana cand se
blocheaza audibil.

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de
fncarcare, nu combinati niciodata acumulatori
incarcati complet cu unii incarcati pe jumatate.
Incarcati intotdeauna amandoi acumulatorii con-
comitent.

Durata de functionare a aparatului este
determinata de acumulatorul cu nivelul mai
scazut de incarcare. Inainte de utilizare trebuie
incarcati complet amandoi acumulatorii. inchideti
capacul acumulatorilor si fiti atenti la blocarea
corecta.

Afigsarea capacitatii acumulatorului (obr. 20)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumula-
torului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
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acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
indepartati acumulatorul din aparatul de incércat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

n care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incarcat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

Atentie!

Afanatorul este dotat cu un cuplaj de siguranta
pentru a impiedica utilizarea neautorizata. Cuplati
stecherul de siguranta (Fig. 21/Poz. 14) numai
nainte de punerea in functiune a afanatorului si
indepartati-I din nou la fiecare intrerupere sau la
terminarea lucrului.

Pentru a evita pornirea nedorita a afanatorului,
etrierul de impingere (Fig.22/Poz. 3) este echipat
cu un blocaj de pornire (Fig. 22/Poz. 1), care
trebuie actionat inainte de a putea apasa etrierul
de conectare (Fig. 22/Poz. 2). Timpul de pornire a
aparatului poate dura cateva secunde. Afanatorul
se opreste in momentul eliberarii etrierului de
conectare. Efectuati acest procedeu de cateva
ori, pentru a va asigura ca aparatul functioneaza
corect. Scoateti intotdeauna stecherul de
siguranta fnainte de a efectua reglaje, lucrari

de reparatie, intretinere sau curatare la aparat.
Asigurati-va ca valtul cu cutite nu se mai roteste.

Pericol!

Nu deschideti niciodata clapeta de evacuare
atunci cand motorul inca este in functiune. Valtul
cu cutite aflat in functiune poate provoca raniri.
Fixati clapeta de evacuare intotdeauna cu grija.
Prin arcul de tractiune ea va fi rabatata inapoi in
pozitia ,Inchis*! Distanta de siguranti data de
barele de ghidaj intre carcasa si utilizator trebuie
respectata intotdeauna. in timpul afanérii si la mo-

dificarea directiei de mers la taluzuri si pante este
necesara o atentie sporita. Aveti grija sa adoptati
o pozitie sigura, purtati incaltaminte cu talpi ade-
rente, rezistenta la alunecare si pantaloni lungi.
Afanati intotdeauna perpendicular pe panta. Din
motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu vor fi afanate cu acest afanator.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la trac-
tarea afanatorului, pericol de impiedicare!

Indicatii pentru afanarea corecta
La afanare se recomanda un mod de lucru sup-
rapus.

Pentru obtinerea unui aspect curat al afanarii
conduceti afanatorul pe benzi cat mai drepte.
Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti benzile cu
cativa centimetri, pentru a nu ramane dungi.

in cazul in care utilizati sacul colector care poate
fi achizitionat optional, acesta trebuie golit daca
pe gazon raman resturi de iarba in timpul afanarii.

Pericol! inainte de demontarea sacului colec-
tor opriti motorul si asteptati pana valtul cu
cutite se opreste!

Pentru demontarea sacului colector ridicati cu
0 mana clapeta de evacuare, iar cu cealalta
scoateti sacul colector!

Cat de des trebuie afanat gazonul, depinde in
principiu de viteza de crestere a ierbii si de starea
solului. Partea inferioara a carcasei afanatorului
trebuie mentinuta curata si depunerile de pamant
siiarba trebuie indepartate neaparat. Depune-
rile ingreuneaza pornirea si afecteaza calitatea
afanarii. Pe pante, banda de afanare trebuie
pozitionata perpendicular pe panta. inainte de

a efectua orice control al valtului cu cutite, opriti
motorul.

Pericol!

Dupa oprirea motorului valtul cu cutite se mai
roteste cateva secunde. Nu incercati niciodata
s& opriti valtul cu cutite. in cazul in care valtul cu
cutite aflat in migcare se loveste de un obiect,
opriti afanatorul si asteptati pana cand valtul cu
cutite se opreste definitiv. Controlati apoi starea
valtului cu cutite. in cazul in care este deteriorat,
acesta trebuie schimbat (a se vedea 7.3).

Indicatii pentru aerarea corecta cu valtul de
aerare care poate fi achizitionat optional.
Modul de lucru in la aerare este identic cu cel la
afanare.
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De aceea tineti cont de indicatiile de lucru si de
siguranta prezentate mai sus.

7. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!

Scoateti intotdeauna stecherul de siguranta
nainte de a efectua reglaje, lucrari de reparatie,
ntretinere sau curatare la aparat. Asigurati-va ca
valtul cu cutite nu se mai roteste.

7.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la presiune mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun lichid. Nu folositi
detergenti sau solventi pentru curatare;
acestia ar putea ataca partile din material
plastic ale aparatului. Fiti atenti sa nu intre apa
in interiorul aparatului electric. Patrunderea
apei in aparatul electric mareste riscul de
electrocutare.

7.2 intretinerea

© Unvalt cu cutite uzat sau deteriorat, trebuie
schimbat de catre un specialist autorizat (vezi
adresa de pe certificatul de garantie).

® Asigurati-va ca toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt stranse bine astfel
ca Dvs. sa puteti lucra sigur cu afanatorul.

® Depozitati afanatorul Dvs. intr-o incapere
uscata.

® Pentru o durata de functionare indelungata
toate piesele de insurubat precum rotile si
axurile trebuie curatate si apoi unse.

o ingrijirea regulata a afanatorului nu asigura
numai durata lunga de viata si eficienta sa de
lucru, ci si afanarea acurata si facila a gazo-
nului Dvs.

® La sfarsitul sezonului efectuati o verificare
generala a afanatorului si indepartati resturile
adunate. inainte de fiecare inceput de sezon
verificati obligatoriu starea afanatorului. in caz
de reparaturi adresati-va atelierului nostru
pentru clienti (a se vedea adresa de pe certifi-
catul de garantie).

Pentru economie de spatiu la depozitare, etrierul

de impingere poate fi adus in pozitia P (Fig. 15).

Pentru a obtine aceasta pozitie, maneta dispoziti-

vului de prindere rapida trebuie desfacuta cu cca.

3 rotatii, deoarece pentru pozitia de parcare este
prevazut un blocaj de stationare in aceasta pozitie
afanatorul poate fi depozitat intr-un colt econo-
misind spatiu (Fig. 23).

La revenirea in pozitia de lucru tineti cont ca ma-
neta dispozitivului de prindere rapida sa fie din
nou stransa cu cca. 3 rotatii!

7.3 Schimbarea valtului (a se vedea fig. 24-27)
Purtati neaparat manusi!

Folositi numal valturi originale, in caz contrar in
anumite conditii nu poate fi garantata functionarea
si siguranta aparatului.

Schimbarea valtului de afanare resp. a valtului de
aerare se face dupa cum urmeaza:

impinge;i blocajul valtul inapoi.

Ridicati valtul la acest capat si scoateti-l afara

in directia indicata de sageata (Fig. 25 + 26).
impinge;i valtul nou in directia opusa pe angrena-
jul valtului. Apasati apoi fixarea valtului (Fig. 27)
in jos.

Pentru a asigura o schimbare usoara a valturilor,
angrenajul vatului trebuie uns din cand in cand.

in cazul unei pozitii nefavorabile a valtului cu
cutite, carcasa poate bloca cutitul exterior. In
acest caz rotiti valtul cu jumatate de rotatie!

7.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

Valt cu cutite de schimb Art.-Nr.: 34.059.62
Valt aerator de schimb Art.-Nr.: 34.059.61
Cos colector optional Art.-Nr.: 34.059.60

8. Lagar, Transportul

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
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ambalajul original.

Transportul

© Deconectati aparatul si scoateti stecherul de
siguranta nainte de a transporta aparatul.

© Montati dispozitivele de protectie pentru
transport, in cazul in care exista.

® Feriti aparatul impotriva deteriorarilor si
vibratiilor puternice, in special in timpul trans-
portului in autovehicule.

® Asigurati aparatul impotriva alunecarii si
rasturnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului
LED-ul LED-ul Semnificatia gi masura de remediere
rosu verde

stins intermitent | Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins Incarcare
Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in
folosinta. (READY TO GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.
Masura de remediere:
Tndepértagi acumulatorul din aparatul de incarcat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata
Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.
in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmétoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.
Masura de remediere:
Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune
Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:
incércarea unui acumulator defect este interzisa.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)
Masura de remediere:
Tndepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune Cauza posibila Remediere

Motorul nu porneste | a) Racorduri in interior desprinse a) Printr-un atelier service pentru clienti
b) Blocaj de pornire defect b) Printr-un atelier service pentru clienti
c) Carcasa afanatorului infundata c) Modificati eventual adancimea de
afénare; curatati carcasa, astfel incat
valtul cu cutite sa se miste liber

d) Stecherul de siguranta nu este d) Cuplati stecherul de siguranta (a se

cuplat vedea 6.)
e) Acumulatorul nu este montat e) Indepartati acumulatorul (a se vedea
corect 5)
Slabeste puterea a) Pamant prea tare a) Corectati adancimea de afanare
motorului b) Carcasa afanatorului infundata b) Curatati carcasa
c) Cutitul este foarte uzat ¢) Schimbati cutitul
Afanarea nu este a) Cutitul este uzat a) Schimbati cutitul
curata b) Adancime de afanare gresita b) Corectati adancimea de afanare
Motorul a) Curea dintata rupta a) Printr-un atelier service pentru clienti

functioneaza, valtul
nu se roteste

Atentie! Pentru a proteja motorul, acesta este prevazut cu un intrerupator termic care
decupleaza la suprasolicitare si dupa o scurta perioada de racire cupleaza automat din nou!
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Eliminare

_—
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Curea trapezoidala, valt, acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare Tn scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

® Deteriordri ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

® Deteriordri ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau alta uzura naturald. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeana, alta decét tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate Tn informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yla 1o AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
navta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kal auTteg
TIg Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo eriouvartéuevo BiBAdpLo!
MNpoeidomoinon!

AwaBdaote 0Aeg TIG UTTOSEIEELG aodaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVIOELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLIOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKNG
GUOKEUNG. Z€ TIEPITTWON TaPAAEiPeEWV Katd
NV TPnon Twv unodeiEewv aodaeiag propei
va PokANOei nAektpomAngia, Mupkayld kavn
ocoPapoi TPAUNATICUOI.

DUAGETE Yla LEAAOVTIKN XPTiOM OAEQ TIQ
Ynodei&elg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

E&nynon tng ETIKETAG OTN GUOKEUT)

(BA. k. 28)
A =Mpoooxn! Mpwv T B€0n oe AetToupyia
Slapdaote TIg 0dNyieg Xpriong.

B = KpatrioTe pakpld 6Aa ta aAAa atopa

C =Tpoooxn, KOPTEPEG TIEPOVEG, VA KPATATE
SAkTUAa Kat tedla pakpld. Na Byadete to
P15 aodaleiag Tplv arnod epyacieq ETIOKELT)
Kat pubulong. Apov amnevepyoromnBei o
KIvntrpag ouveyifouv va Kivouvtal ot
TEPOVEG.

D = Na xpnotuoroleite nxomnpootasia kat
TPOOoTAGIA HATIWV

E = Eyyunuévn otdBun nxnTiKng loxvog

F = Na xpnoloroleite prnatapieq pe tnv idta
oTAdun PpoépTIong.

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
ouumapadidopeva

2.1 Neprypadn TnNg cuoKeurig (€ik. 1-4)

1. ®payn evepyoroinong

2. Awkormng Bpayiova yia evepyoroinon/
aTievepyoToinon

3. Emndvw Bpaxiovag wénong

4. Katw Bpayiovag wbnong

5. omplypa Bpaxiova wénong

6. XelpoAafn

7. Kamndki pratapiag

8. PuBuion Badoug

9. KdAuppa eEaywyng

10. K\t otep€wong kaAwdiou

11. Tayxuodryktripag

12. PodéAa

13. Bida ywa taxuodpryktmpa

14. ®1q aodaAeiag

15. KOAwdpog egagpwong

Agev cupmapadidetal:

16. ZakoUAa

17. Zmplypa oakoUAAG (2 Tepaxta)
18. Mnatapia

19. ®optiotg

2.2 Zyprnapadidopeva

Bdoel g eptypadnig Twv cupnapadidopevwyv

TIAPAKAAOUUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TiepimTwon eAAeiPewV

TUNUATWYV TIAPAKAAOUE Va amoTaveeite eviog

5 epYACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOMNVIA

ayopdg oto Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng

eTalpeiag pag r} oTo Katdotnua and To oToio

ayopdoaTte T CUOKEUT), TIPOCKOMI(oVTag TNV

loxvouoa anddelEn ayopdg. Mapakaovpe va

TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG

£YYUNnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

® Avoi€te T cuokevaaia kat BydAte
TIPOCEKTIKA TI CUCKEUN.

®  AMOpaKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / HeTapopag (EAV UTIAPXOUV).
EAEyETe eAv eival TTIAN)peG TO TIEPLEXOUEVO.
EA€yEte T ouokeun kat Ta aggooudp yla
evdexodpeveg (nuLEG ard tn petadopd.

®  ®uAd&te T cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
ndpodo NG mpobeopudlg TNG €yyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ouokevaciag dev eival
matkvidia! Ta madia dev emuTpénetal va naifouv
€ TIAQOTIKEG OAKOUAEG, TIAQOTIKEG HEUPPAVES
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Kal pikpoavTikeipeva! Yoiotatal kivduvog
Katdroongq kat acopugiag!

®  ZKATTTIKO UTaTapLao
MpwTtoTtutieg Odnyieq xpriong
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn Xpnon

H ouokeur| pe tov Bacikod TG eE0TAIOUO
TpoopideTal yla IOIWTIKNA XPr)on OTO OTIITL ) OTOV
KNAT0 oav okamntikd. Me Tov oKamTikd KUALVEpO
eEayovtal Bpua kat ayploxopta padi pe tn pida
Toug arto To £€5adog Kat avaAaPppwveTal To
Xwa. ‘Etol propei to ykaldv va anoppodnroet
KOAUTEPA TIG BPETTIKEG Ousieg Kal kaBapideTal.
2UVIoTOUNE TNV enegepyaania Tou ykalov tnv
avolgn (AmpiAto) kat To ovéTwpo (OKTWRPLO).

Me tov KUAIVEPO €E0EPWONG N CUCKEUT| UTTOPEL
va petatparnei oAU EUKOAA G€ CUOKEUT)
aePLoPOU Tou yKalov. Me Tov KUAIVOPO agpLopoU
ydépveTal n emiddvela Tou ykalov, 1ol

TIEPVAEL TIIO EUKOAA TO VEPO Kal SLEUKOAUVETAL

n aroppddnon tou o&uydvou. Na agpilete eav
Xpeldletal kab ' éAn I diapkela TG oalov.

20V OKQTTTIKA YLO OLKIOKT) KAl ISLWTIKN XPrion
BewpPOoUVTAL OL CUOKEUEG 1) XPNOT TWV OTIoIWV
Sev untepPaivel etnoiwg katd kavova 10 wpeg
KaL oL OTIolEG XPNOLoTIoUVTAL Yia TNV GpovTida
NG eTiPAvELag He YKaloV, OXL OWG Ol CUCKEVEG
TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL O SNUOCLOUG XWPEOUG,
TAPKaA, ABANTIKA KEVTPA 1] 0TN yewpyian
Sdaocokopia.

H tjpnon tng armd Tov KaTaoKeuaoTr)
ETOUVATTTOPEVNG 08NYiag xpriong anoteAei
TPoUTAOEON Yla TN CWOTY) XPrOT TOU GKATTTIKOU.
Ol 0dnyieg xpriong mepAapBAvouy Kat Toug
0pOUG AELTOUPYIag, GUVTNPNONG KAL ETILOKEUNG.

Mpoeidomoinon! Adyw cwuaTIKOU KvSUVOU
TOU XProTn SV ETUTPETIETAL 1] XPTOT TOU
OKATTTIKOU 0aV KAASOTEUAXLOTIKO Yla TOV
TEUAXIOMO XOVIPWYV KAl AETITWYV KAASIWV.
Emiong to okamtiko dev emuTpEneTal va
XPNOoTIoNOei oav OKAALOTTPL LE HOTEP VLA
emnedornoinon eddpoug, 6Twg T.X. Aopakla
arno TUPAOTIOVTIKEG.

MNa Adyoug aopaleiag To oKaTITIKO SeV
ETUTPETIETAL VA XPNOLUOTIOLEITAL GAV PUNXAVNHa

Tpowenong yla aAAa epyaAeia kat oet
EPYOAELWYV TIAVTOG €i60UG, EKTOG €AV UTIAPXEL N
pNTI AdELa TOU KATAOKEUAOTY).

H pnxavn emutpénetatl va xpnotgornoinoei pévo
Yla TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XPriom SEV aVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla Tov ortoio TipoopideTal. Na BAAREeS
TIoV odeilovTal oe TTapOUOoLa XPTion 1 yia
TPAUMATIOPOUG TIavTog eidoug eublvetal o
XPNONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVATTN|G.

MapakaAoUUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev £xouv
KOTAOKEVAOTEL yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTWON KATtd TnV oToia n
OUOKEUN XPNOLOTIOmONKe 0 cuvepyeia,
Bloteyvieg 1 ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE QUTEG.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLIOTIKA

APLOUOG OTPOPWY PEAAVTL: v 3300/min
KAGOM TIPOOTAGIAG: . 11l
TAOM: e 36Vd.c.
MAATOG EPYATIAG: (HEY. wovveeerrrrearrereeainenens 35cm
APIOUOG HAXAPLDVE e 16 Tepdya
APIOUOG VUXIDV: . 24 Tepaya
PUBUION BABOUG: ..o +3/-3/-6/-9 mm
ZTAOUN NXNTKNAG THEONG L ¢ oo 81 dB(A)
ABERAOTNTA K ..o 3dB
ZTABUN NYXNTIKNG LOXVOG Lyl evenninne 92,2 dB(A)
EyYUnuévn otadun nxnTIkng 1ox0og Ly, «..ccvevee
.............................................................. 94 dB(A)
ABEBAOTNTA K: i 2,03dB
AOVNGOELG OTN AGYXN HEY-! eevrrveeieerieeenen 5,6 m/s?
ABERBAOTNTA K ..o 2,2 m/s?
EiS0G IPOOTAGIAG: v IPX1
BAPOG .o 9,9 kg

Kivéuvog!

©o6pupog kat évnon

O B6puP0og Kat oL SOVNIOELG PeTP|ONKaV
oupdwva pe to pdtuno EN ISO 3744, EN ISO
11201, ISO 11094 kai EN ISO 20643.

Mpocoxn!

>ToV Baoikd EOTIALOMS TNG CUOKELNG SEV
ouprepA\apBaveTal To KaAdbL. H ocuokeun
ETUTPETIETAL VA XPNOLoTIoleiTal Lovo pe yviola

-173 -

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 173

22.07.2024 13:33:27



avTAAAGKTIKA. MNeplocdTepeq TTIANpodopieq

yla TNV TtapayyeAia poalpeTIkov BondnTikou
eEoMALOOU Ba Bpeite 0TO TEAOG TWV OSNYLWV
oT0 £6APL0 ,7.4 MapayyeAia AVTAAAAKTIKWV".

Mpocoxn!

H ouokeur| mapadidetal xwpig pratapieg
KaL Xwpig GOPTIOTN) KAl ETUTPETETAL VA
XPnotormoLeital HovVo Pe Pratapieg LOVIwvV
ABiou Tng oepdqg Power X-Change!

Ol yratapieg WOVTWV ABiou NG oelpdg Power X-
Change emutpénetal va poptidovral pévo pe Tov
Power X-Charger.

MNeplopiote ™ Snuioupyia BopuBou kat

86vnong oto eAaytoto!

® Na xpnolUoTIoLEITE HOVO CUOKEVES OE Aoyn
katdotaon.

® Na ouvinpeite kat va KaBapilete TAKTIKA TN
OGUOKEUN.

* [poocapuodoTe TOV TPOTIO EPYACiag 0ag oTn
OGUOKEUN.

® [poogEte va unv ulepPopTWVETE TN
OGUOKEUN.

°  Evdexouévwg SwaoTe T ouokeun yla EAeyX0.

®  AmevepyoTiowmoTe TN CUOKEUT| 6Tav Sev
Xpnotyoroteital.

* Na ¢popdate yavTia.

Mpocoxn!

YmoAelmopevol kivéuvol

AKOMN Kal GE TIEPIMTWON CWOTNG

KOl KAVOVIKIG XP1IONG AUTOU TOU

NAEKTPLKOV EpyaAgiov, upioTavtal mavra

unoAemopevol kivduvol. Ot akéAoubot

KivSuvol UTIopovV va TapoucLacTouV

avaAoya e To €£i60G¢ KATAGKEUNG KAl TO

HOVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EpPYAAEiou:

1. BAd&Beg TG akorng, eav dev
XPNOLLOTIOMB0UV KATAAANAEG WTOAOTISEG.

2. BAd&Beq g vyeiag mou mpokaAovvTal arnod
S0V oeLq Xeplov-Bpayiova, EAvV N CUOKEUT
XPNOLOTIOMOEL yla HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnua 1) dev tpeital kal dev cuvinpeitat
owoTaA.

Kivéuvog!

AuTn n cuokeur| dnULOUPYEL KATA TN AglToupyia
€va nAekTpopayvnTiko medio. Auto to medio

Sev anokAeietal uttd oploPEVES OUVONKEG Va
€MNPEACEL TN AELTOUPYIA, EVEPYNTIKA 1} TIAONTIKA
LATPIKWYV epduTELPATWYV. [pOg aroduyr

TOU KIvSUVoU coBapwv 1| Kat Bavatnddpwv
TPAUUATIOUWYV, GUVICTOUNE OE ATOUA HE LOTPLIKA

guduTelLaTA Va CUBOUAEUBOUYV TOV YlaTpd
TOUG KOl TOV KATAOKEUAOTY| TOU LATPLKOU
eUPUTEVATOG, TIPLV XELPLOTOUV TN KNXAVT).

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoocoxn!

210V Baotkd €EOTIAIOMO TNG CUCKEUNG dev
ouprepAapBaveTal To KaAdlL. H ouokeun)
ETUTPETETAL VA XPNOLUOTIOLEITAL LOVO WE YVTold
avtaAAakTIKd. MNeploodtepeq MANPodopieg

yla TNV TapayyeAia mpoalpeTikov BondnTikov
€EOMALONOVU Ba Bpeite 0TO TEAOG TWV 0SNYIWV
oTo €6AdL0 ,,7.4 MapayyeAia aVTAAAAKTIKWV.

MNpocoxn!

H ouokeur) mapadidetal xwpig pratapieg
KOl XWwPig GOPTLOTN KAl ETUTPETETAL VA
Xpnotporoteital pévo pe pratapieg OvIwyv
ABiou Tng oelpag Power X-Change!

O yratapieg vTwv ABiou Tng oelpdg Power X-
Change emutpénetatl va ¢poptidovtal povo e ToV
Power X-Charger.

Mpoedomoinon!

Na Bydadete mpwTa 10 Buopa achaieiag ard
TV mpida TpLv KAVETE TIG PUBIoELS KAl EpYATieq
OUVTNPNONG, ETILOKEUNG Kal KABapLopoU oTn
ouoKeun.

Katd v napddoon 1o okamtikéd gival
aroouvappoAoynuevo. MNpv tn xprion Tou
OKATITIKOU VA GUVAPUOAOYNBEei 0 TTANPNG
Bpaxiovag powbnong .

Na akoAoubrioeTe TIG 0dnyieq xpriong Brpa
TIPOG Pria Kal va TipooavaTtoAi(eoTe Y TN
BonBela TwV €IKOVWYV, WOTE 1 GUVAPUOASYNON
va givat amAn.

ZuvappoAdynon Twv Bpaxiovwy wenong

(BA€me €k. 5 €wg 6)

®  AMOpaKpUVTE TOV HOYXAO TAXUCUOPIENG (ELK.
5/ap. 11) kat T podEAa (eik. 5/ap. 12)

°  Xmpwéte Tov Bpayiova wenong (ew. 5/ap. 5)
otn Bida otepgwong. Mpoogte n kKUpTWON
Tou owANva (eik. 6/ap. A) va givat otnv
eEWTEPIKT) TTAEUPAL.

*  Twpa enavatonobeTioTe TN POSEAA Kal
odiEte TOV HOYXAO TAXUOUOPIENG.

® T[pémnet va pubuiotein idla ywvia kAiong
KalL 0Ta SUo oTNPiyHaTa TwV BPaxiovwyv
weénong.
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MovTtad Tou katw Bpayiova wénong

(B)\sns €K.7)
O kdTtw Bpaxiovag wenong (e. 7/ap. 4)
Tpémnel va eloaxbel ota oTnpiyHata Twv
Bpaxwvwyv wenong.

® Mg T1q ouprapadidoueveq Bideq (ek. 7/
ap. 13), TIg poSEAES (k. 7/ap. 12) kat
TOUG HOXAOUG TaXuoUODIENG (eIk. 7/ap. 11)
OUVOEDTE TOUG CWATVEG HETAEY TOUG.

TommoB£tnon tou emdvw Bpayiova wénong

(BAEme €1k. 8 €wg 10)

° rtov emdavw Bpaxiova wenong (eik. 8/
ap. 3) UTdpxoLV 2 TPUTIE N Mia KATW Ao
TNV AAAN TIOU TIPOCPHEPOUV TNV TIPOCHETN
Tpocappoyr) UPoug Tou Bpayiova wlnong.

® >TepewveTe TOV eMAVW Ppaxiova wlnong
(elk. 8/ap. 3) €101, WOTE OL TPUTIEG TOU EMAVW
Bpaxiova wenong va cUPNPWVOUV UE TIG
TPUTEG TOU KATW Bpayiova wenong.

® Mg T1q ouprapadidoueveq Bideq (eik. 8/
ap. 13), TIg poSEAEG (k. 8/ap. 12) kat
TOUG HOXAOUG TaxuoLODIENG (elk. 8/ap. 11)
OUVOEDTE TOUG CWATVEG HETAEY TOUG.

* Mg T1q ouprapadidopeveg Bideq (eik. 9/ap.
10) oTepewVeTE TO KAAWSLO OTOUG CWAT|VEQ
TWV Bpaxdvwv wlnong €ToL WOTE va PNV
eumodideTal To AVOLyUa Kal KAEIGLO TOU
KAaTETOU e§aywyng (ek. 10/ap. 10).

Mpoog&te va avoiyel kat va KAgivel EUKOAA TO

KAareTo e§aywyng!

ZUVapHOAGYNOT) TOU TIPOALPETIKOU KAAAOL10U

cuM\oynq (BAéme ek. 11-14)
Zripw&te Ta SU0 TUNHATA TOU TTAQLGIOU TO
€va péoa oto AAAo (eik. 11)

* [epdote TO KOAGOL TAVW OTO HETAAALKO
mAaiolo (elk. 12)

® [epdote Ta AAOTIXEVIA YAWOOAKLA TIAVW
ano To PETAAAKO TTAaiolo (elk. 13)

* [a va kpepdoete TO KAAAOL GUAAOYNG OTO
OKATITIKO EPYAAEIO TIPETIEL VO AVACTKWOETE
TO KAQTIETO EaywYnNg (elk. 14/ap. 9) pe éva
XEpLKal va TiidoeTe To KaAAOL pe To Ao
XEPLKAL VA TO KPEUATETE ATIO EMAVW (ELK.
14).

Kivéuvog!

Ma va kpepdaoeTe To KAAAOL GUANOYT|G TIPETTEL
va of3noTel 0 KIvNTrpag Kat Sev eMITPEMETAL
Va TIEPLOTPEPETAL TTAEOV 0 KUALVEPOG UE Ta
payaipta!

PUBuIon Tou VPoug TG AdyXNg

(BAéme ewkova 15)

NAaokdapeTe Kat oTIG U0 TIAEUPESG TOU OKATITIKOU
v Bida o oxrua aotepLov (eik. 15/ap. 11).

To UYog TG AGYXNG ETUTPETETAL KATA TN
Sldpkela TnG epyaciag va pubulotei otn Bgon 1 1
2 (elk. 15). ZPpi&re AL TOV HOYXAO TAXUCVODIENG.
Mpémet va pubuiotei n idla ywvia kAiong kat oTig
SU0 AEUPEG.

PUBuION TOV BABOUG TOv oKaYipaTog
(BAéme ekova 16)

To BaBog okayipatog pubuiletal e Tov
unxaviopd pubuiong. MNa To okoto auto
TPapn&te Tov HoYAS TIPOG TNV Kateubuvon

Tou BEAoug (eik. 16) Kal GEPTE TOV TNV
embupovpevn B€on (+3/ -3/ -6/ -9). MNpooegte va
KOUUTIWOEL GWOTA 0 HOXAOG!

+3 = B¢on kivnong / 1 petapopdg +3 mm
-3 = BdBog okayiparog -3 mm
-6 = Bd&Bog okayiparog -6 mm
-9 = BdBog okayiparog -9 mm

dopTion NG pratapiag (k. 17/19)

H cuokeun mapadidetal xwpig pratapieg kat

xwplq doptiotn!

Adalp€oTe TN HovAda amod Tr CUCKEUT.
Ma To oKoTtd AUTO TILECTE TO TTANKTPO
akinroroinong (e. 19/ap. C).

2. 2uykpivete €dv 1 TAOT TIOU AvapEPETaL
OTNV ETIKETA AVTIOTOLKEL OTNV TACT) TOU
SikTUou. BdATe TO BuUopa Tou dpopTIoTH
(19) otV mpida. To mpdowvo LED apyicel va
avaBoofrveL.

3. BdAte ™ pnatapia (18) mavw otov GopTioT
(19).

4. 10 edadlo , EvoelEn doptiot“ Oa Bpeite
Ttivaka Pe TIG eEnynoeig Tng EvoeiEng Tou
LED oto doptiot.

Katd ) didpkela g popTiong Uropei va
Ceotabei Aiyo n pratapia. Mpokettal yia KATL
PUGCLOAOYIKO.

Edv dev eival Suvatni n popTion Tou

OUCOWPEUTT), TTAPAKAAOUUE Va EAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv mpida.

®  edv umdpyel Agoyn enadn oTig enadeg
PoOpTIONG.

Edv dev eival Suvatni n ¢opTion Tou
OUCOWPEUTT), TTAPAKAAOUE VA ATIOOTEIAETE
®  T0 GOPTIOTN

® KOl TNV HovAda TOU CUGCWPEUTH.
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OTO TUAMA Pag eEUTINPETNONG TIEAATWV.

Mo CWOoTH ATTOCTOAY] VO ETILKOIVWVT|CETE ME
TO TMNHA pHag EEUTINPETNONG TIEAATWYV 1) ME
TO KOTACTN A TIWANCEWYV, OTIOU AYOPACATE
T CUOKEUN.

Katd tnv anocToAn ) anéppuPn Linatapiwyv
1] GUCKEUWV UTtatapiag mpooEETE va Umouvv
XWPLOTA OE TIAACTIKEG GAKOUAEG WOTE

va antodpevxOei Eva BpaxUKUKAwWHA 1
mupkaya!

MNa peydAn didpkela {wng TNG povadag Tou
OUCOWPEUTT), GPOVTIOTE yla TNV €yKalpn
enavadopTion TNG HovAda TOU GUCCWPEUTT.
AuTO ival oiwodNTIOTE anapaitnTo 6TVa
SlATIOTWOETE TIWG LEWWVETAL ] ArtOd00T).
Moté pnv exdopTieTe MANPWG TN Hovada Tou
ouoowpeuTr. AuTo Ba eixe oav cuvEmeLa Hia
BAGPN TNG povadag Tou cucowpeuTn)!

TomoB£tnon tng prarapiag (eik. 18-19)
AvoifTe TO KATIAKL TNG ONKNG UIATAPLWYV (ELK.
18/ ap. 7). BaAte twpa Tig SVo pnatapieg otig
UTI080X £G OTIWG daiveTal oTnV elkova 19, HExpt
Va AKOUOETE TIWG KOUUTWOAV.

Yrnodegn!

Na xpnotporoteite pévo pnatapieg pe ida
OTABUN KAL TIOTE YN cuVOUAJETE YEUATES Kal
Hiooyepateg puratapieg. Na doptiete mavta kat
TIq SU0 pnatapieg ouyxXpoOvwS.

H o advvaun urnatapia opiel Tnv Siapkela
Aettoupyiag Tng ouokeunq. Mptv TN Aettoupyia
TIPETEL 0L SUO pratapieg va eivat TANpwg
PopTiopeveg. KAEIOTE TO KATIAKL TIDOCEKTIKA KaL
TIPOCEETE VA KOUUTIWOEL CWOTA.

"EVSEIEN SuVaKOTNTAG HItaTapiag

(e1. 20)

MieoTte 10 MANKTPO yla TNV €VSelEn
SuvapkdTNTag Tou cucowpeuTn (A). H €vdelEn
SuvapkdTNnTag Tou cucowpeuTn (B) oag Seixvel
TNV KatdoTaon GoOpTIOoNG TOU CUCCWPEUTT) BAoel
Twv 3 LED.

Eival avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNAG EXEL POPTIOTEL TIANPWG.

Avapouv/er 21 1 LED:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprjvel éva LED:
O ouoowpPeVTNAG ival adelog, PpopTioTe Tov.

Avapooprivouv 6Aa ta LED:

YrigpBaon tng Bepuokpaciag TnG pratapiag.
AdalpEaTE TOV CUCCWPEUTT| ATtd TN CUCKEUT)

KalL adrioTe Tov eTTi pia nuepa oe Beppokpacia
Swpatiou. Eav emavamnapouvotacTtei To cpAApa
TOTE O CUCOWPEVTNG EXEL EKPOPTIOTEL EK BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Ynatapia
ano tn ocuokeun). Mia eAaTTwPATIKY prtatapia
Sev eival Suvatdv va emavaypnaolporombei i va
enavadopTioTei!

6. XelpIOMOG

Mpoocoxn!

To okamTiko SlabETeL Eva oUoTNUA AoDAAEIag
Kal eprodidetl Tnv xprion ard pn apuodio
dtopo. AuEowg TipLv TN B€omn oe Aettoupyia Tou
OKATITIKOU TOTI0OETNOTE TO fUopa acdaAeiag
(ew. 21/ ap. 14) kai To Byadete oe KABe Slakorm
N mepdTwon Tng epyaciag.

Mpog amoduyr) aBEANTNG evepyoroinong Tng
ouokeung Slabetel o Bpayiovag wlnong (eik. 22/
ap. 3) cuoTnua ppayng evepyoroinong (eik. 22/
ap. 1) Tou TpEmel va TieaTel TPoToU va Pnopei
va TieoTel 0 HOXAOG evepyoTtoinang (eiK. 22/ap.
2). H ekkivnon propei va kaBuoTeprioet Hepika
SeutepoAerta. Edv adebei eAe0BepOG 0 HOXAOG
£VEPYOTIOINONG, ATIEVEPYOTIOLEITAL TO OKATITIKO.
Kavte autn t dladikacia peplkeq Popeg yla va
€l0Te olyoupoL WG 1 CUCKELT) AEITOUPYEL CWOTA.
Na Bydadete mpwTa 10 Buopa achaieiag ard
TV Tpida TpLv KAVETE TIG PUBIoELS KAl EpYaoieq
OUVTNPNONG, ETILOKEUNG Kal KABapLopov aTtn
OUOKEUN. ZIYOUPEUTEITE TIWG SeV TIEPLOTPEDETAL
0 KUAWVOPOG TOU paxatplov.

Kivéuvog!

Moté punv avoiyete To KAAUPPA EEAYWYNG,
OTaV Kiveitat akoun o kivnmmpag. O
TEPLOTPEDOUEVOG KUALVEPOG HaxalpLwV
Urtopei va TipokaA€oel TpaupaTiopoug. Na
OTEPEWVETE TIAVTA TIPOCEKTIKA TO KAAUMHA
efaywyng. EmavakAeivetal autopata xapn
oto eAatnplo €AENG ! H amdotaon achaAeiag
TI0U TIpodlaypddetal amo TIG AOYXEG 0drynong
UETAEL TOU TIEPIBARATOG KAl XPrOTN TIPETIEL
va tnpeital mavtote. Katd 1o okAWo Kat
KATA TNV aAAayr) KaTeEUBUVONG O€ TIAQYLEQ

va Sivete 1dlaitepn TipocoxT). Na rpooexete
yla oTaBepoTNTa, Va GopdaTe MANoUTold UE
QAVTIOALOONTIKEG COAEG KAl HOAKPLA TIAVTAAGVLA.
Na gpyddeote avTta KAOeTA TPOG TNV TAAYLA.
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MNa Adyoug aopaAeiag Sev emTpeneraln
OKQTTTIKT) E0YA0IA [IE TN CUCKEUTY| OE TIAQYLEG [E
KAion dvw Twv 15 polpwv.

181aitepn poooxn va divete dtav poxwpaTe
TIPOG TA TIOW Kal TPAPRWVTAG TN CUOKEUT).
Kivéuvog va mapamnarroete!

Yrodei&elg yla T owaoTr) OKATITIKN pyacia
2uvioTtatal urepkaAumtouoa PEBodog
okayipatog (n pia Awpida va kaAvTTeL TNV
AAAN).

MNa kaAo6 kéYo va odnyeite eav yivetal

TO OKATTTIKG 0€ 000 YyiveTal ioleq Awpideg.
O1L Awpideq AUTEG VA UTIEPKAAUTITOUV KATA
HEPIKA EKATOOTA N [ia TNV AAAN WOTE va un
TIAPAAEITTOVTAL YPOMMES.

Edv xpnouuoroleite To kaAdOL Tiou propeite
va ayopAoETE KAT ETIAOYT|, UTTOPEITE Va TO
adeldoeTe HOALG apyXiocouV va TTapapéEVouV
UTTOAE{PUATA XOPTWYV KATA T1 SIAPKELD TNG
epyaociag.

Kivéuvog! Mpwv tTnv adaipeon Tov kaAabiov
GUAAOYNG, ORNOTE TN UNXAVI] KAl TIEPIUEVTE
TNV aKLVNTOTIoINoN TOU KUAivépou.

MNa v adaipeon Tou kKaAablov CUAAOYNG
QAVOOTNKWOTE HE €Va XEPL TO KAAUPUA TOU
avoiypatog eEaywyng Kat pe To AAAo Bydite €Ew
TO KaAAOU

To mdoo ouyva xpeldletal okawipo, egaptatal
ano Tnv TaxUINTa avantuéng Tou ypaotdlov Kat
N okAnpoTNTa Tou £8AdoUG. H KATW TTAEUPA
TOU KEAUGDOUG TOU OKATTTIKOU va dlatnpeitat
TAvTa Kabapr) Kat va armopakpUVovTal
OTIWOSNTIOTE OL EVATIOOETELG XWHATOG KAl
ypaotdiov. O evarobéaelg Suoxepaivouv

TNV eKKivnon Kat HELWVOUV TNV ToLOTNTA TOU
OKAWIPATOG. 2€ TIAQYLEG VA KAVETE TTIAVTA
Awpideg epyaoiag kaOeTa pog TNV TAayLd. Mptv
aro OTIOLOUCSNTIOTE EAEYXOUG TOU KUAIVSpOU va
ofrveTe TOV KIvNTNPa.

Kivéuvog!

O KUAIVOPOG ouVEXICEL va TIEPLOTPEDETAL AKOUN
MEPIKA SEUTEPOAETTTA UETA TNV ATIEVEPYOTIONGOT
TOU KivnTrpa. MNoté un mpootabrioete va
OTAMATNOETE TOV KUAWVSPO. EAV 0 KivoUpevog
KUALVEPOG KTUTIN|OEL TTIAVW O€ AVTIKEINEVO,
of31)0TE TN CUOKEUT KAl TIEPLUEVTE TNV TIAN)PN
QKLVNTOTIOMOT TOU KUAIVOpOoU. Katomiv eAEYETe
TNV KataoTaon Tou KUAivopou. Edv €xel urtooTei
{nud, mpémel va avtikataotalei (BAeme 7.3).

Yrodei&elg yia Tov owoTO AgPLOHUO ME TOV
KUALVSPO TIOU UTIOPEITE VA AYOPACETE
Kat eruAoyn.

Katd tov aeplopod o tpdmog epyaciag eivat
TIAPOMOLOG HE TO OKAWLUO.

Na pocéxete owaodnmoTe TIG UTIOSEIEELG
epyaciag kat achaieiag.

7. Kabaplopog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!

Na Bydlete mpwta T0 fucpa acdaAeiag amnod
v Tipida TPV KAVETE TIG PUBUIoELS Kal Epyacieq
OUVTTPNONG, ETILOKEUNG KAl KABAPLOUOU OTN
OUOKEUT. ZIYOUPEUTEITE TIWG deV TIEPLOTPEDETAL
0 KUALVSPOG TOU paxatplov.

7.1 Ka®apiopog

* Na kpatdte 600 T1I0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapaoieq yivetal Ta cuoTrpata
TPOO0TAGIAG, TIG OXIOUEG EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU HOTEP. ZKOUTTICETE TI OUOKEUT
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETILEOPEVO AEPA O XAUNAN TiEO).

®  >uvioToUUE va KabapileTe Tn CUOKELN)
auEoWG META artd KAbe xprion.

*  Na kaBapileTe TN CUOKELT) TAKTIKA E Eva
vwrté avi kat Aiyo paAako oamouvt. Mn
XPNOoloToLeiTe KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEWouv TV
emdaAvela TG cuokeung. MNpoogEte va unv
TePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av&dvel Tov Kivouvo nAekTpomAngiag.

7.2 Zuvtipnon

*  Edv évag KUAIVSPOG paxalplwv eivat
EAATTWHATIKOG, TIPETIEL VA AVTIKATAOTAOEL
ano avayvwpLlopeEvo ouvepyeio (BAETE
Slevbuvon 0TOo TIOTOTIOMTIKO £YyUNoNg).

®  ®povrtioTte va gival mAvta KaAd oprypeva
o0Aa ta eEaptnpata otepewong (Bideg,
aguadia KAL), £T0L WOTE va Propeite
va epyadeote pe amdAuTn achdAAela Pe
OUOKEUN 0agG.

* Na puldyete TO OKATITIKO OE OTEYVO XWPO.

* [la peyaAutepn diapkela {wng va
Kabapilovtal kal Katémiv va Aadwvovtal OAa
Ta BdwTdA eEaptiuata kabwg Kat oL Tpoxoi
Kal oL a&oveg.

® H TOKTIKN TIEPLTTOINON TNG CUGKEUNG OXL
pévo oag eEaodalilel Tnv Asttoupyia kat
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anodoTIKOTNTA TNG YLa HEYAAO XPOVIKO
SlaoTNa, AAAA GUBAAEL KAl OTO TIPOCEKTIKO
KaL arA6 okAWIo TnG XA6Ng 6ag.
® 370 TéA0G NG oaL{OV VA KAVETE YEVIKO
€AEYXO TNG CUOKEUTN|G KAL VA ATIOHAKPUVETE
O0Aa ta katdaAoura. Mpv ano v apxn
KABe calldv va EAEYXETE OTIWOSNTIOTE TNV
KOTAOTAON TNG CUCKEUNG. 2€ TIEPITTTWON
ETIIOKEVWV VA ETIKOLV 'VI)OETE E TO TUNUA
pag eEurnpetnong rmeAatwv (BAEme
Slevbuvon oTnv KApTa gyyunong).
MNa e&olkovounomn xwpou katd tn GuAagn, o
Bpaxiovag wbnong dwabetel pia B€on P (eik.
15). MNa va ¢ptdoete 0N B€0N AUTH TIPETEL va
Aaokdpete TOV HOXAO TaxuoUodIENG TIEP. KATA
3 TteploTPodEG, SIOTL yia T B€om oTAbueuong
TpoRAEMETAL IOLaiTEPN AKIVNTOTIONO. ZTNV B€0n
P propeite va omipw&eTe TO OKATTIKO OFE pia
ywvia, e§0IKOVOUWVTAG XWPO (EIK. 23).
Katd v emotpodn) otnv B€on epyaciag
TPooEETE va odifete TAAL TOV HOYXAO
TaxuoLodIENG Katd 3 TieploTpodEG!

7.3 AAAayn KuAivépou (BA. €ik. 24-27)
Na popdte onwaodnnote yavtia!

Na xpnotporoteite pévo Toug Yvrioloug
KUALV&poUG, SIOTL SLAPOPETIKA EVOEXOUEVWS
va unv eivat eyyunueveg oL Aettoupyieg katn
aocddAela.

Ma v aAAayr) Tou KUAIVEPOU TOU OKATTTIKOU 1)
TOU KUAIVOpOU aeplopol akoAouBnote Ta eEng
Brjuara:

2pwETE TO KAEIOLO TOU KUAiVEpOU TIpOg Ta
miow.

AvaonkwoTe Tov KUAIVSPO 0€ auTr) TNV aKpn
Kat TpaPn&te TNV otV Kateubuvon Tou BEAOUG
TIPOG Ta €EW (ELK. 25 + 26). ZTIPWETE TOV VEO
KUALVEPO avTIOTPODWG TIAAL OTNV TETPAYWVN
OWANVWTH WNoM. AKoAOVOBWG TILECTE TO OUEi0
QKLVNTOTIOINONG TOU KUAIVEpOU (g1K. 27) TIPOG Ta
KATW.

Na AadWVETE TNV TETPAYWVN CWANVWTT)
wOnon katd daotruata ywa va eEacdpaiioete
arAovoTtepn aAAayn).

Edv dev gival kKaAd ToTtoBeTNHEVOG 0 KUALVEPOG
Haxalplwy Uropei To eEwTePIKO paxaipt

va UrAokdapeTal arod To epifAnua. Ztmv
TEPIMTWOT AUTH OTPIYTE TOV KUALVEPO KATA [LoT)
TEPLOTPODT).

7.4 NapayyeAia avTOAAGKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOg TNG CUCKEULNG

®  ApBuodg idoug TNG CUOKEUNG

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  ApBuédg avTtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TWES Kal TIANPodOopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com
AVTAAAGKTIKOG KUALVEPOG paxalplwv Ap.
TPoi6vTOog: 34.059.62

AVTAAAGKTIKOG KUALVEPOG aepLopov Ap.
TPoi6VTOg: 34.059.61

MpoatpeTiko kKaAabL Ap. tpoiovtog: 34.059.60

8. DUAAEN, Metagopa

Na diatnpeite TN cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kat pakpld ard nmadid. H davikr Beppokpacia
arofrkevong eivat petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) TNV
TPWTATUTN CUCKELATiA TNG.

Metadopa

* Na anevepyoToLeiTe T CUCKEUT KAl Va
Byadete o BUoua achaAeiag anod tnv mpida
TPV TNV HETAdOPA TNG CUCKEUNG.

* Edv undpxouv, TOTIOOETNOTE CUCTHUATA
mpooTaciag katd Tnv petadopd.

* Na mpooTaTEVETE TN CUCKEUT) ATtO {NULES
Kat duvateg SoVAoELG TToU SnpioupyouvTal
1blaitepa Katd TV HeTadPopd Pe oXrHaTa.

* Na aodaAifete TN CUOKELN YLa Va Un)
YALOTPNOEL KAL VA NV TIECEL.

9. AlaOeon ota amoppippaTa Kat
ETAVAXPNCILOTIOM O

H ouokeun Bpioketatl o€ pia cuokeuaoia mPog
anoduyn NV Katd tn petadopd Autn n
ouokevaoia arnoTteAeital anod MPWTES UAEG Kal £TOL
MItopel va emavaypnotloromeei 1) va avaKUKAWBEL.
H ouokeun kat Ta e§apTrUaTd TG anoteAovvTal
aro dladopa VAIKA, OTIWG TL.X. METAAAO KAl TIAAOTIKA
UAIKA. Agv ETUTPETETAL I} ATIOPPUPN EAATTWHATIKWV
OUOKEVUWYV OTA OLKIOKA amoppiUpaTa. ZwoTtn
anoppuyn eivat n mapadoon o€ KATAAANAA KEVTPA
OGUAAOYNG METAXELPIOPEVWY CUOKELVWYV. EAv

Sev yvwpilete ov Bpioketatl TapOUoLo KEVTPO
GUAAOYNG HETAXELPLIOUEVWY CUOKEUWYV, PWTTOTE
otn Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.
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10. 'Evéeign poptiotn

Katdotaon évéeiEng

Kokkivo LED

MNpdacivo LED

Znuaocia kat HETPaA

arnevepyoroinon | AvaBooBrivel Etoipotnta yia Asttovpyia

(OFF) O ¢PpopTiog givat ouvdedepévog pe TO SIKTUO Kal ETOOG
yia Aettoupyia. H pratapdu dev iavt p€oa oto GopTIoTH.

Evepyoroinpévog | amevepyoroinon | doption

(OFF) O PpopTiotg PpopTilel TN uratapia oe Aettoupyia Taxeiag

PopTionG. H diapkela popTiong avaypadetal oTov GopTIoTH.
Yrodegn! Avaloya pe tnv untdpyovoa hopTion n
TPAYHATIKY SiapKela ¢’ potiong propei va dladEpet anod
QUTT)V TIOU avaypadeTaL 0To GOPTIOTH.

arevepyoroinon | Evepyoromuévog |H pratapia gival popTiGpEVN Kat £TOLUN Yia

(OFF) xpnon. (READY TO GO)
Katomv evepyoroteital n doption acdaAeiag pEXpL TV
TIAf)pN dOpTLON.
Adnote N pnatapia mepirov 15 Aemtd neplocdTeEPO OTOV
dopTIoTn.
TiIPEMEL VA KAVETE:
Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTIoTr). AlaKOYTE TNV
TIAPOXT] PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH).

Avapooprvel arevepyoroinon | POPTION TIPOCUPHOYNG

(OFF) O popTIoTN§ BpiokeTal oTn AETOUPYIa YA TIPOGEKTIKT)

PopTIon.
MNa Adyoug aopaAeiag o popTioTn§ dpopTideTal To apyd Kat
Xpeladetatl meplocdTEPO XPOVo. AuTd uropei va opeiletal
ota e&Ng:
- H ymatapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kapo- H
Beppokpacia g prarapiag dev Kupaivetal ota OAVIKA
emnineda.
- H Bgppokpaocia g prarapiaq dev Kupaivetal ota 1bavika
emnineda.
TiIpENEL VA KAVETE:
Meppévete pEXPL va TiepatwOei n dladikacia popTiong,
TIApOAa AuTd PTOPEL va GUVEXLOTEL 1) HOPTION TNG
prarapiag.

Avapooprvel AvaBoofrivel Zpaipa
Aev gival Suvarr Agéov 1 poépTion. H puratapia sivat
EAATTWUATIKT.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatov va
enavadopTIoTEL.
AdapéaTte TN pratapia arnod Tov GopTLoTH.

Evepyomoinuévog | Evepyoroinuévog | BAapn 6eppokpaciag:

H pnatapia eivat moAv {eotn (TT. X. Apleon NALaKY
aKTIVOBOALQ) 1) TIOAU Kpua (kaTtw aré 0°C).

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Adaipgote T pratapia kat puAdETe TV auth ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiov (riep. 20° C).
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11. Mivakag avadnitnong artiag BAGRNQg

c) BouAwpévo k€AuhOG OKATITIKOU

d) Aev €xel TortobetnOei TO fuoua
aopalieiag

e) Aev €xel ToToBeTNOel CWOTA N
pratapia

BAGBn Evéexopevn artia AnokatrdaoTaon
Aev Taipvel a) XaAapEg ECWTEPIKEG OUVOEDELS | a) ard TO CUVEPYEIO TOU TURMATOG
MTpooTd O eEunnpEtnong meAaTwyv
Kivntnpag b) EAaTTwuaTikd cvotua dppaynqg | b) arnd to ocuvepyeio Tou TUNHATOG
eEunnpEtnong meAaTwyv

¢) AAGETE evdeXONEVWG TO BABOG
epyaociag, kabapiote 1o kKEAUPOG, Yia
va Kiveitat eAeuBepa 0 KUAIVEPOG

d) TortoBeoTE TO BUCHA aoPpaAeiag
(BA.6.)

e) Adpalp€oTe Kal EMAVATOTIONET|OTE
™ prtatapia (BA. 5.)

Mewvetal n ox0g
TOU KIvNTr)pa

a) TIOAU okANpPo £5adog
b) BouAwpévo kEAUDOG oKaTTTIKOU

a) AlopBwoTe To fAO0G epyaciag
b) KaBapiote To K€EAUDOG

eploTpEDETAL

c) MoAU dBappevo paxaipt c) AAAGETE paxaipt
Aev okdafel a) ®Oappevo paxaipt a) AAGETe payaipt
opolépopda b) AdBog Babog okawipatog b) Alopbwote To BAOOG epyaciag
O kvnmpag Q) KOTINKE 0 060VTWTOG IHAVTAG a) ard To ouUVEPYEIO TOU TUNUATOG
AetToupyei, 0 eEunnpEtnong meAatwv
KUALVEpOG Sev

Npocoxn! MNa va mpootatevOei o KivnTipa €Xel eEOMAIOTEL pE OEPMOSIAKOTITH TIOU
ATIEVEPYOTIOLEL TN CUOKEVT O€ TIEPITITWOTN UTEPPOPTWONG KAL TNV ETIAVEVEPYOTIOLEL META
anoé cuvTtoun ¢paon Yugng!

-180 -

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 180

22.07.2024 13:33:29




Amnéoupon

q

Ta nAeKTPIKA epYaAEia, oL UraTapieg, Ta eEAPTAATA KAl Ol CUCKEVATIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAELD KAL TIG UIMATAPIEG OTA ATIOPPIUHATA TOU OTUTIOU oag!

Mévo ywa xwpeg tng EE:

Zupodwva pe v Eupwraikny odnyia 2012/19/EE oxeTikd Pe TIG TAAEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKES
OUOKEVEG Kal TN petadopd Tng 0dnyiag autng oe €BVIKO Sikalo Ta axpnoTa NAEKTPIKA EpyaAeia

Kat oupdwva pe TNV Eupwraikny odnyia 2006/66/EK oL XOAQGUEVEG 1] XPNOLUOTIOINUEVEG UIATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YL VA AVAKUKAWOOUV UE TPOTIO PLALKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 € TIEPIMTWON N eVEESELYEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG AOYW
EVOEXOUEVNG TIAPOUGIAG ETIKIVOUVWVY OUCLWYV WITOPOUV va €X0UV ETIRAABEIG ETUMTWOELG OTO
TEPIBAANOV KAl TNV AvOPWTILVN UYEia.

H avatunwon 1} ortolaodnrote AAANG HopdNg avanapaywyr) g TEKUNpiwong 1y AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avApEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOOTIAOMATIKA, ETUTPETETAL LOVO E
pntM ouykatadeon tng Einhell Germany AG.

Me emidUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOM|CEWY
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
S140e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwWoLuwy.

Mpoog&te &TL TN cuoKeLT) AUTH Ta aKOAOUBa EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akdoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napasdetypa
DOepoduEva eEapTripaTa® Tparmeloeldnq luavtag, KUAVSpog, Mmatapia
AvaAwotua VAIKG/avaAwotya TuRpata®
EAAeipelg

* &gV CUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé€te va mieptypdlete pe akpifela To opaipa kat
amavINoTE OTIG aKOAOUBEG EPWTNAOELG:

® Aerolpynoe owaoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

* [lowa SucAeitoupyia mapaTnpeital 0Tn CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Motomointiké Eyyunong

Ayarmté meAdatn,

TA TPOIOVTA HaG UTIOKELVTAL OE AUOTNPO TIOLOTIKO EAeyX0. QoTOC0, EAV AUTH 1 CUCKEUY] SV AElTOUpYel oWOoTd,

UTTOPEITE VA ETIKOWVWVACETE LE TO THNUA TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG — service, oTn SlevBuvon Tou avaypddetal

0€ QUTNV TNV KAPTA £yyunong. MapakaAw onUeELWoTE OTL Yl TNV £YyUNon loXUoUV Ta TIAPAKATW:
1.  Otmapovteg 6pol eyyunong aneubuvovTal ATIOKAEIOTIKA 0€ KATAVAAWTEG, SNA. GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
€MOBUPOVV VA XPNOLLOTIO|COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTTOPIKNG 1 AAANG AUTOATIACXOAOUUEVNG
5paotnPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL OPOL EYYUNOoNG Pubpifouv TIPOCHETEG UTINPETIEG EYYUNONG TIG OTIOIEG
UTIOOXETAL 0 AVADEPOUEVOG KATAOKEVUAOTIG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWYV TIPOIOVTWY TOU EKTOG ATTO TA
€K TOU VOUOU Sikaiwpata eyyunong. Ot VOUIKEG a§lwoelg eyyunong dev emmpeddovTal anod autiyv Tnv
gyyunon. H urmpeaoia eyyunong eivat Swpedv.
2. Ouunnpeoieq eyyunong KAAUTITOUV HOVO EAATTWHATA TIOU 0deIAOVTAL O EAATTWHATA UAIKOU 1)
KATAOKEUNG 0TO VEO TIPOIOV Tou ayopdoate otnv Evpwraikn ‘Evwon amnod Tov mapakdtw KATaoKeEUaoTn
KalL TiepLopidovTal €ite TNV AMOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY EITE OTNV AVTIKATACTACN TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV €TAOYT Hag. AdBeTe udYn OTL 0 eEOTIALIOMOG Hag Sev €XEL OXESIAOTEL yla Xprion
0€ EUTIOPLKEG 1] ETTAYYEAUATIKES EDAPHOYEG. KaTd ouVETELa, 1 £YYUNOT OKUPWVETAL EAV 0 EEOTIAIOUOG
XPNOLOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £YYUNONG OE EUTIOPIKEG 1) BLOPNXAVIKEG EGAPHOYEG 1] YA AAAES
looduvapeg 5paoctnpELOTNTEG. O ATIOKAEIOUOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPLOYES SeV IOYVEL yId
TPOIOVTA pe TNV enwvupia «Professional».
3. Heyyunon pag dev KaAurtet:
®  Znud 0Tn CUCKELT TIOU TIPOKAAEITAL aTtd [N THPNON TWV 0SNYLWV GUVAPHOAGYNONG 1) Adyw
AKATAAANANG EYKATACTAONG, KN THPNomN Twv 0dnyLwVv Aettoupyiag (T.x. ovuvdeon oe AavBacpevn
Tdon SIKTUOU 1} TUTIO PEUUATOG) 1) KN THPNON TWV KAVOVIOUWY GUVTNPNONG KAl A0PAAELAG 1] UE TNV
€KBeON TNG CUOKEUNG O€ U PUCLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) Adyw EAAEWYNG dpovTidag Kat
ouvTNpPNOoNG.

®  Znud 0Tn CUCKEUN TIOU TIPOKAAEITAL aTtd KAKY) XPrion 1 akatAAANAN xpron (T.xX. urepdopTwon g
OUOKEUNG 1) XProMN KN EYKEKPIUEVWYV epyaAeiwv 1) a§eooudp), Sieioduon EEvwv CWHATWY 0T CUCKEUT
(TL.X. AUUOG, TIETPEG 1} OKOVN, ...), LA KaTd TN HeTadopd , Xprion SUVapNG 1) EEWTEPLIKEG ETIPPOES
(6TWg {NULEG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATIO TITWOT).

©  BAdPBn oTn ouokeun 1) o€ €EQPTAIATA TNG CUOKEUNG TIOU UTTOPEL VA amoS00€el 0 KAVOVIKT, KAVOVIKN i
AAAN dpuoikn dBopd. lNa mapadetyua, ot uratapieq urokevTal oe Guotkn GBopd Kat £xouv oxedlaoTel
Yla TIEPLOPLOEVO aplOpd KUKAWV.H dpBopd emnpedleTal apvnTikd Slaitepa amo ta arattovpeva
dopTia, TI§ TaXUTNTEG POPTWONG, AAAA KaL artd TNV €kBeon oTn {€0TN, TO KPUO, TOUG KPAdATHOUG Kal
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel ya epiodo 2 eTwv and tnv nuepopnvia ayopdg tou e&omAlopov. Ot aglwoelg
gyyunong mpéemet va urtoBANBoUV Tiptv amo T AnEn g meptddou eyyunong Kat eviog duo eRSopddwv
ano t dlartiotwon Tou eAatTwpatog. Kapia a&iwon eyyunong dev 8a yivel dektr) LeTd Tn AN g
TePLOSOU £yyUNnong. H €TLOKELN 1] N AVTIKATAOTAOT TNG OUCKEUNG dev 0dnyel oe tapdtaon g nepltddou
gyyunong, oUTe auTn 1 urnnpeoia Eekvd véa mepiodo eyyUnong yla T CUCKEUN 1 Yid TUXOV AVTAAAGKTIKA
TIOU €X0UV gyKataoTadel. AuTd LoXUEL ETHIONG OTAV XPNOLIOTIOLEITE [ia ETUTOTIA UTINPETIA.

5. Ta va dlekdIknoeTe TNV a&iwon eyyunong, eYYPAWTE TNV EAATTWHATIKY CUOKEUN 0T Slevbuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a XpelaoTei va TIPOOKOUIoETE ATOSEIEN ayopdg TOU EEOTIALOHOV. ZUCKEVEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG ATTOSEIEN 1) XWPIG TIVAKISA XAPAKTNPLOTIKWV e&alpolvTal aro TI§ UTNPECIES
gyyunong Aoyw eAAedng xvnAaoidtrag. EGv to eAdTTwpa NG OUoKeEUNG KaAumTeTal and tnv
£yyunon Hag, TOTe eite n cuokeu) Ba eTlokeVACOEL eite Ba avTikataoTabel pe vea.

6. Eav éxete petadpEpel Tn ouokeur) oe xwpa TG Evpwmnaikng ‘Evwong dladopeTikr) arod Tn xwpa otnv
ottoia TNV ayopdodarte, Ba MapEXOUpE TNV UTINPETia £yyUnong HEow evOg TOTIKOU GuUVEPYATN o€pPIg. Edv
petadépete Tov EOMAIOUO ekTOG EE, n eyyUnon dev Ba loXVeL.

EmunpdoBeta, MPOoohEPOULE LA UTINPESIA ETIIOKEUNG UE XPEWON YL TUXOV EAATTWHATA TIOU SEV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovTal TAEoV aro To Tedio edapOYng AuTng TG eyyunong. MNa va To KAveTte autd, oTelATe T
ouokeun ot Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV TIPOCOoYT) 0TOUG TIEPLOPLOHOUE AUTNG TNG €yyUNoNg
OXETIKA pe eEaptnata $Oopdg, AVAAWGIUA Kal EEAPTNATA TIOU AEITTIOVV, OTIWG TTAPOUCLAOVTAL OTIG
TmAnpodopieq o€pPLQ TTou TIEPIAAUBAVOVTAL O AUTO TO EYXELPISIO AetToupyiag.

Kevtpiko Service: Einhell EAAAQ A.E. ©ecoaiovikng 77-79 N. didadéAdela T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugoes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para consultar mais tarde.

Explicacao da placa de adverténcia no apa-

relho (ver figura 28)

A = Atencao! Leia o manual de instrugdes antes
da colocagao em funcionamento

B = Manter afastadas as outras pessoas

C = Cuidado, dentes afiados, manter os dedos e
os pés afastados. Puxe a ficha de seguranca
antes de quaisquer trabalhos de reparacao,
regulacao e limpeza. Os dentes trabalham
por inércia depois de desligado o motor.

D = Usar 6culos de protegao e protegéo auditiva

E = Nivel de poténcia acustica garantido

F = Usar apenas baterias com nivel de carga
idéntico

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1-4)
Bloqueio de ligagao

Punho de ligagéo para ligar/desligar
Barra de condugéao superior

Barra de conducéo inferior

Suporte da barra de condugéao

ar®D -~

6. Pega de transporte

7. Tampa da bateria

8. Ajuste da profundidade

9. Portinhola de expulsédo

10. Grampos de fixagdo do cabo

11. Dispositivo de abertura rapida

12. Anilha

13. Parafuso para dispositivo de abertura rapida
14. Ficha de seguranca

15. Rolo arejador

Nao existente no material a fornecer:
16. Saco de recolha

17. Barra do saco de recolha (2 pecgas)
18. Bateria

19. Carregador

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macoes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

e Escarificador sem fio e arejador
Manual de instrucdes original
® Instru¢des de seguranga
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3. Utilizacdo adequada

Com o seu equipamento basico, o aparelho é
indicado como escarificador para a utilizagéo pri-
vada a nivel doméstico e de jardinagem enquanto
hobby. Com o rolo escarificador, 0 musgo e ervas
daninhas juntamente com as raizes sédo arranca-
dos do chao, deixando-o mais solto. Desta forma,
a relva passa a absorver melhor os elementos
nutritivos e fica limpa. Recomendamos a escarifi-
cacao da relva na Primavera (Abril) e no Outono
(Outubro).

Com o rolo arejador, o aparelho pode ser conver-
tido facilmente num arejador. Com o rolo arejador,
a superficie da relva é raspada, permitindo uma
melhor penetracéo da agua e facilitando a absor-
¢ao de oxigénio. Areje sempre que necessario,
durante o periodo de crescimento.

O escarificador destina-se a utilizagdo doméstica
em quintais e jardins particulares.

Considera-se que os escarificadores para utili-
zacao doméstica e de jardinagem, regra geral,
nao ultrapassam as 10 horas de servigo sendo
utilizados predominantemente para a conser-
vacéao de relva ou superficies relvadas, ficando
excluida a sua utilizagdo em jardins publicos,
parques, instala¢des desportivas, na agricultura
ou na silvicultura.

A observancia do manual de instru¢des do fabri-
cante fornecido junto com o aparelho, € uma con-
dicao fundamental para uma utilizagdo adequada
do escarificador. O manual de instrugdes inclui
também as condigoes de funcionamento, manu-
tencao e reparagao.

Aviso! Devido ao perigo de danos fisicos para

o utilizador, o escarificador ndo pode ser utiliz-
ado para triturar partes de ramos e sebes. Para
além disso o escarificador ndo pode ser utilizado
como moto-enxada ou para aplanar elevagées
de terreno, como por ex. eleva¢des causadas por
toupeiras.

Por motivos de segurancga o escarificador nao
deve ser utilizado como unidade de accionamen-
to para outras ferramentas de trabalho ou jogos
de ferramentas, seja de que tipo for, a ndo ser
que seja expressamente permitido pelo fabrican-
te.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Rotagdes em vazio: .........cccccoeeveiiinenen. 3300/min
Classe de protecgéo: ..

TENSA0: v 36Vd.c.
Largura de trabalho: ..........cccccoieiiiiiiineee 35cm
Numero de 1aminas: ........cccooevreierienieeseeee 16
NUmero de garras: .......ccccceceeiiieeiiiiecnieene 24
Ajuste da profundidade: ......... +3/-3/-6/-9mm
Nivel de press&o acustical ,: ........... 81 dB(A)
Incerteza K .......cccoooiiiiiiiiiice 3dB
Nivel de poténcia acustica L ,: ......... 92,2 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantida L, ............
.............................................................. 94 dB(A)
Incerteza K: ..., 2,03dB
Vibragéo da barra max.: .......c.ccceeeverenne. 5,6 m/s?

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragéao foram medidos
de acordo com as normas EN ISO 3744, EN ISO
11201, 1ISO 11094 e EN ISO 20643.

Atencao!

O aparelho nao dispde de cesto de recolha no
equipamento basico. O aparelho s6 pode ser
utilizado com os acessorios originais. Encon-
trara mais informagbes sobre a encomenda dos
acessorios opcionais no final do manual em “7.4
Encomendas de pecas sobressalentes”.
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Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.

Reduza a producéo de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

® Use luvas.

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesOes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

2. Danos para a saude resultantes das vib-
ragcdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tengéo de forma adequada.

Aviso! Durante o funcionamento, este aparelho
produz um campo electromagnético. Em de-
terminadas circunstancias, este campo pode
afectar implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o perigo de ferimentos graves ou
mortais, recomendamos que as pessoas com
implantes médicos consultem os seus médicos e
os fabricantes dos implantes, antes de utilizarem
o aparelho.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Atencao!

O aparelho nao dispoe de cesto de recolha no
equipamento basico. O aparelho s6 pode ser
utilizado com os acessoérios originais. Encon-
trara mais informagdes sobre a encomenda dos
acessorios opcionais no final do manual em “7.4
Encomendas de pecgas sobressalentes”.

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e sé pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.

Aviso!

Retire sempre a ficha de seguranca antes de
efectuar ajustes e trabalhos de reparagao, manu-
tencao ou limpeza no aparelho.

O escarificador encontra-se desmontado no
momento de entrega. A barra de condugéo com-
pleta tem de ser montada antes da utilizagao do
escarificador.

Siga as instrugdes de servigo, passo-a-passo, e
observe as figuras para uma montagem facil.

Montagem do suporte da barra de conducéao

(ver figuras 5 e 6)

® Retire a alavanca de abertura rapida (fig. 5/
pos. 11) e a anilha (fig. 5/pos. 12).

© Empurre o suporte da barra de condugéo
(fig. 5/pos. 5) pelo parafuso de fixagao. Tenha
atencéo para que o estreitamento dos tubos
(fig. 6/pos. A) fique para o lado de fora.

® Volte a colocar agora a anilha e aperte com a
alavanca de abertura rapida.

Os dois suportes da barra de condugéo tém de

ter o mesmo angulo de inclinagao!

Montagem da barra de conducéao inferior

(ver figura 7)

®  Empurre a barra de conducéo inferior (fig.
7/pos. 4) sobre o suporte da barra de con-
ducao.

e Utilize os parafusos fornecidos (fig. 7/pos.
13), as anilhas (fig. 7/pos. 12) e as alavancas
de abertura rapida (fig.. 7/pos. 11) para unir
os dois tubos.
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Montagem da barra de conducéo superior

(ver figura 8 até figura 10)

® Na barra de conducao superior (fig. 8/pos.

3) encontram-se, um sob o outro, 2 orificios
que permitem um ajuste em altura adicional
da barra.

e Coloque a barra de condugao superior (fig. 8/
pos. 3) de forma a que os orificios da barra
de condugéo superior coincidam com os orifi-
cios da barra de conducéo inferior.

e Utilize os parafusos fornecidos (fig. 8/pos.
13), as anilhas (fig. 8/pos. 12) e as alavancas
de abertura rapida (fig.. 8/pos. 11) para unir
os dois tubos.

e Utilize os suportes de cabo fornecidos (fig. 9/
pos. 10) para fixar o cabo eléctrico aos tubos
da barra de condugéo, de forma a garantir a
abertura e o fecho da portinhola de expulséo
(figura 10/pos. 10).

Certifique-se de que a portinhola de expulsdo

abre e fecha sem impedimentos!

Montagem do cesto de recolha

(ver figuras 11-14)

® Encaixe uma armagéo na outra (fig. 11)

® Revista a armagéo de metal com o cesto de
recolha (fig. 12)

* Fixe as bracadeiras de plastico sobre a ar-
macéao de metal (fig. 13)

e Para colocar o cesto de recolha no escarifica-
dor tem de levantar a portinhola de expulséo
(fig. 14/pos. 9) com uma méo e, com a outra,
segurar o saco de recolha junto ao punho
engatando-o a partir de cima (figura 14).

Aviso!
Antes de prender o cesto de recolha, tem de des-
ligar o motor e imobilizar o rolo de laminas!

Ajuste da altura da barra (ver figura 15)

Solte a alavanca de abertura rapida dos dois la-
dos do escarificador (fig. 15/pos. 11).

Durante o trabalho, pode ajustar a altura da barra
na posicao 1 ou 2 (fig. 15). Volte a apertar bem a
alavanca de abertura rapida.

Em ambos os lados tem de ser ajustado o mes-
mo angulo de inclinagéo.

Ajuste da profundidade de escarificacao
(ver figura 16)

A profundidade de escarificagéo é regulada com
0 mecanismo de ajuste. Para tal, empurre a ala-
vanca no sentido da seta (ver fig. 16) e coloque-a
na posicao pretendida (+3/-3/-6/-9). Certifique-se
de que a alavanca engata correctamente!

+3 = Posigao de condugéo / ou transporte +3 mm
-3 = Profundidade de escarificagdo -3 mm
-6 = Profundidade de escarificagdo -6 mm
-9 = Profundidade de escarificagdo -9 mm

Carregar a bateria (figura 17/19)

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-

gador!

1. Retirar o pack de baterias do aparelho, pre-
mindo para isso a tecla de engate.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacéo do carregador (19) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira a bateria (18) no carregador (19).

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o carregamento do pack de baterias nao for

possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada

® ou se existe um contacto correcto nos con-
tactos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador

® e o pack de baterias

para o nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situag@o poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Montagem da bateria (figuras 18-19)
Abra a tampa da bateria (figura 18/pos 7). De-
pois, insira as duas baterias nos encaixes até
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engatarem de forma audivel, conforme ilustrado
na figura 19.

Nota!

Utilize apenas baterias com o mesmo nivel de
enchimento; nunca combine baterias cheias com
baterias meio cheias. Carregue sempre as duas
baterias em simultaneo.

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
determina o tempo de funcionamento do aparel-
ho. Antes do funcionamento, tem de se carregar
sempre integralmente as duas baterias. Feche a
tampa da bateria baixando-a e certifique-se de
que engata correctamente.

Indicacao da capacidade da bateria

(figura 20)

Prima o interruptor para obter a indicacao da
capacidade do acumulador (figura 20/pos. A). O
indicador da capacidade do acumulador (figura
20/ pos. B) assinala o nivel de carga da mesma a
partir dos 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador estd completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcancada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,

a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.

Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

Cuidado!

O escarificador dispde de um dispositivo de se-
guranga para prevenir utilizagbes indesejadas.
Imediatamente antes da colocagéo em funciona-
mento do escarificador, insira a ficha de seguran-
ca (fig. 21/ pos. 14) e, cada vez que interromper
o trabalho ou depois de o concluir, volte a remo-
ver a ficha de seguranca.

Para evitar que o escarificador se ligue inadver-
tidamente, a barra de condugao (fig. 22/pos. 3)
vem equipada com um bloqueio de ligagéo (fig.
22/pos. 1) que tem de ser premido antes que a
alavanca selectora (fig. 22/pos. 2) possa ser ac-
cionada. O arranque do aparelho pode demorar
alguns segundos. Se soltar a alavanca selectora,
o escarificador desliga-se. Repita varias vezes
este processo para ter a certeza de que o seu
aparelho funciona correctamente. Retire sempre
a ficha de seguranca antes de efectuar ajustes e
trabalhos de reparagéo, manutengéo ou limpeza
no aparelho. Certifique-se de que o rolo de lami-
nas nao gira.

Perigo!

Nunca abra a portinhola de expulsdo enquanto
o motor ainda estiver a funcionar. O rolo de |ami-
nas em rotacdo pode causar ferimentos graves.
Fixe sempre bem a portinhola de expuls&o. Esta
retorna a posigao “fechada” através da mola de
tracgao!

A distancia de seguranca pré-determinada pela
barra de guia entre a carcaca e o utilizador tem
de ser respeitada. Preste uma atengéo especial
durante a escarificagéo e ao alterar a direcgao
junto a taludes e declives. Certifique-se de que
esta numa posigao segura, use calgado antider-
rapante, maledvel e calgas compridas. Efectue a
escarificagdo sempre em sentido transversal ao
declive. Por motivos de seguranga o escarificador
ndo pode ser utilizado em declives superiores a
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o escarifica-
dor, perigo de tropecar!

Indicacoes para uma escarificacao adequada
Durante a escarificagéo é recomendado que a
passagem apanhe uma parte escarificada ante-
riormente de modo a garantir a uniformidade do
trabalho.

Para conseguir uma escarificagao uniforme con-
duza o escarificador em linhas rectas. As linhas
devem sobrepor-se sempre em alguns centimet-
ros, para eliminar eventuais marcas.

Se utilizar o saco de recolha opcionalmente
disponivel, este tem de ser esvaziado, assim
que haja restos de relva caidos durante a esca-
rificagao.

Perigo! Antes de retirar o saco de recolha
deve desligar o motor e esperar que o rolo de
laminas pare!
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Para desenganchar o saco de recolha, eleve a
portinhola de expulsdo com uma méao e, com a
outra, retire o saco de recolha!

O numero de vezes que deve proceder a escarifi-
cacgao depende apenas do crescimento da relva
e da dureza do solo. Mantenha a parte inferior

da carcaga do escarificador limpa e remova os
detritos de terra e relva. Os detritos dificultam o
arrangue e afectam a qualidade de escarificagao.
Nos declives, efectue a escarificagéo no sentido
transversal ao declive. Desligue o motor antes de
realizar qualquer controlo do rolo de laminas.

Perigo!

O rolo de laminas continua a rodar, durante al-
guns segundos, depois de ter desligado o motor.
Nunca tente parar o rolo de laminas. Caso o rolo
de laminas bata num objecto, desligue o escarifi-
cador e espere até que o rolo de laminas fique to-
talmente parado. Em seguida, verifique o estado
do rolo de laminas. Caso esteja danificado, este
tem de ser substituido (ver 7.3).

Notas sobre arejamento correcto com o rolo
arejador opcionalmente disponivel.

No arejamento, o modo de trabalho é idéntico ao
da escarificagao.

Por conseguinte, devera respeitar as instrugoes
de trabalho e segurancga supracitadas.

7. Limpeza, manutencéo
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire sempre a ficha de seguranga antes de
efectuar ajustes e trabalhos de reparacao, manu-
tengéo ou limpeza no aparelho. Certifique-se de
que o rolo de laminas nao gira.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagdo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apods cada utilizagéo.

e Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. Nao utilize de-
tergentes ou solventes; estes podem corroer
as pegas de plastico do aparelho. Certifique-

se de que ndo entra agua para o interior do
aparelho.

7.2 Manutencao

® O rolo de laminas desgastado ou danificado
deve ser substituido por um técnico autoriz-
ado (ver endereco no certificado de garantia).

e Certifique-se de que todos os elementos de
fixacdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados de modo a poder trabalhar em se-
guranga com o escarificador.

® Guarde o escarificador num local seco.

® Para alcangar uma vida util longa deve limpar
e de seguida lubrificar todas as pegas rosca-
das bem como as rodas e os eixos.

® Para além de garantir a vida util e eficiéncia, a
conservacao regular do escarificador, contri-
bui para uma escarificagao cuidadosa e facil
darelva.

* No final da época deve efectuar um controlo
geral do escarificador e remover todos resi-
duos existentes. Verifique o estado do esca-
rificador antes do inicio de cada época. Em
caso de reparacao dirija-se ao nosso posto
de assisténcia técnica (ver endereco no certi-
ficado da garantia).

Para poupar espaco na arrumagao, a barra de
conducéo tem uma posicao P (fig. 15). Para atin-
gir esta posicéo é necessario soltar a alavanca de
abertura rapida aprox. 3 voltas, pois esta prevista
uma maior fixagao para a posi¢éo de estaciona-
mento. Nesta posicao, o escarificador pode ser
posto a um canto, poupando assim algum espago
(fig. 23). Ao voltar a colocar na posigao de trabal-
ho, ndo se esqueca de voltar a apertar a alavanca
de abertura rapida em 3 voltas!

7.3 Trocar o rolo (ver figuras 24-27)
Usar impreterivelmente luvas!

Utilize apenas rolos originais, caso contrario nao
se podera garantir a funcionalidade e a seguran-
¢a do aparelho.

Para substituir o rolo do escarificador ou o rolo
arejador, proceda da seguinte forma:

Empurre o bloqueio do rolo para tras.

Levante o rolo nesta extremidade e puxe para fora
no sentido da seta (figuras 25 + 26). Empurre o
novo rolo no sentido contrario para o quadrado de
acionamento. Pressione de seguida a fixagéo do
rolo (figura 27) para baixo.
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Lubrifique regularmente o quadrado de aciona- 9. Eliminagﬁo e reciclagem
mento para garantir a troca facil dos rolos.

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-

Se o rolo de laminas estiver numa posicéo des- gem para evitar danos de transporte. Esta emba-

favoravel, a lamina exterior pode ficar bloqueada lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada

pela carcaga. Neste caso, dé meia volta ao rolo! ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex. o

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes: metal e o plastico. Ndo deite os aparelhos defeitu-

Ao encomendar pegas sobressalentes, devem-se  osos para o lixo doméstico. Para uma eliminacéo

fazer as seguintes indicagdes: ecologicamente correcta, o aparelho deve ser

® Tipo da maquina entregue num local de recolha adequado. Se nio

® Numero de artigo da méaquina tiver conhecimento de nenhum local de recolha,

® Numero de identificacdo da maquina informe-se junto da sua administragéo autarquica.

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

Rolo de laminas sobressalente ref.2: 34.059.62
Rolo arejador sobressalente ref.2: 34.059.61
Cesto de recolha opcional ref.2: 34.059.60

8. Armazenagem e transporte

Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e 0s
30 °C. Guarde o aparelho na embalagem original.

Transporte

® Antes de transportar o aparelho, desligue-o e
retire a ficha de seguranca.

® Monte dispositivos de protec¢éo durante o
transporte, caso existam.

® Proteja o aparelho contra danos e vibracdes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o
transporte em veiculos.

® Prenda o aparelho para que este nao deslize
ou tombe.
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10. Visor do carregador

Estado do visor
LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho

Desligado | A piscar Operacionalidade
O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcao da carga de acumulador disponivel.

Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Ja néo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala
O acumulador estd demasiado quente (p. ex. radiacdo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Falha

Causas possiveis

Eliminacéao

O motor nao ar-
ranca

a) Ligacoes internas soltas
b) Blogueio de ligagdo com defeito
c) Carcaga do escarificador entupi-

da

d) Ficha de seguranga nao inserida
e) Bateria ndo inserida correcta-
mente

a) através da oficina de assisténcia téc-
nica

b) através da oficina de assisténcia téc-
nica

c) Se necessario, alterar a profundidade
do escarificador e limpar a carcaca
para que o rolo de laminas possa fun-
cionar livremente

d) Inserir a ficha de seguranca (v. 6.)

e) Remover a bateria e inseri-la de novo
(v.5.)

Poténcia do motor
diminui

a) Solo muito duro

b) Carcaga do escarificador entupi-
da
c) Lamina demasiado gasta

a) Corrigir a profundidade de escarifi-
cacao
b) Limpar a carcacga

c) Substituir a lamina

Escarificador sujo

a) Lamina gasta
b) Profundidade de escarificagao
errada

a) Substituir a lamina
b) Corrigir a profundidade de escarifi-
cacao

O motor funciona, o
rolo de laminas nao
roda

a) Correia dentada rasgada

a) através da oficina de assisténcia téc-
nica

Atencao! Para proteccao do motor, este esta equipado com um disjuntor térmico que se des-
liga em caso de sobrecarga e se torna a ligar automaticamente apés uma curta fase de arrefe-

cimento!
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Eliminacao

)i

_—
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

N&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletrd-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presencga de substancias perigosas.

A reproducao ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece
da autorizacao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacgoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencao que, neste produto, as seguintes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Correia trapezoidal, Rolo, Acumulador

Consumiveis/pecas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢céo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho néo funcio-

nar nas devidas condigoes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do numero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:
1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigbes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.
2. O servico de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa opcao, limitado a eliminagao de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengéo
para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusdo para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estdo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugées (como p. ex. a ligagdo a uma tenséao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢oes de seguranga ou da exposi¢ao do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessdérios nao autorizados), a penetragao de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de forca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

© Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estdo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um ndmero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposi¢ao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagao de direitos de garantia apods o termo do periodo de garan-
tia. A reparacéo ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha a
disposicao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribui¢éo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servi¢o de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar repara¢des que nao estédo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servico de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagdo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricées desta garantia, de acordo com as informagées do servigo de assisténcia técnica deste
manual de instrugdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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HR/BIH

Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Objasnjenje plocice s upozorenjima na

uredaju (vidi sliku 28)

A = Opasnost! Prije pustanja uredaja u pogon
procitajte upute za uporabu

B = Drzite druge osobe podalje

C = Oprez, ostri zupci, prste i noge drzite podal-
je. Prije radova odrzavanja, pode$avanja i
¢is¢enja izvucite sigurnosni utika¢. Zupci nas-
tavljaju raditi nakon $to se motor iskljuci.

D = Nosite zastitu za sluh i o¢i

E = Zajamcen intenzitet buke

F= Upotrebljavati samo baterije s jednakim stan-
jem napunjenosti

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1 - 4)
1. Blokada ukljucivanja

2. Rucka za ukljucivanje/iskljucivanje
3. Gornja drska za guranje
4. Donja drska za guranje
5. Drza¢ drske za guranje
6. Rucka za noSenje

7. Poklopac baterije

8. Namijestanje po dubini

9. Zaklopka otvora za izbacivanje
10. Stezaljke za pri¢vrSéenje kabela

11. Brzi zateza¢

12. Podlozna plocica
13. Vijak za brzi zateza¢
14. Sigurnosni utika¢
15. Valjak ventilatora

Ne postoji u opsegu isporuke:

16. Vreca za sakupljanje

17. Poluzje vrece za sakupljanje (2-dijelno)
18. Baterija

19. Punja¢

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predoc¢enje
vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
® Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorski kultivator
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ovaj uredaj je sa svojom osnovnom opremom
namijenjen za privatno koristenje u ku¢nim i hobi
vrtovima kao kultivator. S valjkom za kultiviranje
¢upaju se mahovina i korov zajedno s korijenom
iz tla i tlo se pritom rahli. Na taj nacin travnjak
moze bolje preuzimati hranjive tvari a pritom se

i Cisti. Preporuc¢ujemo da travnjak kultivirate u
proljece (travanj) i jesen (listopad).

-196 -

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 196

22.07.2024 13:33:33



HR/BIH

S valjkom za prozracivanje uredaj se moze pret-
voriti u prozraciva¢ travnjaka u samo nekoliko
koraka.

S valjkom za prozradivanje povrsina travnjaka se
proc¢esljava, na taj nacin voda moze bolje otje-
cati i olak§ava se preuzimanje kisika. Po potrebi
prozracuijte tijekom cijelog razdoblja rasta.

Kultivatorima za privatne i hobi vrtove smatraju se
uredaiji ¢ija godi$nja uporaba u pravilu ne prelazi
10 sati i koji se pretezno koriste za njegu trave ili
travnatih povrsina, ali ne na javnim povrsinama,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na poljop-
rivrednim i Sumskim dobrima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kultivatora je
pridrzavanje priloZzenih proizvodacevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanja i popravaka.

Upozorenje! Zbog opasnosti od tjelesnog
ozljedivanja korisnika, kultivator se ne smije koris-
titi kao uredaj za rezanje grana i zivice. Nadalje,
kultivator se ne smije koristiti kao motorni kultiva-
tor za izravnavanje povisenog tla, kao $to su npr.
krtiénjaci.

Zbog sigurnosnih razloga kultivator se ne smije
koristiti kao pogonski agregat za druge radne ala-
te i komplete alata svake vrste, osim ako to izri¢ito
ne dopusti proizvodac.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.
Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

4. Tehnicki podaci

Broj okretaja praznog hoda: .................. 3300/min
Klasa zaStite: .......cccovvveviieciiceccceec e 11l
NaPON: ..o 36Vd.c.
Radna Sirna: .......ccccoeveeveiieieseee e 35cm
Brojnozeva: .........ccoceviiiiiiiiiieen, 16 komada
Broj hvataljki: ........cccoeveeiiiiiiiieee, 24 komada
Namjestanje po dubini: .......... +3/-3/-6/-9 mm
Razina zvuénog tlaka LpA: ..................... 81 dB(A)
Tolerancija K ..o 3dB
Intenzitet buke L0 cooooveveiiiiiic 92,2 dB(A)
Zajaméen intenzitet buke L, ............... 94 dB(A)
Nesigurnost K: .........cccceeee ....2,03dB
Vibracija na precki maks.: ....5,6 m/s?
Nesigurnost K .......ocoviieiiiiieiieeeee 2,2 m/s?
Vrsta zastite: ......ccooeeviiieie e IPX1
TEZINA e 9,9 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu
s normama EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO
11094 i EN ISO 20643.

Pozor!

Osnovna oprema ovog uredaja ne obuhvaca
kosSaru za sakupljanje. Uredaj se smije koristiti
samo s originalnom dodatnom opremom. Daljnje
informacije o narudzbi opcijske dodatne opreme
pronadi ¢ete na kraju Uputa pod ,,7.4 Narucivanje
rezervnih dijelova“.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca
i smije se koristiti samo s Li-ionskom baterijom
serije Power X-Change!

Li-lon baterije serije Power X-Change smiju se
puniti samo s Power-X punjacem.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

e Koristite samo besprijekorne uredaje.

® Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

®  Svoj nadin rada prilagodite uredaju.

* Nemojte preopterecivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

o Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

® Nosite zastitne rukavice.
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Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

2. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na Saku-ruku u sluéaju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

Oprez! Ovaj uredaj za vrijeme rada stvara
elektromagnetsko polje. To polje moze u
odredenim okolnostima ugrozavati aktivne
ili pasivne medicinske implantate. Da bi se
smanjila opasnost od nastanka ozbiljnih ili
smrtnih ozljeda, preporuc¢ujemo da se oso-
be s medicinskim implantatima prije rada s
uredajem posavjetuju sa svojim lijecnikom i
proizvodacem medicinskog implantata.

5. Prije pustanja u pogon

Pozor!

Osnovna oprema ovog uredaja ne obuhvaca
koSaru za sakupljanje. Uredaj se smije koristiti
samo s originalnom dodatnom opremom. Daljnje
informacije o narudzbi opcijske dodatne opreme
pronaci ¢ete na kraju Uputa pod ,7.4 Narucivanje
rezervnih dijelova“.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca
i smije se koristiti samo s Li-ionskom baterijom
serije Power X-Change!

Montaza drzaca drSke za guranje

(vidi slike 5 i 6)

®  Uklonite polugu za brzo pritezanje (sl. 5/poz.
11) i podloznu plo€icu (sl. 5/poz. 12)

® Drzac drske za guranje (sl. 5/poz. 5) gurnite
na pri¢vrsni vijak. Pazite na to da se izboc¢eni
dio cijevi (sl. 6/poz. A) nalazi s vanjske strane.

e Sada ponovno stavite podloznu plocicu i
pri¢vrstite polugom za brzo pritezanje.

Kod oba drzac¢a drski za guranje mora se podesiti

isti kut nagiba!

Montaza donje drSke za guranje (vidi sliku 7)

® Donja drska za guranje (sl. 7/poz. 4) mora se
gurnuti preko pripadajuéeg drzaca.

® Pomocu prilozenih vijaka (sl. 7/poz. 13),
podloznih plo€ica (sl. 7/poz. 12) i poluga za
brzo pritezanje (sl. 7/poz. 11) medusobno
pri¢vrstite cijevi.

Montaza gornjih drski za guranje

(vidi slike 8 do 10)

® Na gornjoj drski za guranje (sl. 8/poz. 3)
nalaze se izmedu ostalog 2 rupice koje
omogucuju dodatno prilagodavanje visine.

® Gornju drSku za guranje (sl. 8/poz. 3) smjesti-
te tako da se rupice gornje drske podudaraju
s rupicama donje drske.

® Pomocu prilozenih vijaka (sl. 8/poz. 13),
podloznih plo¢ica (sl. 8/poz. 12) i poluga za
brzo pritezanje (sl. 8/poz. 11) medusobno
pri¢vrstite cijevi.
Prilozenim drzac¢ima kabela (sl. 9/poz. 10)
pricvrstite mrezni kabel na cijevi drske za gu-
ranje tako da se osigura otvaranje i zatvaranje
poklopca na otvoru za izbacivanje (sl. 10/
poz. 10).

Obratite pozornost na to da se poklopac na ot-

voru za izbacivanje moze lako otvoriti i zatvoriti!

Li-ionska baterija serije Power X-Change smije se

puniti samo s Power-X punjacem.

Upozorenje!

Uvijek izvucite sigurnosni utikac prije nego sto
podesSavate uredaj ili izvodite radove popravaka,
odrzavanja ili ¢is¢enja.

Kultivator je isporu¢en u demontiranom stanju.
Prije uporabe kultivatora morate montirati kom-
pletni rukohvat za guranje.

Postupno slijedite upute za uporabu i orijentiraj-

te se prema slikama tako da si pojednostavite
montazu.
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Montaza opcijske kosare za sakupljanje (vidi

slike 11-14)

e Ugurajte dijelove postolja jedan u drugi (sl.

11)

Navucite koSaru za sakupljanje preko metal-

nog postolja (sl. 12)

® Navucite gumene spojnice preko metalnog
postolja (sl. 13)

® Da biste koSaru za sakupljanje mogli objesiti
na kultivator, jednom rukom podignite poklo-
pac na otvoru za izbacivanje (sl. 14/poz. 9), a
drugom primite vrec¢u za sakupljanje za ru¢ku
i objesite je odozgo (sl. 14).
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Opasnost!

Da biste objesili koSaru za sakupljanje, motor
mora biti isklju¢en, a valjak s noZzevima ne smije
se okretati!

Podesavanije visine precke (vidi sliku 15)
Otpustite polugu za brzo pritezanje na objema
stranama kultivatora (sl. 15/poz. 11).

Visina precke smije se tijekom rada podesiti na
poziciju 1ili 2 (sl. 15). Ponovno pritegnite polu-
gu za brzo pritezanje. Na obje strane mora biti
podesen jednak kut nagiba.

Podesavanje dubine kultiviranja (vidi sliku
16)

Dubina kultiviranja pode$ava se pomoéu meha-
nizma za korekciju. Za to povucite polugu u smje-
ru strelice (vidi sl. 16) i stavite je u Zeljeni polozaj
(+3/-3/-6/-9). Pazite na to da se poluga ispravno
uglavi!

+3 = Polozaj za voznju / ili prijevoz +3 mm
-3 = dubina kultiviranja -3 mm
-6 = dubina kultiviranja -6 mm
-9 = dubina kultiviranja -9 mm

Punjenje akumulatora (slika 17/19)

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjacal!

1. lzvadite akumulatorski paket iz uredaja. Pri-
tom pritisnite razdjelnu tipku (sl. 19/poz. C).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (19) u
utiénicu. Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Umetnite akumulator (18) u punjac (19).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tablicu sa zna¢enjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo

zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

provijerite

e imaliu utinici napona

® jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
® uredaj za punjenje

¢ jakumulator

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za stru¢no slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Montaza akumulatora (slika 18-19)
Otvorite poklopac baterije (slika 18/ pol. 7). Zatim
umetnite obje baterije kao $to je prikazano na slici
19 u prihvate dok se ¢ujno ne uklope.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i polupune akumulato-
re. Uvijek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabo napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Prije rada uvijek se moraju isprazniti
oba akumulatora.

Zaklopite poklopac akumulatora i pazite da se
ispravno uglavi.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 20)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumu-
latora (slika 20/poz. A). Prikaz (slika 20/poz. B)
signalizira vam stanje napunjenosti pomocu 3
LED diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.
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6. Rukovanje

Oprez!

Kultivator je opremljen sigurnosnom sklopkom
koja onemogucava neovlastenu uporabu. Nepos-
redno prije pustanja kultivatora u rad umetnite
sigurnosni utika¢ (sl. 21/poz. 14) i prilikom svakog
prekida ili prestanka s radom istu uklonite.

Da biste sprijecili nezeljeno ukljucivanje kultiva-
tora, drska za vodenje (sl. 22/poz. 3) ima blokadu
ukljucivanija (sl. 22/ poz. 1) koja se mora pritisnuti
prije nego se pritisne poluga za ukljuéivanje (sl.
22/ poz. 2). Vrijeme pokretanja uredaja moze
iznositi nekoliko sekundi. Pustite li polugu za
ukljucivanije, kultivator ¢e se iskljuciti. Ponovite
ovaj postupak nekoliko puta kako biste bili sigurni
da uredaj pravilno funkcionira. Uvijek izvucite
sigurnosni utika¢ prije pode$avanja uredaja

ili izvodenja radova popravaka, odrzavanja ili
¢iS¢éenja. Provjerite okrece li se valjak s nozevima.

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje dok
motor jos radi. Rotirajuéi valjak s nozevima moze
uzrokovati ozljede. Uvijek pazljivo pri¢vrstite po-
klopac otvora za izbacivanje. On se zbog vlacne
opruge vracéa u polozaj ,zatvoreno“! Izmedu
kucista i korisnika uvijek treba odrzavati sigurnos-
ni razmak koji je odreden prec¢kom za vodenije.
Poseban oprez potreban je kod rada i promjena
smjera voznje na strminama i kosinama. Pripazi-
te na stabilnost, nosite cipele s potplatima koje
dobro prianjaju i ne klizu se te duge hlaée. Uvijek
radite popre¢no na kosinu. Zbog sigurnosnih raz-
loga ovim uredajem ne smiju se kultivirati kosine
vecée od 15 stupnjeva.

Zbog opasnosti od spoticanja posebno budite
oprezni kad izvodite kretnje stroja unatrag ili kad
ga vucete!

Napomene za pravilan rad
Kod rada preporuc¢ujemo nacin preklapanja.

Za postizanje lijepog izgleda vodite kultivator $to
ravnijim linijama. Pritom bi se staze trebale pre-
klapati za nekoliko centimetara, tako da ne ostanu

pruge.

Ako koristite opcionalnu vrec¢u za sakupljanje,
morate je odmah isprazniti primijetite li ostatke
trave na tlu tijekom kultiviranja.

Opasnost! Prije skidanja koSare za sakupljan-
je iskljucite motor i pricekajte da se valjak s
nozevima zaustavi!

Za skidanje sabirne vreée jednom rukom podig-
nite poklopac na otvoru za izbacivanje, a drugom
skinite vrec¢u za sakupljanje!

Koliko €esto treba obradivati travnjak ovisi uglav-
nom o brzini rasta trave i tvrdo¢i tla. Odrzavajte
Gistocu donje strane kucista kultivatora i obvezno
uklonite naslage zemlje i trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja i umanjuju kvalitetu kul-
tiviranja. Stazu rezanja potrebno je postaviti
popre¢no na kosinu. Kad obavljate bilo kakvu
kontrolu valjka s noZevima, iskljucite motor.

Opasnost!

Valjak s nozevima okrece se jo$ nekoliko se-
kundi nakon isklju¢ivanja motora. Nikada ne
pokusSavajte zaustaviti valjak s noZzevima. Ako
tijekom rada valjak s noZevima udari o predmet,
iskljucite kultivator i pri¢ekajte da se valjak u
potpunosti umiri. Zatim provjerite stanje valjka s
nozevima. Ako je oSteéen, treba ga zamijeniti (vidi
7.3).

Napomene za pravilno prozra¢ivanje pomocu
opcionalnog valjka za prozracivanje.

Nacin rada tijekom prozracivanja jednak je radu s
kultivatorom.

Imajte na umu gore spomenute napomene za rad
i sigurnost.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

Uvijek izvucite sigurnosni utika¢ prije
podesavanja uredaja ili izvodenja radova popra-
vaka, odrzavanja ili ¢i§¢enja. Provjerite okrece li
se valjak s nozevima.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek oéistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

®  Preporuc¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢iS¢enje; ona bi mogli ostetiti
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plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

* Naslage trave na zastitnom poklopcu uklonite
Cetkom.

7.2 Odrzavanje

e |[stroSen ili oStecen valjak s noZevima treba
zamijeniti ovlasteni struénjak (vidi adresu na
jamstvenom listu).

®  Pobrinite se da svi pri¢vrsni elementi (vijci,
matice itd.) budu uvijek ¢vrsto pritegnuti tako
da sigurno mozete raditi s kultivatorom.

e Uredaj skladistite u suhoj prostoriji.

® Zadug Zivotni vijek trebali biste sve priévrsne
elemente kao i kotace i osovine ocistiti i zatim
nauljiti.

® Redovita njega kultivatora osigurava ne samo
njegov dug vijek trajanja i u¢inkovitost, nego
pridonosi pazljivom i jednostavnom kultiviran-
ju vadeg travnjaka.

* Na kraju sezone provedite opéu kontrolu kulti-
vatora i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije
svakog pocetka sezone obvezno provijerite
stanje kultivatora. Za popravke se obratite
nasoj servisnoj sluzbi (vidi adresu na jamstve-
nom listu).

Da biste ustedjeli na prostoru za spremanje
uredaja, drSka za guranje ima polozaj P (sl. 15).
Da biste stavili drsku u taj polozaj, trebate polugu
za brzo pritezanje otpustiti za otprilike 3 okretaja
kako bi se postigla predvidena poviSena aretacija
za parkirni polozaj. U tom polozaju kultivator Stedi
prostor tako da se smjesti u kut (sl. 23).

Prilikom vrac¢anja u radni poloZaj pazite na to da
polugu za brzo pritezanje ponovno pritegnete za
3 okretaja!

7.3 Zamjena valjka (vidi slike 24-27)
Obavezno nosite rukavice!

Koristite samo originalni valjak jer u suprotnom se
pod odredenim okolnostima vise ne moze jamgiti
pravilno funkcioniranje i sigurnost.

Kod zamjene valjka kultivatora odnosno valjka za
prozracivanje postupite na sljedeci nacin:
Pogurnite blokadu valjka prema iza.

Podignite valjak na tom kraju i izvucite ga prema
van u smjeru strelice (slika 25 + 26). Pogurni-

te novi valjak suprotno ponovno na pogonski
Cetverokutnik. Pritisnite zatik fiksiranje valjka (slika

27) prema dolje.

Povremeno podmazite pogonsku pravokutnu oso-
vinu kako biste osigurali lako mijenjanje valjaka.

Ako je valjak noza u nepovoljnom polozaju, vanj-
ski noz moze biti blokiran kucistem. U tom slu¢aju
okrenite valjak za pola okretaja dalje!

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

* Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Rezervni valjak noza br. art.: 34.059.62
Rezervni valjak ventilatora br. art.: 34.059.61
Opcijska prihvatna kosara br. art.: 34.059.60

8. Skladistenje i transport

Cuvanje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja kao i na djeci
nepristupaénom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu 5 °C i 30 °C. Uredaj Cuvajte
u originalnoj ambalazi.

Transport

® [skljucite uredaj i izvucite sigurnosni utikac
prije nego $to ga transportirate.

® Ako je potrebno, stavite zastitne naprave za
transport.

e Zastitite uredaj od Stete i jakih vibracija koje
mogu nastati tijekom transporta u vozilima.

® Osigurajte uredaj od klizanja i prevrtanja.
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 202

Zbrinjavanje

]

ElektriCne alate, akumulatorske baterije, pribor i
ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.

Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne
bacajte u kuc¢ni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU

o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupot-
rebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i pop-
ratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no,
dopusteno je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje

prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Zeleno
LED
svjetlo

Znacenje i postupak

Iskljuéeno

Treperi

Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronacdi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno

Uklju¢eno

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi

Isklju¢eno

Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pricekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi

Treperi

Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.
Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Uklju¢eno

Uklju¢eno

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno sunéevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Motor ne radi.

a) Olabavljeni unutarnji

prikljucci
b) Kvar na blokadi ukljuc¢ivanja
c) Zacepljeno kuciste kultivatora

d) Nije utaknuti sigurnosni
utikaé

e) Akumulator je nepravilno
umetnut

a) Kvar uklanja servisna radionica

b) Kvar uklanja servisna radionica
c) Eventualno promijeniti dubinu kultivi-
ranja; oCistiti kuciste tako da
se valjak s nozem slobodno okrec¢e
d) Utaknuti sigurnosnu uti¢nicu (v. 6.)

e) Ukloniti akumulator te staviti novi
(v.5.)

Slabi snaga motora

a) Pretvrdo tlo
b) Zacepljeno kuciste
c) Jako istrosen noz

a) Korigirajte dubinu kultiviranja
b) Ocistite kuciste
c) Zamijenite noz

LoSe kultivirano

a) Noz je istrosen
b) Pogresna dubina kultiviranja

a) Zamijenite noz
b) Korigirajte dubinu kultiviranja

Motor radi, ali se
valjak ne okrece

a) Ispucan zupc&asti remen

a) Kvar uklanja servisna radionica

Paznja! Motor je u svrhu zastite opremljen termickom sklopkom koja kod preoptereéenja
iskljuéuje uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovno ukljucuje!
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijeZu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Klinasti remen, valjak, akumulator

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju¢ivo potroS§acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
Zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvodac obec¢ava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje€e na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.

2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodaca na temelju greske u materijalu ili proizvodniji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih gre$aka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnicku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je nistetan ako je
uredaj u jamstvenom roku kori§ten u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduze¢ima ili je bio
izloZzen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni¢ku ili profesionalnu uporabu.

3. Iz naseg jamstva isklju¢ena su:

e QOstecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuéi mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

e QOstecenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterec¢enje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenje ili prasina, ....) Ako je doslo do ostecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStec¢enja uzrokovana padom).

® QOstecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podlozni su prirodnom habanju i dizajni-
rani su za ogranic¢eni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje¢u posebno potrebna opterecenja,
brzine utovara, ali i izlozenost toplini, hladno¢i, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i pocinje te¢i od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaiji koji se $alju bez odgovarajuce do-
kumentacije ili bez plocice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja moguénosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah ¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troskova, rado éemo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvaéeni opsegom jamstva. Za to molimo poS$aljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potrosne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.o0., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektriénog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Objasnjenje plocice sa upozorenjima na

uredaju (vidi sliku 28)

A = Paznja! Pre pustanja u rad pro¢itati uputstvo
za upotrebu

B = Udaljiti druge osobe

C = Oprez, ostri zupci, udaljiti prste i stopala. Izvu-
cite sigurnosni utika¢ pre radova odrzavanja,
podes$avanja i ¢iS¢enja. Zupci se i dalje krecu
nakon §to se isklju¢i motor.

D = Nosite zastitu za sluh i o¢i

E = Garantovani nivo zvuéne snage

F = Koristite akumulatore samo sa istim nivoom
punjenja

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-4)

Blokada uklju¢ivanja

Precaga za ukljucivanje/iskljucivanje
Gornja drSka za guranje

Donja dr§ka za guranje

Drza¢ drSke za guranje

Rucka za noSenje

Poklopac akumulatora

Podesavanje dubine

Poklopac otvora za izbacivanje

©CReNOOAON

10. Stezaljke za u¢vrscivanje kabla
11. Brzostezna poluga

12. Podloska

18. Zavrtanj za brzosteznu polugu
14. Sigurnosni utika¢

15. Valjak aeratora

Nisu uklju¢eni u obim isporuke:

16. Kesa za sakupljanje

17. Spona za kesu za sakupljanje (dvodelna)
18. Akumulator

19. Punja¢

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predogite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
®  Uklonite materijal za pakovanije kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih ostecenja.
® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Akumulatorski kultivator
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj sa svojom osnovhom opremom je
podesan za privatno kori§¢enje u ku¢nim i hobi
bastama. Pomodu valjka za kultiviranje ¢upa se
mahovina i korov zajedno s korenom iz tla, a ono
se pri tome razrahljuje. Na taj nacin travnjak moze
bolje preuzeti hranjive supstance, a pri tom se

i Cisti. Preporu¢amo kultiviranje trave u prole¢e
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(april) i jesen (oktobar).

Postavljanjem valjka aeratora, uredaj se u par po-
teza moze pretvoriti u aerator travnjaka. Pomocu
valjka aeratora povrsina travnjaka se procesljava,
na taj nac¢in voda moze bolje da oti¢e i olak§ava
se preuzimanije kiseonika. Po potrebi vrsite aera-
ciju tokom celog perioda rasta.

Kultivatorima za privatne i hobi baste smatraju se
uredaiji ¢ija godi$nja upotreba u pravilu ne prelazi
10 ¢asova i koji se uglavnom koriste za negu trave
ili travnjaka, ali ne na javnim povrsinama, parkovi-
ma, sportskim terenima, kao ni na poljoprivrednim
i Sumskim dobrima.

Pretpostavka za pravilnu upotrebu kultivatora

za travu je postovanije priloZenih proizvodacevih
uputstava za upotrebu. Uputstva za upotrebu
sadrze i uslove rada, uslove odrzavanja i poprav-
ki.

Upozorenje! Zbog opasnosti od fizi¢kih povreda
korisnika, kultivator se ne sme koristiti kao uredaj
za rezanje granja i zivice. Nadalje, kultivator se ne
sme koristiti kao motorni kultivator za izravnavanje
poviSenog tla, kao Sto su npr. krti¢njaci.

1z bezbednosnih razloga kultivator se ne sme ko-
ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, osim ako proizvodaé
to izri¢ito ne dozvoli.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za $tete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za korisc¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Broj obrtaja praznog hoda: ................. 3300 o/min
Klasa zaStite: .......ccooveiiieiieieeee e 1l
NapON: e 36Vd.c.
Radna Sirina: .......ccoooeeiveiiienie e 35cm
Broj nozeva: .........cccceiiiiiiiiiiie 16 komada
Broj kandzi: .........cccoeeeiiiiiiines 24 komada
Podesavanje dubine: .............. +3/-3/-6/-9 mm

Nivo zvuénog pritiska Lt .....cooveieenne 81 dB(A)
Tolerancija K .....c.oeeeviiiiiiieeceee e 3dB
Nivo zvuéne snage L0 ...ccoooovvnnenee. 92,2 dB(A)
Garantovani nivo zvu¢ne snage L, ... 94 dB(A)
Nesigurnost K .....ooceviieeiiiiiecceece, 2,03dB
Vibracija na dr§ci maks: .........c.ccoeeevneennn 5,6 m/s?
Tolerancija K ....ccooeeiiiiiieeeeeeeee e 2,2 m/s?
Vrsta zaStite: ....coeveiiiee e IPX1
TEZINA i 9,9 kg
Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su prema
normama EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO
11094 i EN ISO 20643.

Paznja!

Osnovna oprema uredaja ne obuhvata korpu
za sakupljanje. Uredaj sme da se koristi samo
sa originalnom opremom. Vi$e informacija o
narucivanju opcione dodatne opreme naci ¢ete
na kraju uputstva u poglavlju 7.4 Narucivanje
rezervnih delova®“.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca
i sme se da Kkoristi samo s Li-jonskom baterijom
serije Power X-Change!

Li-jonska baterija serije Power X-Change sme se
puniti samo pomoc¢u Power-X punjaca.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i istite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektri€nog alata:

1. Ostecéenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

2. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
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uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

Oprez! Ovaj uredaj stvara za vreme rada
elektromagnetsko polje. To polje moze pod
odredenim okolnostima ugroziti aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Da bi se
smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtnih po-
vreda, preporuc¢amo da lica sa medicinskim
implantatima pre rada masinom konsultuju
svog lekara ili proizvoda¢a medicinskog im-
plantata.

5. Pre pustanja u pogon

Paznja!

Osnovna oprema uredaja ne obuhvata korpu
za sakupljanje. Uredaj sme da se koristi samo
sa originalnom opremom. Vi§e informacija o
narucivanju opcione dodatne opreme naci ¢ete
na kraju uputstva u poglavlju ,, 7.4 Narucivanje
rezervnih delova“.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme se koristiti samo s Li-jonskom akumulatorom
serije Power X-Change!

Li-jonska baterija serije Power X-Change sme se
puniti samo pomocu Power-X punjaca.

Upozorenje!

Uvek izvucite sigurnosni utika¢ pre nego sto cete
podesavati uredaj ili vrsiti popravke, odrzavanje
ili ¢is¢enje.

Kultivator je isporu¢en u demontiranom stanju.
Kompletna ru¢ka za guranje mora da se montira
pre upotrebe kultivatora.

Postepeno sledite uputstva za upotrebu i
orijentiSite se prema slikama radi jednostavnije
montaze.

Montaza drzaca drSke za guranje

(vidi slike 5 i 6)

e Uklonite polugu za brzo pritezanje (sl. 5/poz.
11) i ploCicu za podmetanije. (sl. 5/poz. 12)

® Drza¢ drSke za guranje (sl. 5/poz. 5) gurni-
te na priévrsni zavrtan;j. Pazite na to da se
izboceni deo cevi (sl. 6/poz. A) nalazi sa
spoljne strane.

e Sada ponovno stavite plo¢icu za podmetanjei

pri¢vrstite polugom za brzo pritezanje.
Kod oba drzac¢a drski za guranje mora se podesiti
isti ugao nagibal!

Montaza donje drske za guranje (vidi sliku 7)

® Donja drska za guranje (sl. 7/poz. 4) mora se
navuci na drzag.

® Pomocu prilozenih zavrtanja (sl. 7/poz. 13),
plocica za podmetanje(sl. 7/poz. 12) i poluga
za brzo pritezanje (sl. 7/poz. 11) medusobno
pricvrstite cevi.

Montaza gornjih drski za guranje

(vidi slike 8 do 10)

* Na gornjoj drski za guranje (sl. 8/poz. 3)
nalaze se izmedu ostalog 2 rupice koje
omogucuju dodatno prilagodavanje visine.

® Gornju drSku za guranje (slika 8/poz. 3) pos-
tavite tako da se rupice gornje drske poduda-
raju sa rupicama donje.

®  Pomocu prilozenih zavrtanja (sl. 8/poz. 13),
plocica za podmetanije (sl. 8/poz. 12) i poluga
za brzo pritezanje (sl. 8/poz. 11) medusobno
pricvrstite cevi.

®  PriloZzenim drza¢ima kablova (sl. 9/poz. 10)
pri¢vrstite mrezni kabl na cevi drske za guran-
je tako da se osigura otvaranje i zatvaranje
poklopca na otvoru za izbacivanje (slika 10/
poz. 10).

Obratite paznju na to da poklopac na otvoru za

izbacivanje moze lako da se otvori i zatvori!

Montaza opcione korpe za sakupljanje (vidi

slike 11-14)

e Ugurajte delove postolja jedan u drugi (sl. 11)

® Navucite korpu za sakupljanje preko metal-
nog postolja (sl. 12)

* Navucite gumene spojnice preko metalnog
postolja (sl. 13)

* Da biste korpu za sakupljanje mogli okaditi
na kultivator, jednom rukom podignite poklo-
pac na otvoru za izbacivanje (sl. 14/poz. 9),
a drugom uhvatite kesu za ru¢ku i okacite je
odozgo (sl. 14).

Opasnost!

Da biste okacili korpu za sakupljanje motor treba
da bude isklju¢en, a valjak s nozevima ne sme da
se obrce!

Podesavanije visine precage (vidi sliku 15)
Otpustite polugu za brzo pritezanje na obe strane
kultivatora (sl. 15/poz. 11).

Visina pre¢age sme da se tokom rada podesi

na poziciju 1 ili 2 (sl. 15). Ponovno pritegnite brzi
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priteza¢. Na obe strane mora biti pode$en jednaki
ugao nagiba.

Podesavanje dubine kultiviranja

(vidi sliku 16)

Dubina kultiviranja pode$ava se pomoéu meha-
nizma za korekciju. Za tu svrhu povucite polugu
u smeru strelice (vidi sl. 16) i stavite je u zeljeni
polozaj (+3/-3/-6/-9). Pazite na to da se poluga
ispravno utvrdi!

+3 = polozaj za vozniju/ili prevoz +3 mm
-3 = dubina kultiviranja -3 mm
-6 = dubina kultiviranja -6 mm
-9 = dubina kultiviranja -9 mm

Punjenje akumulatora (slika 17/19)

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjacal!

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje (sl. 19/poz. C).

2. Uporedite da li napon naveden na tabeli s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢ uredaja
za punjenje (19) u utiénicu. Zelena LE dioda
pocne da treperi.

3. Umetnite akumulator (18) u uredaj za punjen-
je (19).

4. Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se

zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce, mo-
limo da proverite,

® imaliu utinici napona

© dali sukontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo Vas da,

® uredaj za punjenje

® jakumulator

posSaljete naSem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedina¢no u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno

napunite. To je u svakom sluc¢aju potrebno onda
kada utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!l

Montaza akumulatora (slika 18-19)

Otvorite poklopac akumulatora (slika 18/poz. 7).
Zatim oba akumulatora postavite u prihvate, kao
$to je prikazano na slici 19, dok se akumulator
¢ujno ne uglavi.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i polupune akumulato-
re. Uvek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabo napunjen akumulator odreduje vreme rada
uredaja. Pre rada se uvek moraju oba akumulato-
ra da isprazne.

Zaklopite poklopac akumulatora i pazite da se
ispravno utvrdi.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 20)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (slika 20/poz. A). Prikaz (slika 20/poz. B) vam
signalizuje stanje napunjenosti baterije pomocu
3 LE diode.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znaci da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Oprez!

Kultivator je opremljen sigurnosnim prekidaéem
koja onemogucava neovlaséenu upotrebu. Ne-
posredno pre pustanja kultivatora u rad umetnite
sigurnosni utika¢ (sl. 21/poz. 14) i prilikom svakog
prekida ili prestanka s radom uklonite utikag.
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Da biste sprecili nezeljeno uklju¢ivanje kultivato-
ra, dréka za vodenje (sl. 22/poz. 3) ima blokadu
uklju¢enja (slika 22/poz. 1) koju morate pritisnuti
pre nego $to pritisnete polugu za ukljucivanje
(sl. 22/poz. 2). Vreme pokretanja uredaja moze
iznositi nekoliko sekundi. Ako pustite polugu za
ukljucivanije, kultivator ¢e se iskljuciti. Provedite
ovaj postupak nekoliko puta kako biste se uverili
u pravilan rad uredaja. Uvek izvucite sigurnosni
utika¢ pre nego Sto ¢ete podeSavati uredaj ili vrsiti
popravke, odrzavanje ili ¢iS¢enje. Proverite da i
se okrece valjak s noZzevima.

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac na otvoru za izba-
civanje ako motor jo$ radi. Rotirajuci valjak s
nozevima moze prouzroditi povrede. Uvek pazljivo
priévrstite poklopac otvora za izbacivanje. On se
zbog vuéne opruge vrac¢a u polozaj ,zatvoreno®!
Izmedu kuéista i korisnika uvek drzite bezbednos-
ni razmak koji je odreden pre¢agom za vodenje.
Poseban oprez potreban je kod rada i promena
smera voznje na strminama i kosinama. Pripazite
na stabilnost, nosite cipele sa donovima koji do-
bro prianjaju i ne klizu se kao i duge pantalone.
Uvek radite popre¢no na kosinu. 1z bezbednosnih
razloga ovim uredajem ne smete kultivirati kosine
vecée od 15 stepeni.

Zbog opasnosti od spoticanja potreban je po-
seban oprez za vreme izvodenja kretnji masine
unazad ili kad je vucete!

Napomene za pravilan rad

Kod rada preporu¢amo preklapanje.

Za postizanje lepog izgleda vodite masinu $to
ravnijim linijama. Pri tome bi se staze trebale pre-
klapati za nekoliko santimetara, tako da ne ostanu
pruge.

Ako Koristite opciju kese za sakupljanje, morate je
odmah isprazniti kad primetite ostatke trave na tlu
za vreme Kultiviranja.

Opasnost! Pre skidanja kese za sakupljanje
trave iskljucite motor i sacekajte da se valjak
s nozevima zaustavi!

Za skidanje kese jednom rukom podignite poklo-
pac na otvoru za izbacivanje, a drugom skinite
kesu!

UcCestanost obradivanja travnjaka uglavnom za-
visi od brzine rasta trave i tvrdoce tla. Odrzavajte
Cistocu donje strane kudista kultivatora i oba-
vezno uklonite naslage zemlje i trave. Naslage
otezavaju postupak pokretanja i umanjuju kvalitet

kultiviranja. Stazu rezanja potrebno je postaviti
popre¢no na kosinu. Kad obavljate bilo kakvu
kontrolu valjka s noZevima, iskljuc¢ite motor.

Opasnost!

Valjak s nozevima obrce se jo$ nekoliko se-

kundi nakon isklju¢ivanja motora. Nikada ne
pokusavajte da zaustavite valjak s nozevima. Ako
za vreme rada valjak s nozevima udari o predmet,
iskljucite kultivator i saekajte da se valjak potpu-
no umiri. Zatim proverite stanje valjka s nozevima.
Ako je oSte¢en, morate ga zameniti (vidi 7.3).

Napomene za pravilno provetravanje pomocu
opcionog valjka aeratora.

Nacin rada tokom provetravanja jednak je radu s
kultivatorom.

Imajte na umu prethodno pomenute napomene
zarad i bezbednost.

7. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Opasnost!

Uvek izvucite sigurnosni utika¢ pre nego Sto cete
podesavati uredaj ili vrsiti popravke, odrzavanje
ili ¢iS¢enje. Proverite da li se okrece valjak s
nozevima.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje ocistite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

®  Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog koris¢enja.

e Uredaj redovno ¢istite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za CiS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢énog udara.

* Naslage trave na zastitnom poklopcu uklonite
Cetkom.

7.2 Odrzavanje

e Zamenu istroSenog ili oste¢enog valjka s
nozevima prepustite ovla§¢éenom stru¢njaku
(vidi adresu na garantnom listu).
Pobrinite se da svi pri¢vrsni elementi (zavrtnji,
navrtke itd.) budu uvek évrsto pritegnuti tako
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da se omoguci bezbedan rad s kultivatorom.

e Uredaj Cuvajte u suvoj prostoriji.

® Zadug Zivotni vek treba odistiti i zatim nauljiti
sve pri¢vrsne elemente kao i tockove i oso-
vine.

® Redovita nega kultivatora osigurava ne samo
njegov dug vek trajanja i efikasnost, nego pri-
donosi pazljivom i jednostavnom kultiviranju
Vaseg travnjaka.

* Na kraju sezone provedite op$tu kontrolu kul-
tivatora i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre
svakog pocetka sezone obavezno proverite
stanje kultivatora. Za popravke se obratite
nasem servisu (vidi adresu na garantnom
listu).

Da biste ustedeli na prostoru za spremanje

uredaja, drska za guranje ima polozaj P (sl. 15).

Da biste stavili drsku u taj polozZaj, olabavite pol-

ugu za brzo pritezanje za otprilike 3 obrtaja kako

bi se postigla predvidena poviSena aretacija za
parkirni polozaj. U tom polozaju kultivator Stedi

prostor tako da se smesti u ¢osak (sl. 23).

Kod vracanja u radni poloZaj pazite na to da

polugu za brzo pritezanje ponovno stegnete za 3

obrtaja!

7.3 Zamena valjka (vidi slike 24-27)
Obavezno nosite rukavice!

Koristite samo originalni valjak jer u protivhom,
pod odredenim uslovima, viSe ne moze da se
garantuje pravilno funkcioniranje i radna bez-
bednost.

Kod zamene valjka vertikulatora ili valjka aeratora
postupite na sledeéi nacin:

Gurnite blokadu valjka prema nazad.

Podignite na tom kraju valjak i izvucite ga u smeru
strelice (slika 25 + 26). Ugurajte novi valjak nazad
na pogonsku pravougaonu osovinu u suprotnom
smeru. Zatim pritisnite fiksiranje valjka nadole
(slika 27).

Povremeno podmazite pogonsku pravougaonu
osovinu kako biste obezbedili laku zamenu valjka.

Ako je valjak noza u nepovoljnom polozaju, spoljni
noz moze biti blokiran kuéistem. U tom slucaju
okrenite valjak jo$ za pola obrtaja!

7.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Rezervni valjak noza art. br.: 34.059.62
Rezervni valjak aeratora art. br.: 34.059.61
Opciona korpa za sakupljanje art. br.: 34.059.60

8. Cuvanje i transport

Cuvanje

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom i suvom
mestu bez mogucénosti smrzavanja kao i na mestu
koje je za decu nepristupacno. Optimalna tempe-
ratura skladiStenja je izmedu 5 °C i 30 °C. Uredaj
Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Transport

® Iskljucite uredaj i izvucite sigurnosni utikac¢ pre
nego $to Cete ga transportovati.

* Ako postoje, stavite zastitne naprave za trans-
port.

e Zaétitite uredaj od ostecenja i jakih vibracija
koje narocito nastaju za vreme transporta u
vozilima.

® Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiralistu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje

prikaza

Crveno
LED svetlo

Zeleno
LED svetlo

Znacenje i postupak

Sklju¢eno

Trepti

Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéen

Isklju¢eno

Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Isklju€eno

Ukljucen

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti

Isklju¢eno

Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti

Trepti

Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.
Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Uklju¢en

Uklju¢en

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevruc¢ (npr. direktna izloZzenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnja

Mogu¢é uzrok

Uklanjanje problema

Motor ne pali

a) Labavi unutarniji prikljucci
b) Kvar na blokadi ukljuc¢ivanja
c) Zacepljeno kuciste kultivatora

d) Nije utaknuti sigurnosni
utikaé
e) Akumulator je nepravilno utaknut

a) Kvar uklanja servisna radionica.
b Kvar uklanja servisna radionica.
c) Eventualno promeniti dubinu kultivi-
ranja; oCistiti kuciste tako da
se valjak s nozem slobodno obrce.
d) Utaknuti sigurnosni utikac (v. 6.)

e) Ukloniti akumulator, te utaknuti novi
(v.5.)

Slabi snaga motora

a) Pretvrdo tlo
b) Zacepljeno kuciste kultivatora
c) Jako istroSen noz

a) Korigujte dubinu kultiviranja.
b) Ocistite kuciste.
c) Zamenite noz.

LosSe kultivirano

a) stroSen noz
b) Pogresna dubina kultiviranja

a) Zamenite noz.
b) Korigujte dubinu kultiviranja.

Motor radi, ali se
valjak ne obrce

a) Ispucan zupcasti kais

a) Kvar uklanja servisna radionica.

Paznja! U svrhu zastite motor ima termicki prekida¢ koji u sluéaju preopterecéenja iskljuéuje
uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovo ukljucuje!
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Uklanjanje dubreta

_—
Elektrine alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektrinim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuditi u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* Klinasti kai$, valjak, akumulator

Potro$ni materijal/ potrosni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcionise

besprekorno, veoma nam je zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potroSace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvodaé pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nase garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greS§kama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§¢en u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom opterecenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. 0Od na$e garancije su izuzeta:

e QOstecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestrucne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogre$an
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

e QOstecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenije ili prasina, ....) Transport-
na osteéenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao Sto je npr.
ostecenja usled pada).

e QOstecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobicajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterec¢enja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrec¢e novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§¢enje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite ra¢un ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju¢eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvaé¢ena naSom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koiji nisu ili vise
nisu obuhvaceni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potrosne

delove i delove koji nedostaju upu¢ujemo na ogranicenja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczerstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zbwek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkow i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Objasnienie wskazowek na tabliczce na

urzadzeniu (patrz rys. 28)

A = Uwaga! Przed uruchomieniem urzgdzenia
przeczytaé instrukcje obstugi

B = Nie pozwala¢ innym osobom zbliza¢ sie do
urzadzenia.

C = Ostroznie! Ostre noze; nie zbliza¢ dtoni ani
stop. Przed wszystkimi pracami zwigzanymi
z konserwacja, regulowaniem i czysz-
czeniem urzadzenia wyciggnac wtyczke
bezpieczenstwa. Noze nadal poruszaja sie
przez pewien czas po wytgczeniu silnika.

D = Nosi¢ ochronniki stuchu i okulary ochronne

E = Gwarantowany poziom mocy akustycznej

F = Uzywac¢ wytgcznie akumulatoréw, ktore sa
natadowane w takim samym stopniu.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-4)
Blokada wigcznika

Raczka z wigcznikiem/wytacznikiem
Gorna raczka

Dolna rgczka

Mocowanie rgczki

Uchwyt do przenoszenia urzgdzenia
Pokrywa akumulatora

Regulacja gtebokosci

Klapa wyrzutowa

10. Zaciski do mocowania przewodu

11. Docisk szybkomocujacy

12. Podktadka

13. Sruba docisku szybkomocujgcego
14. Wtyczka bezpieczenstwa

15. Watek napowietrzajgcy

©RXNO O, LN~

W sktad urzadzenia nie wchodza:

16. Worek zbiorczy

17. 2-czesciowy zestaw dragzkéw pod worek na
trawe

18. Akumulator

19. tadowarka

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic¢

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-

pu. Prosimy wzig¢ pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele $wiadczen gwarancyjnych.

®  Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzié, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzié, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!
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®  Wertykulator i aerator akumulatorowy
® Oryginalna instrukcja obstugi
* Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie w wyposazeniu podstawowym to
wertykulator przeznaczony do uzytku prywatnego
w ogrodzie przydomowym i na dziatce. Watek
wertykulatora wyrywa z ziemi mech oraz chwasty
wraz z korzeniami, a takze spulchnia glebe.
Dzieki temu trawnik jest oczyszczany oraz moze
tatwiej wchtania¢ substancje odzywcze. Zaleca-
my wertykulacje trawnika wiosng (w kwietniu) i
jesienia (w pazdzierniku).

Z watkiem napowietrzajgcym mozna szybko
przebudowac urzadzenie tak, aby petnito funkcja
aeratora do trawy. Watek z aeratorem mierzwi
powierzchnieg trawnika, dzieki czemu woda ma
utatwiony odptyw i nastepuje lepsze wchtanianie
tlenu. W zaleznosci od potrzeb nalezy
przeprowadzac aeracje w catym okresie wzrostu.

Za wertykulatory do prywatnego uzytku w og-
rodach przydomowych i dziatkowych uznaje sie
takie urzadzenia, ktére z reguty nie sg uzywane
dtuzej niz 10 godzin rocznie i stuzag gtdwnie

do pielegnacji trawnikéw — z wyjatkiem tych
znajdujacych sie w miejscach publicznych, par-
kach, obiektach sportowych, a takze w gospodar-
stwach rolnych i lesnych.

Przestrzeganie dotagczonej przez producenta
instrukcji obstugi jest warunkiem prawidtowego
uzytkowania wertykulatora. W instrukcji obstugi
zawarte sg réwniez informacje na temat wa-
runkow eksploatacji, konserwacji i naprawy
urzadzenia.

Ostrzezenie! Z uwagi na zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika nie wolno uzywac¢ wertykulatora jako
rozdrabniacza do gatezi i zarosli. Ponadto nie
wolno uzywac wertykulatora w funkciji kultywa-
tora ani stosowac¢ urzadzenia do wyréwnywania
wzniesien podfoza, np. kretowisk.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie wolno uzywac
wertykulatora jako napedu dla innych narzedzi
roboczych ani jakichkolwiek innych zestawdéw
narzedziowych, chyba ze sg one wyraznie dopus-
zczone przez producenta.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesIniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Predkos¢ obrotowa biegu jatowego: ....................
....................................................... 3.300 obr./min

Klasa ochronnosci:

NapIgCI€: ..coveeiiiie e
Szeroko$c¢ robocza:

Liczba nozy: .......cccoviviiiieieceee 16 szt.
0SCE KOICOW: ... 24 szt.
Regulacja gtebokosci: ............ +3/-3/-6/-9mm
Poziom ci$nienia akustycznego LpA: ..... 81 dB(A)
Odchylenie K ..o 3dB
Poziom mocy akustycznej L0 .......... 92,2 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej L, ...
.............................................................. 94 dB(A)
Odchylenie K: ... 2,03dB
Wibracje prowadnicy maks.: ..........c.c..... 5,6 m/s?
Odchylenie K ... 2,2 m/s?
Stopien 0Chrony: ........cccevveeieeiieinee e, IPX1
Waga ..o 9,9kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Wartos$ci hatasu i drgan zostaty okreslone na po-
dstawie norm EN ISO 3744, EN ISO 11201, ISO
11094 oraz EN I1SO 20643.

Uwaga!

Urzadzenie w wersji podstawowej nie jest
wyposazone w kosz na trawe. Urzadzenie wolno
uzywac wytgcznie z oryginalnym osprzetem.
Dalsze informacje dotyczgce zamawiania opcjo-
nalnego osprzetu znajdg Panstwo na korcu inst-
rukcji obstugi w rozdziale ,7.4. Zamawianie czesci
zamiennych®.
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Uwagal!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodza
akumulatory ani tadowarka. Urzadzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change

muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu

tadowarki Power X-Charger.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

® Dopasowaé wtasny sposob pracy do
urzgdzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.

* Nie wtgczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

® Nosic¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

2. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

Ostroznie! To urzadzenie podczas pracy
wytwarza pole elektromagnetyczne. Pole to

w okreslonych warunkach moze negatywnie
oddziatywac na aktywne i pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych
obrazen lub $mierci zalecamy, aby osoby
posiadajgce implanty medyczne skonsultowaty
sie z lekarzem lub producentem implantu medy-
Cznego przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.

5. Przed uruchomieniem

Uwagal!

Urzgdzenie w wersji podstawowej nie jest
wyposazone w kosz na trawe.Urzgadzenie wolno
uzywac wytacznie z oryginalnym osprzetem.
Dalsze informacje dotyczace zamawiania opcjo-

nalnego osprzetu znajdg Panstwo na korncu inst-
rukcji obstugi w rozdziale ,7.4. Zamawianie czesci
zamiennych®.

Uwaga!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzag
akumulatory ani tadowarka. Urzadzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power X-Charger.

Ostrzezenie!

Zawsze odtgczaé wtyczke bezpieczenstwa przed
rozpoczeciem prac regulacyjnych, naprawczych,
konserwacyjnych lub przed przystgpieniem do
czyszczenia.

Wertykulator dostarczany jest w stanie zdemon-
towanym. Przed uzyciem wertykulatora nalezy
najpierw catkowicie zamontowac raczke.

Podczas montazu nalezy postepowac zgodnie z
instrukcja obstugi i kierowac sie zamieszczonymi
W niej rysunkami.

Montaz mocowania raczki

(patrzrys.5i 6)

®  Odkreci¢ dzwignie docisku
szybkomocujgcego (rys. 5/ poz. 11) oraz
podktadke (rys. 5/ poz. 12),

® wsung¢ mocowanie raczki (rys. 5/ poz.5) na
Srube mocujaca. Zwréci¢ uwage na to, aby
wybrzuszenie rury (rys. 6 / poz. A) znajdowato
sie po stronie zewnetrzne;j.

® Teraz ponownie zatozy¢ podktadke i dokrecic¢
dzwignie docisku szybkomocujacego.

W obu mocowaniach raczki musi by¢ ustawiony

taki sam kat nachylenia!

Montaz dolnej raczki (patrz rys. 7)

® Dolna raczke (rys. 7 / poz. 4) nalezy wsung¢
na mocowanie raczki.

® Zapomocg dotgczonych Srub (rys. 7 / poz.
13), podktadek (rys. 7 / poz. 12) i dzwigni
dociskéw szybkomocujgcych (rys. 7 / poz. 11)
potaczy¢ ze soba rurki.

Montaz gornej raczki

(patrz rys. 8-10)

® W gdrnejraczce (rys. 8/ poz. 3) znajdujg sie
jeden pod drugim 2 otwory, ktére umozliwiajg
dodatkowa regulacje wysokosci raczki.
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* Nalezy tak ustawic¢ goérng ragczke (rys. 8/ poz.
3), aby otwory w gornej raczce zréwnaty sie z
otworami w dolnej rgczce.

e Zapomocg dotgczonych $rub (rys. 8/ poz.
13), podktadek (rys. 8 / poz. 12) i dzwigni
dociskow szybkomocujgcych (rys. 8/ poz. 11)
potaczy¢ ze soba rurki.

e Zapomoca dotgczonych uchwytéw
kablowych (rys. 9/ poz. 10) przymocowac
kabel do rurek w raczkach tak, aby mozliwe
byto otwieranie i zamykanie klapy wyrzutowej
(rys. 10/ poz. 10).

Nalezy pilnowaé, aby mozliwe byto tatwe otwiera-

nie i zamykanie klapy wyrzutowej!

Montaz opcjonalnego kosza na trawe

(patrz rys. 11-14)

® Zsunac¢ ze soba obie czesci stelaza (rys. 11).

® Wociggna¢ kosz na trawe na metalowy stelaz
(rys. 12).

® Nawlec gumowe spinki na metalowy stelaz
(rys. 13).

® Aby zawiesi¢ kosz na trawe na wertykulator-
ze, nalezy podnies¢ klape wyrzutowa (rys. 14
/ poz. 9) jedna reka,a drugg ztapaé worek za
uchwyt i wczepié od gory (rys. 14).

Niebezpieczenstwo!

Podczas wczepiania kosza na trawe silnik musi
by¢ wytaczony, a watek z nozami nie moze sie
obracac!

Ustawianie wysokosci belki wzdtuznej (patrz
rys. 15)

Poluzowa¢ dzwignie dociskéw szybkomocujacych
po obu stronach wertykulatora (rys. 15/ poz. 11).
Wysokos¢ belki wzdtuznej mozna ustawié po-
dczas wykonywania pracy w potozeniu 1 lub 2
(rys. 15). Ponownie dokreci¢ dzwignie dociskow
szybkomocujacych. Kat nachylenia musi by¢ po
obydwu stronach taki sam.

Ustawianie wysokosci wertykulatora (patrz
rys. 16)

Wysokos¢ wertykulatora mozna ustawic za
pomocag mechanizmu do regulacji. W tym celu
nalezy pociagna¢ dzwignie w kierunku po-
kazanym strzatkg (patrz rys. 16) i ustawi¢ w wyb-
ranym potozeniu (+3/-3/-6/-9). Zwréci¢ uwage na
to, aby dZzwignia prawidtowo sie zatrzasneta!

+3 = Trakcja / pozycja transportowa +3 mm
-3 = wysokos¢ wertykulatora -3 mm
-6 = wysokosc¢ wertykulatora -6 mm
-9 = wysokos¢ wertykulatora -9 mm

tadowanie akumulatoréw (rysunek 17-19)

Urzadzenie jest dostarczane bez akumulatoréw i

tadowarki!

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisngé przycisk zatrzaskowy (rys. 19/ poz.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(19) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Witozy¢ akumulator (18) do tadowarki (19).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce” objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sie

nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic,

® czy jest napiecie w gniazdku

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosze

® przesta¢ tadowarke

® iakumulator

na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke
urzgdzenia, prosimy skontaktowac sie z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktorym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzgdzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtuga zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Montaz akumulatora (rys. 18-19)

Otworzy¢ pokrywe akumulatora (rys. 18 / poz. 7).
Nastepnie wtozy¢ akumulatory w mocowanie tak
jak pokazano na rys. 19 az bedzie stychag, jak sie
zablokujg.
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Wskazéwka!

Uzywacé wytgcznie akumulatoréw, ktére sa

tak samo mocno natadowane. Nie wktadac
jednoczesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac jednoczesnie obydwa
akumulatory.

Czas trwanie tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej
roztadowanego akumulatora. Przed uzyciem
nalezy catkowicie natadowa¢ obydwa akumula-
tory.

Zamkna¢ pokrywe akumulatora opuszczajac ja.
Zwréci¢ przy tym uwage na to, aby sie poprawnie
zatrzasneta.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 20)

Nacisna¢ przetacznik wskaznika poziomu
natadowania akumulatora (rysunek 20 / poz.

A). Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rysunek 20 / poz. B) sygnalizuje poziom
natadowania akumulatoréw dzieki zastosowaniu

3 diod LED.
Wszystkie 3 diody LED sie Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtaczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzadzenia. Zab-
rania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Ostroznie!

Wertykulator jest wyposazony w mecha-

nizm zabezpieczajacy, ktéry chroni przed
nieupowaznionym uzyciem. Bezposrednio
przed kazdym uruchomieniem wertykulatora
nalezy witozy¢ wtyczke bezpieczenstwa (rys.
21/ poz. 14) — w przypadku kazdej przerwy lub

po zakonczeniu pracy ponownie wyjac¢ wtyczke
bezpieczenstwa.

Aby zapobiec nieupowaznionemu uruchomie-
niu wertykulatora, rgczka (rys. 22 / poz. 3) jest
wyposazona w blokade wigcznika (rys. 22 / poz.
1), ktdra trzeba wcisng¢, zanim bedzie mozliwe
nacisnigcie dzwigni wtgcznika (rys. 22 / poz.

2). Czas rozruchu urzgdzenia moze wynosic¢
kilka sekund. Po zwolnieniu dZzwigni wtgcznika
wertykulator wytacza sie. Powtoérzy¢ kilkukrot-
nie ten proces, aby upewnic¢ sie, ze urzadzenie
dziata prawidtowo. Zawsze odtgczac wtyczke
bezpieczenstwa przed rozpoczeciem prac regu-
lacyjnych, naprawczych, konserwacyjnych lub
przed przystgpieniem do czyszczenia. Upewni¢
sie, ze watek z nozami nie obraca sieg.

Niebezpieczenstwo!

Nie otwiera¢ klapy wyrzutowej, gdy silnik jes-
zcze pracuje. Obracajacy sie watek z nozami
moze spowodowac obrazenia. Zawsze starannie
mocowac klape wyrzutowa. Jest ona przytrzymy-
wana przez sprezyne w potozeniu ,zamknigcia”!
Nalezy przez caty czas zachowywaé bezpiecz-
ny odstep miedzy obudowg a uzytkownikiem;
bezpieczna odlegtos¢ jest zapewniana przez
belki prowadzace. Nalezy zachowa¢ szczegding
ostroznos$¢ podczas wertykulacji oraz zmiany
kierunku jazdy przy krzakach i na pochytosciach
terenu. Zwraca¢ uwage na bezpieczenstwo,
nosi¢ buty z podeszwa antyposlizgowa o dobrej
przyczepnosci oraz dtugie spodnie. Wertykulacje
nalezy zawsze przeprowadzac poprzecznie
wzgledem pochytosci terenu. Ze wzgledow
bezpieczenstwa nie wolno przeprowadzac werty-
kulacji na pochytosciach terenu z nachyleniem o
wartosci powyzej 15 stopni.

Zachowac szczegdlng ostroznos$é podczas cofa-
nia i ciggniecia wertykulatora. Niebezpieczenstwo
potkniecia!l

Wskazowki dotyczgce prawidiowej
wertykulacji

Podczas wertykulacji kolejne przejazdy powinny
na siebie nachodzi¢.

Aby efekt wertykulacji byt rownomierny, przejazdy
wertykulatorem muszg odbywac sie po mozliwie
prostych torach. Jednoczesnie tory powinny
nachodzi¢ na siebie o kilka centymetrow, aby nie
pozostawiaé¢ wolnych paskéw.

W przypadku uzywania dostepnego opcjonalnie
worka nalezy go opréznia¢ od razu, gdy podczas
wertykulacji na ziemi zaczng pojawiac sie resztki
trawy.
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Niebezpieczenstwo! Przed zdjeciem worka
wytaczyé¢ silnik i zaczekaé, az watek sie
zatrzyma!

Aby wyczepi¢ worek, nalezy unies¢ klape
wyrzutowa jedna reka, a drugg wyjac¢ worek!
Wymagana czestotliwo$¢ wertykulacji zalezy
zasadniczo od szybkosci wzrostu trawy i
twardosci podtoza. Nalezy utrzymywac w
czystosci spod obudowy wertykulatora i konie-
cznie usuwac nagromadzong ziemie i trawe.
Osady te utrudniajg uruchamianie urzadzenia

i negatywnie wptywajg na jakos¢ wertykulacji.
Na pochytosciach terenu wertykulacja powinna
przebiegac¢ poprzecznie wzgledem pochytosci.
Wytaczy¢ silnik przed dokonaniem jakichkolwiek
kontroli watka z nozami.

Niebezpieczenstwo!

Watek z nozami obraca sig jeszcze przez kilka
sekund po wytgczeniu silnika. Nigdy nie nalezy
probowac zatrzymywac watka z nozami. Jesli
poruszajacy sie watek natrafi na przedmiot,
wytgczy¢ wertykulator i zaczeka¢ az watek z
nozami catkowicie sie zatrzyma. Nastepnie
skontrolowac stan watka z nozami. Jesli jest on
uszkodzony, nalezy go wymienic (patrz 7.3).

Wskazoéwki dotyczace prawidtowego napo-
wietrzania za pomoca dostepnego opcjonal-
nie watka z aeratorem.

Podczas napowietrzania zasada dziatania werty-
kulatora jest identyczna.

Dlatego nalezy przestrzegaé powyzszych wska-
zbéwek dotyczacych pracy i bezpieczenstwa.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czes$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Zawsze odfgczaé wtyczke bezpieczenstwa przed
rozpoczeciem prac regulacyjnych, naprawczych,
konserwacyjnych lub przed przystgpieniem do
czyszczenia. Upewnic sig, ze watek z nozami nie
obraca sie.

7.1 Czyszczenie

© Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wycierac czystg
$ciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.

® Zaleca sie czyszczenie urzadzenia

bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

e Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
$ciereczka z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzié¢
czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

e Usung¢ ztogi na ostonie przy uzyciu szczotki.

7.2 Konserwacja

*  Wymianeg zuzytego lub uszkodzonego watka
z nozami nalezy zleca¢ autoryzowanemu
specjaliscie (patrz adres w karcie gwarancyj-
nej).

* Dbac o to, aby wszystkie elementy mocujgce
(8ruby, nakretki itp.) byty zawsze dokrecone,
a praca z uzyciem wertykulatora byta bezpi-
eczna.

® Przechowywaé wertykulator w suchym po-
mieszczeniu.

® Aby zapewni¢ diugi okres uzytkowania nalezy
oczysci¢ i nastepnie naoliwi¢ wszystkie sruby,
kota oraz osie.

® Regularna pielegnacja wertykulatora gwaran-
tuje nie tylko jego trwato$é oraz wydajnosé,
ale takze przyczynia sie do doktadnej i tatwej
wertykulacji Twojego trawnika.

® Na koniec sezonu nalezy przeprowadzi¢
0gding kontrole wertykulatora i usunagé wszel-
kie nagromadzone ztogi. Przed rozpoczeciem
sezonu koniecznie sprawdzi¢ stan wertykula-
tora. W przypadku napraw nalezy sie zwrocic¢
do naszego serwisu obstugi klienta (patrz
adres na karcie gwarancyjnej).

Raczke mozna ustawi¢ w potozeniu P (rys.

15), ktére pozwala zaoszczgdzi¢ miejsce po-

dczas przechowywania. Aby ustawi¢ ja w ten

sposéb, nalezy odkreci¢ dzwignie dociskow

szybkomocujgcych o ok. 3 obroty, poniewaz po-

zycja parkowania wymaga blokady w wyzszym

potozeniu. W takim stanie mozna przechowacé

wertykulator w kacie, oszczedzajgc duzo miejsca

(rys. 23).

W przypadku powrotu do pierwotnego potozenia

nalezy dopilnowac, aby dzwignia docisku

szybkomocujacego zostata obrécona o 3 obroty!
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7.3 Wymiana watka (patrz rys. 24-27)
Zawsze nosic rekawice ochronne!

Uzywac tylko oryginalnych watkéw, poniewaz w
przeciwnym wypadku poprawne funkcjonowanie i
bezpieczenstwo nie sg gwarantowane.

Aby wymieni¢ watek wertykulujacy lub watek
napowietrzajgcy nalezy postepowac w
nastepujacy sposob:

Przesunaé do tytu blokade watka.

Podnies¢ watek z tej strony i wyciagnac go w
kierunku wskazanym strzatka (rys. 25 + 26).
Nastepnie nasung¢ nowy watek w przeciwnym
kierunku na czop kwadratowy napedu. Nastepnie
nacisna¢ do dotu blokade watka (rys. 27).

Od czasu do czasu nasmarowac¢ czop kwadra-

towy napedu, aby zapewnic tatwg wymiane watka.

Jezeli watek z nozami znajduje sie w niekor-
zystnym potozeniu, obudowa moze blokowaé
zewnetrzny n6z. W takim przypadku nalezy
przekreci¢ watek o pét obrotu!

7.4 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
podaé nastepujace dane:

e Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

®  Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

Zapasowy watek z nozami nr art.: 34.059.62
Zapasowy watek napowietrzajacy nr art.:
34.059.61

Opcjonalny kosz na trawe nr art.: 34.059.60

8. Sktadowanie i transport

Sktadowanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny by¢ przechowywane w ciemnym, suchym i
nienarazonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura sktadowania wynosi 5-30°C.
Przechowywac urzadzenie w oryginalnym opako-
waniu.

Transport

®  Przed przystgpieniem do transportu wytaczy¢
urzadzenie i wyja¢ wtyczke bezpieczenstwa.

e Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu
urzadzenia.

e Chronic¢ urzadzenie przed uszkodzeniami i sil-
nymi wibracjami, ktére moga wystagpi¢ szcze-
golnie podczas transportu w pojazdach.

e Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewroce-
niem sig lub zsunigciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadaja sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di- Znaczenie i postepowanie

dioda LED | oda LED

nie Swieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swiecisie | nie $wieci |tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje

odnosnie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.
Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do

sie uzytku. (READY TO GO)
Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktory trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut diuzej na tadowarce.
Postepowanie:
Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | tadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:
Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces fadowania.

miga miga Btad
Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:
Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.
Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swiecisie | Swiecisie | Nieprawidtowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:
Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzier w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Wyszukiwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposodb usuwania

Silnik nie uruchamia
sie

a) Poluzowane ztgcza
wewnetrzne

b) Uszkodzona blokada
wigcznika

c) Zanieczyszczona obudowa wer-
tykulatora

d) Wtyczka bezpieczenstwa nie
wiozona

e) Akumulator wtozony
nieprawidtowo

a) Zwrocic sie do serwisu obstugi klienta
b) Zwrdci¢ sie do serwisu obstugi klienta

c) Ewentualnie zmieni¢
wysokos¢ wertykulatora; oczyscic¢
obudowe, aby uwolni¢ watek z
nozami

d) Wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa
(str. 6)

e) Wyja¢ akumulator, wtozy¢ na nowo
(str. 5)

Zmniejszona moc
silnika

a) Za twarde podtoze

b) Zanieczyszczona obudowa wer-
tykulatora

c) Wysoki stopien zuzycia
noza

a) Skorygowac gtebokosé wertykulaciji
b) Oczysci¢ obudowe

c) Wymieni¢ n6z

Nieréwna wertyku-
lacja

a) Zuzyty n6z
b) Nieprawidtowa gtebokosc¢ werty-
kulaciji

a) Wymieni¢ n6z
b) Skorygowaé gtebokos¢ wertykulaciji

Silnik pracuje, watek
z nozami nie obraca
sie

a) Pasek zebaty zerwany

a) Zwrocic sie do serwisu obstugi klienta

Uwaga! Silnik jest zabezpieczony bezpiecznikiem termicznym, ktory wytacza silnik w przypad-
ku przecigzenia i po krotkiej fazie chtodzenia ponownie go uruchamia!
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowacé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla Srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Pasek klinowy, watek, akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
e Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Paristwo uwage na cos$ szczegdlnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Parstwo usterki w funkcjonowaniu

urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie sie do naszego biura serwisowego

pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jeste$my réwniez do Paristwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzuja nastepujace postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnosza sie jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywaja tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemieslniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwarancji
obejmuja $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzadzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegaja zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne
udzielane sa Panstwu bezpfatnie.
2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytgcznie wady nowego urzadzenia wymienionego nizej producenta
wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale, o ile urzadzenie zostato nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza sie do usuniecia powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta. Pro-
simy pamieta¢ o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzadzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional“ powyzsze wykluczenie odno$nie uzytkowania w
ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
3. Gwaranciji nie podlegaja:
® szkody wynikajace z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnos$nie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych war-
unkdw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielegnacji urzagdzenia.

® szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np. przeciazenia
urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie
konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzadzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).

® uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktdre powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sa do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkos$¢ tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich badz niskich temperatur, wibracji i uderzen.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢é zgtaszane
przed uptywem dwaéch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego gwarancjag wyklucza
sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa badz wymiana urzadzenia nie powoduja przedtuzenia
okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na nastepujacej stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzadzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest $wiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Paristwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

6. Jezeli urzadzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz panstwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas $wiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z
tytutu gwaranciji nie przystuguije, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zwrotem kosztéw.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajacych sie,

materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujacych czes$ci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska Sp. z.0.0., ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctawska
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

1. Guvenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan butiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlar gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin

aciklamasi (bkz. Sekil 28)

A = Dikkat! Makineyi kullanmadan énce Kullan-
ma Talimatini okuyunuz

B = Diger sahislari makineden uzak tutunuz

C = Dikkat, keskin bigaklar parmaklarinizi ve
ayaklarinizi uzak tutunuz. Bakim, ayar ve
temizleme calismalarindan énce emniyet
soketini ¢ikarin. Makine kapatildiktan sonra da
bigaklarin dénmesi devam eder.

D = Kulaklik ve is g6zIigu takin

E = Garanti edilen ses gli¢ seviyesi

F = Sadece esit sarj kapasitesine sahip akuler
kullanin

2. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-4)
Calistirma kilidi

Acik/Kapali salteri

Ust diimen

Alt dimen

Diimen takimi tutma elemani
Tasima sapi

Akl kapagi

Derinlik ayari

N~ ®N~

9. Disar atma kapagi

10. Kablo baglanti mandallari
11. Hizl germe elemani

12. Rondela

13. Hizl germe elemani civatasi
14. Emniyet soketi

15. Fan silindiri

Teslimat kapsamina dahil olmayanlar:
16. Toplama torbasi

17. Toplama torbasi kolu (2 parcali)

18. Akl

19. Sarj cihazi

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

arlna satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guini icinde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaj acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden c¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorlp gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti suresi doluncaya kadar miimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kucuk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

AkUli ¢im havalandirma ve ¢im fani
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Bu makine temel donaniminda ¢im havalandiricisi
olarak, ev ve hobi islerinde 6zel kullanim igin
tasarlanmistir. Cim havalandirma galismasinda,
yosun ve yabanci otlar kdkleri ile birlikte topraktan
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koparilip ¢ikarilarak topragin havalandiriimasi
saglanir. Béylece ¢im, besleyici maddeleri daha
iyi derecede alabilir ve ayni zamanda temizlenmis
olur. Gimi ilkbahar (Nisan) ve sonbaharda (Ekim)
havalandirmanizi tavsiye ederiz.

Fan silindiri ile alet birkag hamlede ¢im
havalandiricisina dénusturilebilir. Havalandirma
fani ile ¢imin ylzeyi cizilir, bu sayede su daha iyi
akabilir ve topragin oksijen alimi kolaylasir. Gimi
gereklilige goére bitun biylime sireci boyunca
havalandirin.

Cim havalandiricisi, ev ve hobi islerinde 6zel
kullanim i¢in tasarlanmigtir.

Ozel ev ve hobi bahcelerindeki kullanim olarak,
¢im havalandiricisi ile yilda genelde 10 saati
asmayan calismalar kastedilmistir. Bu ¢calismalar
genellikle ev ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im
alanlarinin bakiminda yapilan ¢aligmalar olup
kamuya acik alanlar, parklar, spor kompleksleri,
tarim ve orman isletmelerindeki kullanimlari kap-
samaz.

Cim havalandiricisinin kullanim amacina uygun
kullaniimasi icin Uretici firma tarafindan makine ile
birlikte génderilen Kullanma Talimatinin okunmasi
ve icerdigi talimatlarin yerine getirilmesi sarttir.
Kullanma Talimatinda ayrica isletme, bakim ve
onarim kosullari da agiklanmistir.

ikaz! Kullanicinin yaralanmasina sebep
olacagindan ¢im havalandiricisi, ¢ali ve dal
artiklarinin 6gittimesi isleminde kullaniimasi
yasaktir. Cim havalandiricisi ayrica, 6rnegin kost-
ebek yuvalarinin dizeltiimesi islemi gibi arazi Gize-
rindeki puruzlerin giderilmesi isleminde motorlu
capa olarak da kullaniimasi yasaktir.

is glivenligi sebeplerinden dolayi Uretici firmanin
izin verdigi durumlar disinda ¢im havalandiricisinin
her tirll bagka is makinelerini ve aparatlarini tah-
rikleme igin kullaniimasi da yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tiir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-

tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Rélanti devri: ........cccooeviiiiiiiiine 3300 dev/dak
Koruma SINIfiz ..oeeeciieiceeeeeeeeeeee e 11l
Gerilim: .o 36Vd.c.
Calisma genisligi: ......cccoovereiiieiiiiciieee 35cm
BIgak SayISI: ...coiviiiiee 16 adet
Penge sayisi: ......cccccviiiiiiiiiiie 24 adet
Derinlik ayart: ........c.cocoeeeeneene +3/-3/-6/-9mm
Ses basing seviyesiL i ... 81 dB(A)
SaPMa K ..o 3dB
Ses guc seviyesi L ,: ...cocooceiieninann, 92,2 dB(A)
Ses gu¢ seviyesi garanti edilen L, ...... 94 dB(A)
Sapma K: .o 2,03dB
Dlmen titresimi maks.: .......ccccevverieennnn. 5,6 m/s?
Sapma K ..o 2,2 m/s?
Koruma tard: ......ccocveviiiii e IPX1
AGITIK 9,9kg
Tehlike!

Guralta ve titresim

Gurulta ve titresim degerleri EN ISO 3744,
EN ISO 11201, ISO 11094 ve EN ISO 20643
normlarina gére élgulmustur.

Dikkat!

Aletin temel donaniminda toplama torbasi
bulunmaz. Alet sadece orijinal aksesuar ile
kullanilacaktir. Opsiyonel aksesuarin siparisi
hakkinda ayrintili bilgi i¢in kullanma talimatinin
sonunda bulunan ,,7.4 Yedek parca siparigleri*
bélimine bakiniz.

Dikkat!

Cim havalandirma aletinin teslimat kapsamina
aku ve sarj cihazi dahil degildir ve bu pargalar
sevkiyatta bulunmaz. Gim havalandirmanin
sadece Power X-Change serisi Li-lon akuler ile
kullanilmasina izin verilir!

Power X-Change serisinin Li-lon akleri sadece
Power X-Charger sarj aleti ile sarj edilebilir.

Makineden kaynaklanan giirilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.
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®  Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

o Aletlerinize asir yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

o s eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.

2. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gore kullaniimadiginda veya
bakimi dlizglin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

Dikkat! Bu alet isletme esnasinda elektro manye-
tik alan olusturur. Bu manyetik alan bazi durumlar-
da aktif veya pasif medikal implantlari etkileyebilir.
Ciddi yaralanmalari veya 6lim tehlikesini dnlemek
icin medikal implant sahibi kisilerin bu alet ile
calismaya baglamadan dénce doktora ve medikal
implant ureticisine bagvurmalarini tavsiye ederiz.

5. Calistirmadan énce

Dikkat!

Aletin temel donaniminda toplama torbasi
bulunmaz. Alet sadece orijinal aksesuar ile
kullanilacaktir. Opsiyonel aksesuarin siparisi
hakkinda ayrintili bilgi i¢cin kullanma talimatinin
sonunda bulunan ,,7.4 Yedek parca siparigleri®
bélimiine bakiniz.

Dikkat!

Cim havalandirma aletinin teslimat kapsamina
aku ve sarj cihazi dahil degildir ve bu parcalar
sevkiyatta bulunmaz. Gim havalandirmanin
sadece Power X-Change serisi Li-lon akler ile
kullaniimasina izin verilir!

Power X-Change serisi Li-lon akller sadece Pow-
er X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.

ikaz!
Bakim, ayar ve temizleme ¢alismalarindan énce
emniyet soketini ¢ikarin.

Cim havalandiricisi demonte edilmis sekilde sevk
edilir. Gim havalandiricisini kullanmadan énce
komple dimen takimi monte edilecektir.

Montaj isleminde kullanma talimatinda ag¢iklanan
calismalari sirasiyla takip edin ve montaji kolay
sekilde gerceklestirebilmeniz icin agiklamalarin
yanindaki sekillere bakiniz.

Diimen Takimi Tutma Elemaninin Montaji

(bkz Sekil 5 ve 6)
Hizli germe kolunu (Sekil 5/ Pos. 11) ve
rondelay (Sekil 5/Pos. 12) s6kin

*  Dimen takimi tutma elemanini (Sekil 5/Poz.
5) sabitleme civatasi (izerine itin. Borunun
(Sekil6/Poz. A) bombeli tarafinin dis tarafta
olmasina dikkat edin.

® Sonra rondelay tekrar takin ve hizli germe
kolunu sikin.

Her iki dimen takimi tutma elemani ayni egim

acgisina ayarlanmalidir!

Alt Dimen Takiminin Montaji (bkz. Sekil 7)

e Alt dimen takimi (Sekil 7/Poz. 4) dimen
takimi tutma elemaninin Uzerine gegirilecektir.

® Makine ile birlikte génderilmis olan civatalar
(Sekil 7/Poz. 13), rondelalar (Sekil 7/Poz.
12) ve hizli germe kollari (Sekil 7/Poz.11) ile
borular birbirine baglayin.

Ust Diimen Takiminin Montaji

(bkz Sekil 8-10)

Ust diimen takiminda (Sekil 8/Poz. 3) ilave bir
yukseklik ayarinin yapiimasini mamkudn kilan
alt ata 2 delik bulunur.

o Ust diimen takimini (Sekil 8/Poz. 3), list dii-
men takimi delikleri ile alt dimen takimi deli-
kleri ayni hizada olacak sekilde pozisyonlayin.

® Makine ile birlikte génderilmis olan civatalar
(Sekil 8/Poz. 13), rondelalar (Sekil 8/Poz.
12) ve hizli germe kollari (Sekil 8/Poz.11) ile
borular birbirine baglayin.

® Kablo tutma elemani (Sekil 9/Poz. 10) ile elek-
trik kablosunu dimenin borularina sabitleyin
ve baglama esnasinda disari atma kapaginin
acllabilir ve kapatilabilir olmasina dikkat edin
(Sekil 10/Poz. 10).

Disari atma kapaginin kolay acilabilir ve

kapatilabilir olmasina dikkat edin!
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Opsiyonel Cim Toplama Torbasinin Montaji
(bkz. Sekiller 11-14)
® Her iki cerceve pargasini ic ice gecirin (Sekil

11)

e Tutma torbasini metal cerceve Uzerine gekin
(Sekil 12)

® Lastik kanatlarini metal gerceve Uzerine gegi-
rin (Sekil 13)

® Toplama torbasini havalandiricinin Gzerine
asabilmek igin disar atma kapagini (Sekil 14/
Poz. 9) bir eliniz ile kaldirmaniz ve diger eliniz
ile toplama torbasini sapindan tutarak Ust ta-
raftan asmaniz gerekmektedir (Sekil 14).

Tehlike!

Tutma torbasini yerine asmaniz igin motorun
kapali olmasi ve bigak silindirinin dénmemesi
gerekir!

Govde yiiksekliginin ayarlanmasi

(bakiniz Sekil 15)

Cim havalandiricisinin her iki tarafinda hizli germe
elemanini (Sekil 15/Poz. 11) agin.

Govde ylksekligi calisma esnasinda 1 veya 2
nolu pozisyona (Sekil 15) ayarlanacaktir. Hizli
sikma kolunu tekrar sikin. Her iki tarafta ayni egim
acisinin ayarlanmasi zorunludur.

Havalandirma derinliginin ayarlanmasi

(bkz. Sekil 16)

Havalandirma derinligi ayarlama mekanizmasi ile
ayarlanir.

Ayarlamayi yapabilmek i¢in ayarlama civatasini
ok isareti yoniinde cekin (bakiniz Sekil 16) ve
sonra istenilen pozisyonlardan (+3/-3/-6/-9) birine
ayarlayin.

+3 = Sirlsg/ veya transport ayari +3
-3 = Havalandirma derinligi -3 mm
-6 = Havalandirma derinligi -6 mm
-9 = Havalandirma derinligi -9 mm

Akiiniin Sarj Edilmesi (Sekil 17/19)

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil

degildir.

1. Akulyu cihazdan cikarin. Bunun igin yandaki
sabitleme tirnaklarina (Sekil 19/Poz. C) basin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (19) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sbnmeye baglar.

3. Akuyl (18) sarj cihazina (19) takin.

4. ,Sarjcihazi gostergesi boliminde bulunan
tabloda sarj cihazindaki LED géstergelerinin

anlami agiklanmistir.
Sarj islemi esnasinda aki bir miktar isinabilir. Bu
normaldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadig.

e Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunin sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mUmkin degilse,

® Sarjcihaz

® veaklyu

litfen musteri hizmetleri bolimimize génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.

Akulerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu trinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin
aklyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli ya-
prak tGfleme makinesinin gliciiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Akiiniin Montaiji (Sekil 18-19)

Aku kapagini agin (Sekil 18/ Poz 7). Sonra her iki
akulyU Sekil 19'da gosterildigi gibi yuvalarin igine
takin ve yerine sabitlendigi duyuluncaya kadar
6ne dogru itin.

Uyarn!

Daima ayni sarj kapasitesine sahip akuler
kullanin, kesinlikle tam sarjli ve yarim sarjli akuleri
kombine ederek birlikte kullanmayin. Daima aku-
leri ayni anda sarj edin.

DusUk sarj kapasitesine sahip aku aletin calisma
suresini belirler. Calismaya baslamadan 6nce
akulerin her iki tam sarjli olmalidir.

Akl kapagini kapatarak aki bolima kapagini
kapatin ve dogru sabitlenmis olmasini kontrol
edin.
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Aku Sarj Kapasitesi Gostergesi (Sekil 20)
AkU sarj kapasitesi gostergesi butonuna (Sekil
20/Poz. A) basin. Aku sarj kapasitesi gostergesi
(Sekil 20/Poz. B) akiniin sarj durumunu 3 LED
lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkU tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
Akunun sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akliyl sarj edin.

Butiin LED lambalari yanip séniyor:
AkUnUn asgari sicakliginin altina distldi. Aktyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir gin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizaldir. AklyU aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Calistirma

Dikkat!

Cim havalandiricisinin istenmeden c¢alistinimasini
6nlemek icin bir emniyet kumandasi ile
donatilmistir. Cim havalandirma makinesi ile
calismaya baslamadan hemen énce emniyet so-
ketini (Sekil 21 / Poz. 14) takin ve calismalariniza
ara verdiginizde veya tamamen sonlandirdiginizda
emniyet soketini tekrar yerinden sékun.

Cim havalandiricisinin istenmeden c¢alistinimasini
engellemek i¢in dimende (Sekil 22/Poz. 3)
calistirma blokaji (Sekil 22/ Poz. 1) bulunur ve
calistirma salterine (Sekil 22/Poz. 2) basiimadan
6énce bu calistirma blokajina basilacaktir. Aletin
calismaya baglama suresi birkag saniye surebilir.
Calistirma salteri birakildiginda havalandirici dur-
ur. Makineyi kolayca kullanabilmeyi 6grenmek ve
makinenin dogru sekilde ¢alismasini saglamak
icin bu islemi birkag kez tekrarlayin. Bakim, ayar
ve temizleme calismalarindan énce emniyet soke-
tini ¢ikarin. Bigak silindirinin dénmediginden emin
olunuz.

Tehlike!

Cim toplama torbasi bosaltilirken ve motor daha
calisirken atik disari atma kapagini kesinlikle
acmayiniz. Dénmekte olan bigak yaralanmalara
sebep olabilir.

Atik disari atma kapagini daima itinali sekilde
takin. Torba bir yay yardimi ile ,,Kapali“-pozisyona
geri getirilir! Bigak gévdesi ile kullanici arasindaki
emniyet mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu
mesafe dimen govdesi ile belirlenmistir. Cim
havalandirma islemi esnasinda, egimli arazil-
erde ve ¢alilik bélimlerde makinenin yéninu
degistirirken cok dikkatli olunuz. Saglam durmaya
dikkat ediniz, kaymayan ve zemini kavrayan taban
ozelligine sahip ayakkabi ve uzun pantolon giyin.
Egimli arazide ¢im havalandirma islemi yaparken
daima egime paralel yani egimin enine dogru
caligin.

is glivenligi sebeplerinden dolayi egimi 15 de-
receden fazla olan arazilerde ¢im havalandirma
isleminin ¢im havalandirma makinesi ile yapiimasi
yasaktir.

Cim havalandiricisini geri yone hareket ettirirken
ve kendinize dogru gekerken ¢ok dikkatli olun.
Ayaginiz dolanarak diisme tehlikesi vardir!

Dogru Cim Havalandirma Kurallari

Cim havalandirma isleminde islenmemis yer
kalmamasi igin Ust Uste kesim yapilmasi tavsiye
edilir.

Kesilen alanin temiz bir gériinim sergilemesi i¢in
¢im havalandiricisini miimkin oldugunca diiz yén-
de hareket ettirin. Burada isleme hatti bir sonraki
isleme hatti ile birka¢ santimetre Ust Uste gelmeli-
dir. Béylece islenmemis seritlerin kalmasi énlenir.
islenen alan tizerinde gim artiklar kalmaya
basladiginda ¢im toplama torbasi dolmus de-
mektir ve bosaltiimasi gerekir.

Tehlike! Toplama torbasini sokmeden énce
motoru durdurun ve bicak silindirinin
durmasini bekleyin!

Cim toplama torbasini sdkerken bir elinizle atik
disari atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile
torbayi sapindan tutarak cikarin!

Cimlerin hangi siklikta havalandirilacagi ¢im buyU-
me hizina ve topragin sertlik derecesine baglidir.
Cim havalandirma makinesi gévdesinin alt tarafini
temiz tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizley-

in. Cim artiklar calistirma islemini zorlastirir ve
havalandirma kalitesini etkiler. Egimli arazilerde
havalandirma islemi yénu egimin enine dogru
olmalidir. Bigak silindiri Gzerinde herhangi bir kon-
trol islemi yapmadan énce motoru durdurun.

Tehlike!

Motor durdurulduktan sonra bigagin birkac saniye
daha dénmeye devam edecegine dikkat edin. Ke-
sinlikle bigagdi elden durdurmayi denemeyin.
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Dénmekte olan bigak herhangi bir cisme
carptiginda ¢im havalandiricisini durdurun ve
bicagin tamamen durmasini bekleyin. Bigak ta-
mamen durduktan sonra bigak ve bigak tutma
elemaninin durumunu kontrol edin. Bu elemanlarin
hasar gérmesi durumunda degistirilecektir (bkz.
Madde 7.3).

Opsiyonel olarak satilan ¢im fani ile dogru
havalandirma kurallari.

Fan ile yapilacak caligmalar ¢im havalandirma ma-
kinesi ile yapilan ¢caligmalar ile aynidir.

Bu nedenle yukarida agiklanan g¢alisma ve is
guvenligi uyarilarini dikkate alin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Makine uzerinde bakim, ayar ve temizleme
calismalarindan énce

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dlsik basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

e Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti duzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik carp-
ma riskini yukseltir.

® Koruma kapagindaki kalintilari firga ile temiz-
leyin.

7.2 Bakim

e Asinmis veya hasarl bigcak silindiri uzman bir
personel tarafindan degistirilecektir (ilgili ad-
res Garanti Belgesinde bulunur).

® Gim havalandirma makinesi ile glivenli sekilde
calisabilmeniz igin baglanti elemanlarinin (ci-
vata, somun, vs.) timiiniin daima siki sekilde
bagl olmasini saglayin.

e  Cim havalandirma makinesini kuru bir yerde
saklayiniz.

® Makinenin uzun dmurli olmasi igin tim ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.

®  Gim havalandirma makinesinin diizenli olarak
bakimdan gegirilmesi sadece kullanim émr-
nu uzatmakla kalmayacak, ayni zamanda per-
formans kaybini 6nleyecek ¢imlerin diizenli ve
kolay sekilde havalandirimasi saglanacaktir.
® Sezon sonunda ¢im havalandirma makinesini
genel bir kontrolden gegcirin ve birikmis olan
tim artiklar temizleyin. Sezon baslangicindan
6nce havalandirma makinesinin durumunu
mutlaka kontrol edin. Onarim g¢alismalarinin
yapilmasi gerektiginde firmamizin yetkili
Musteri Hizmetlerine basvurun (ilgili adres
Garanti Belgesinde bulunur).
Yerden tasarruf edilecek depolama igin dimende
P pozisyonu (Sekil 15) bulunur. Bu pozisyona
erismek icin hizli germe kolunu yaklasik 3 tur
acmak gereklidir, zira park pozisyonu igin yuksek
pozisyon 6ngoérulmustur. Bu pozisyonda ¢im
havalandiricisi yerden tasarruf edilebilir sekilde
kdsede saklanabilir (Sekil 23).
Calisma pozisyonuna geri getirirken hizli sikma
kolunu tekrar 3 tur sikmayi unutmayin!

7.3 Bicak Silindirini Degistirme
(bkz. Sekil 24-27)

Mutlaka is eldiveni takin!

Sadece orijinal bigak silindirini kullanin, aksi
takdirde bigak fonksiyonu ve galisma giivenligi
garanti edilemez.

Havalandirici silindirini veya fan silindirini
degistirmek icin yapilacak calismalar:

Silindir kilidini geri ¢ekin.

Bigak silindirini bu ucundan kaldirin ve ok isareti
yonlinde hareket ettirerek ¢ikarin (Sekil 25 +

26). Yeni bigak silindirini sékme isleminin tersi
yoénunde dort kdseli tahrik elemani Gzerine itin. Bu
islemden sonra silindirin sabitlemesini (Sekil 27)
asaglya dogru bastirin.

Dért késeli tahrik elemanini arada bir gresleyin,
bdylece silindirlerin degistiriimesi kolaylasir.

Bicak silindiri pozisyonu uygun olmadiginda dis
bigak (Sekil 25/Poz. A) gévde tarafindan bloke
olur. Bu durumda silindiri yarim tur déndurerek
ilerletin!
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7.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Grin numarasi

e Cihazin kod numarasi

e istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmgtir.

Yedek bigak silindiri Uriin Nr.: 34.059.62
Yedek fan silindiri Uriin Nr.: 34.059.61
Opsiyonel tutma torbasi Urlin Nr.: 34.059.60

8. Depolama ve transport

Depolama

Aleti ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 °C ve

30 °C arasindadir. Makineyi orijinal ambalaji iginde
saklayin.

Transport

e Aleti tasimadan 6nce kapatin ve emniyet so-
ketini ¢cikarin.

® Bulunmasi halinde transport koruma
tertibatlarini takin.

o Aleti 6zellikle tasima esnasinda arag Uizerinde
olusabilecek darbe ve guglu titresimlere karsi
koruyun.

e Aleti kaymaya ve devrilmeye kargi emniyet
altina alin.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢Ope atmayin. Alet, yonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.
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10. Sarj cihazi géstergeleri

Gésterge durumu

Kirmizi
LED

Yesil LED

Anlami ve alinacak énlemler

Kapali

Yanip
soénuyor

isletmeye hazir olma
Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir

Aclk

Kapali

Sarj etme

Sarj cihazi aklyl hizl sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sureleri direkt
olarak garj cihazi zerinde belirtiimistir.

Uyari! Kalan aki sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj sureleri belirti-
len sarj slirelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali

Acik

Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in aklyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagh tutun.

Onlem:

Akulyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.

Yanip
sénuyor

Kapali

Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Akl uzun bir stireden beri sarj edilmedi.

- Aki sicaklidi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, aki buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip
sOnuyor

Yanip
soénuyor

Hata

Sarj islemi artik mumkun degil. Aku arizali.
Onlem:

Arizal bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.
Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik

Acik

Sicaklik arizasi

Ak cok sicaktir (rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmis) veya gok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyi gikarin ve 1 guin oda sicakhiinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza Arama Plani

Ariza Olasi Sebepleri Giderilmesi
Motor calismiyor a) ic baglantilar sokiildi a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
b) Calistirma blokaj arizasi b) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
c) Havalandirma gévdesi tikandi c) gerektiginde havalandirma derinligini

degistirin; bicak silindirinin serbest d
nebilmesi icin gévdeyi temizleyin

d) Emniyet soketi takilmadi d) Emniyet soketini takin (sayfa 6.)
e) Aku dogru takilmadi e) Akuyu cikarin ve yeniden takin
(sayfa 5.)
Motorun calisma ka- | a) Toprak ¢ok sert a) Havalandirma derinligini diizeltin
pasitesi zayifliyor b) Bigak gbvdesi tikali b) Govdeyi temizleyin
c) Bicak asir derecede kérelmistir | ¢) Bicagi degistirin
Havalandirma islemi | a) Bigak aginmistir a) Bigag! degistirin
dlzensiz b) Havalandirma derinligi yanlis b) Havalandirma derinligini diizeltin
Motor caligiyor, a) Kayis kopmustur a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
bicak silindiri dén-
muyor

Dikkat! Motoru asir1 yiklemeye karsi korumak icin motor termik salter ile donatiimigtir. Bu
salter asir1 yiiklenmede devre disi kalir ve motorun kisa bir soguma safhasindan sonra tekrar
devreye girer!
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Tasfiye (imha Etmek )

2

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akUler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri dénlsim
icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢dpline atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri icin:

Atik elekitrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gore arizali veya
kullanim édmrinG tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elekitrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlidi nedeniyle gevre ve insan saghgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriinimUizde asagida agiklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyac duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar* Kayis, merdane, aki
Sarf malzemesi/Sarf parcalarr*

Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢aligstt mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Misterimiz,

Urunlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontrollinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde

calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok lizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti

Belgesi Uzerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.

Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimei oluruz. Ga-

ranti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:
1. Bu garanti kosullar sadece, Uriin0 ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
tUketiciler yani gercek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Grlnler igin musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Ucretsizdir.
2. Soéz konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi Uyesi Ulkede ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gecerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipl malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirhidir ve bu sec¢im firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya endustriyel kullanim icin uygun olmadigini ve bu kullanimlar icin tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti siiresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer kullanimlarda
kullanilmasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional“ markasi altinda satilan Grtnler igin ti-
cari, zanaatkarlar veya endustriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tiir kullanimlarda da garanti geger-
lidir.
3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
® Montaj talimatina veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim tlrune baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal cevre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik ¢calismalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.

® Kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri yik-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin igine yabanci maddenin girmesi
(6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.

® Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir asinmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirhidir. Bu aginma
Ozellikle, aletten cekilen ylk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagl olarak
olumsuz yénde etkilenir.

4. Garanti suresi 2 yildir ve garanti stresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizay! tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti siiresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti siresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya degistiriimesi
garanti stresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar igin yeni bir garanti stiresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin anzasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onarilmis veya yeni
bir alet adresinize génderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birligi Uyesi baska bir tlkeye gétirerek o tlkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir tlkeye
go6tirdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar Ucreti karsiliginda memnuniyetle
onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize gdnderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar icin bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosurist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritdodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrildogi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus

(vt joonis 28)

A = Tahelepanu! Lugege enne kasutuselevottu
kasutusjuhendit

B = Hoidke korvalistele isikutele kattesaamatult

C = Ettevaatust, teravad hambad, hoidke sérmed
ja jalad eemal. Enne korrashoiu-, seadistus-
ja puhastustoéid lahutage ohutuspistik. Ham-
bad tdé6tavad parast mootori véljaltlitamist
veel moni aeg.

D = Kandke kuulmis- ja silmakaitsevahendeid

E = Garanteeritud helivdimsus

F = Kasutage vaid sama laadimise tasemega
akusid

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-4)
Sisselllitustokis
Sisse-/véljalllitushoob

Ulemine juhtraud

Alumine juhtraud

Juhtraua hoidik

Kandesang

Akukaas

Sugavuse regulaator

NN~

9. Véljaviskeava luuk

10. Juhtme kinnitusklambrid
11. Kiirpinguti

12. Alusseib

13. Kiirpinguti kruvi

14. Ohutuspistik

15. Murudhutusvall

Ei ole tarnekomplektis:

16. Kogumiskott

17. Kogumiskoti raam (kaheosaline)
18. Aku

19. Akulaadija

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, pé6érduge hiliemalt 5 tédpéeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi l&-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

®  Akuga kobesti
®  Originaalkasutusjuhend
®  Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Pdhivarustuses seade on sobiv erakasutuseks
tarbe- ja hobiaia kobestina. Kobestusvolliga saab
sambla ja umbrohu koos juurtega maas ules tom-
mata ning mulda kobestada. Muru saab nii toitain-
eid paremini omastada ning muutub puhtamaks.
Soovitame muru kobestada kevadel (aprillis) ja
sugisel (oktoobris).
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Ohutusvélliga saab seadme méne kaeliigutusega
ehitada iUmber murudhutajaks.

Ohutusvélliga kraabitakse muru pealispinda,

siis saab vesi paremini dra voolata ja hapniku
omastamine on lihtsam. Ohutage muru vajadusel
kogu kasvuperioodi véltel.

Eramajapidamises ja hobiaianduses kasutatavad
kobestid on sellised, mille aastane kasutus ei
Uleta tavaliselt 10 tundi ning mida kasutatakse
muru vOi muruplatside hooldamiseks, kuid mitte
avalikes rajatistes, parkides, spordiplatsidel ega
pdllu- ja metsamajanduses.

Kobesti nbuetekohase kasutamise eelduseks

on tootja poolt antud kasutusjuhendi jargimine.
Kasutusjuhendis on ka kéitus-, hooldus- ja korras-
hoiutingimused.

Hoiatus! Kobestit ei tohi kasutada okste ja
hekildikmete purustajana, sest see ohustab ka-
sutajat fulsiliselt. Veel ei tohi kobestit kasutada
maapinna ebatasasuste, nt mutimullahunnikute
tasandamiseks.

Turvakaalutlustel ei tohi kobestit kasutada igat
liiku teiste tdoriistade ja tddriistakomplektide
ajamina, v.a kui need on tootja poolt ssdnaselgelt
lubatud.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ega
td6Ostuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Tuhikéigupddrded: .........cccccoveiiiiinennn. 3300/min
Kaitseklass: .........

PiNge: oo 36V DC
TOOIAIUS: eeeveeeeeiieeee et 35cm
Terade arv: ......cccocveeeeeeeeeeeiiieee e 16 tikki
KUOUNISte arv: ...ooccveeeeiieeeeee e 24 tikki
Sugavuse regulaator: ............. +3/-3/-6/-9mm

Helirohutase L, ....oooviiiiiis 81 dB(A)
HAIVE K oo 3dB
Helivaimsus L0 ...ooveveiiiiiiie, 92,2 dB(A)
Garanteeritud helivimsus L, ............. 94 dB(A)
Halbepiir K: ..o 2,03dB
Vibratsioon juhtraual max: .........cccceeeveenn. 5,6 m/s?
Ebakindlus K ......ccovveeeeeiiieeeeeeeeiiee 2,2 m/s?
Kaitseklass: .......ccoeeiiieiiiiieeee e IPX1
Kaal ..o 9,9 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon

Heli- ja vibratsioonivaartused on vélja selgitatud
vastavalt standarditele EN ISO 3744, EN ISO
11201, 1ISO 11094 ja EN ISO 20643.

Tahelepanu!

Pohivarustuses on seade kogumiskorvita. Seadet
tohib kasutada ainult originaaltarvikutega. Lisa-
teavet valikuliste tarvikute tellimiseks leiate juhen-
di I16pust punktist ,,7.4 Varuosade tellimine®.

Tahelepanu!

Seade tarnitakse iima akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudega!

Power X-Change sarja litium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult tiiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati piisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

2. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nuetele vastavalt.
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Ettevaatust! K&desolev seade tekitab té6tami-
se ajal elektromagnetilise valja. See vaili voib
teatud asjaoludel kahjustada aktiivseid voi
passiivseid meditsiinilisi implantaate. Raske-
te voi surmavate vigastuste ohu vdhendami-
seks soovitame isikutel, kelle on meditsiini-
lised implantaadid, oma arsti ja implantaadi
tootjaga nou pidada, enne kui seadet kasuta-
ma hakatakse.

5. Enne kasutuselevottu

Téahelepanu!

Pd&hivarustuses on seade kogumiskorvita. Seadet
tohib kasutada ainult originaaltarvikutega. Lisa-
teavet valikuliste tarvikute tellimiseks leiate juhen-
di I6pust punktist ,,7.4 Varuosade tellimine®.

Téahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioon-akudegal!

Power X-Change sarja litium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Hoiatus!

Enne seadmel seadistuste, remondi-, hooldus- ja
puhastustédde tegemist lahutage alati ohutus-
pistik.

Kobesti on tarnimiseks lahti voetud. Enne kobesti
kasutamist tuleb paigaldada kogu juhtraud.

Kokkupaneku lihtsustamiseks jargige kasutusju-
hendit punkt-punktilt ja vaadake pilte.

Juhtraudade hoidikute paigaldus

(vt joonised 5 ja 6)

* Eemaldage kiirpingutuskangid (joonis 5 /
asend 11) ja seib (joonis 5/ asend 12)

e Likake juhtraua hoidik (joonis 5/ asend 5)
kinnituskruvile. Jalgige, et toru kumerus (joo-
nis 6 / asend A) oleks valiskdljel.

e Nuud paigaldage seib ja kinnitage kiirpingu-
tuskangiga.

Igale juhtraua hoidikule tuleb reguleerida sama

kaldenurk!

Alumise juhtraua paigaldamine (vt joonis 7)

®  Alumine juhtraud (joonis 7 /asend 4) tuleb
lUkata Ule juhtraua hoidiku.

e Uhendage torud kaasas olevate kruvide (joo-

nis 7 / asend 13), seibide (joonis 7 / asend
12) ja kiirpingutuskangidega (joonis 7 / asend
11).

Ulemise juhtraua paigaldamine

(vt joonis 8 kuni 10)

e Ulemises juhtrauas (joonis 8 / asend 3) asu-
vad Uksteise jarel kaks ava, mis vdoimaldavad
juhtraua kdrguse lisareguleerimist.

® Positsioneerige ulemine juhtraud (joonis 8/
asend 3) nii, et Glemise juhtraua avad lange-
ksid kokku alumise juhtraua avadega.

o Uhendage torud kaasas olevate kruvide (joo-
nis 8 / asend 13), seibide (joonis 8 / asend
12) ja kiirpingutuskangidega (joonis 8 / asend
11).

® Kaasas olevate kaablihoidikutega (joonis 9 /
asend 10) kinnitage kaabel juhtraudade toru-
de kulge nii, et tagatud on véljalaskeava luugi
avamine ja sulgemine (joonis 10/ asend 10).

Jélgige, et véljalaskeava luuki saaks kergelt ava-

da ja sulgeda!

Valikulise kogumiskorvi paigaldamine

(vt joonised 11-14)

© Lukake mdlemad raamidetailid teineteise sis-
se (joonis 11).

®  Toémmake kogumiskorv metallraami peale
(joonis 12)

® Pange kummilapatsid metallraami peale
(joonis 13)

o Kogumiskorvi paigaldamiseks kobestile peate
véljalaskeava luuki (joonis 14 / asend 9) Uhe
kéega téstma ja kogumiskorvi kdepidemest
teise kédega haarama ja ulevalt kinni haakima
(joonis 14).

Oht!
Kogumiskorvi paigaldamiseks peab olema moo-
tor vélja lulitatud ja teraplokk ei tohi pééreldal

Juhtraua korguse reguleerimine

(vt joonis 15)

Vabastage kobesti mélemal kiljel kiirpingutuskan-
gid (joonis 15/asend 11).

Juhtraua kérguse voib 166 ajaks reguleerida
asendisse 1 v6i 2 (joonis 15). Keerake kiirpingu-
tuskangid jalle kinni. M&lemal pool tuleb seadista-
da Uks ja sama kaldenurk.

Kobestusstigavuse reguleerimine

(vt joonis 16)

Kobestussugavust seadistatakse seadistusmeh-
hanismiga. Selleks tommake hooba noole suunas
(vt joonis 16) ja viige soovitud asendisse (+3/-3/-
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6/-9). Jalgige hoova korrektset fikseerumist!

+3 = sbidu- / vdi transpordiasend +3 mm
-3 = kobestusstgavus -3 mm
-6 = kobestusstgavus -6 mm
-9 = kobestussugavus -9 mm

Aku laadimine (joonis 17/19)

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
fikseerimisnuppu (joonis 19 / asend C):

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil toodud vdrgu-
pinge vastab olemasolevale voérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (19) toitepistik
pistikupessa. Roheline valgusdiood hakkab
vilkuma.

3. Asetage aku (18) laadimisseadmele (19).

4. Punktis “Laaduri néidik” leiate tabeli valgusdi-
oodi naidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kaigus voib aku mdningal méaral soo-

jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kon-

trollige,

® Kkas pistikupesas on vool

® kas laadija laadimiskontaktidega on voimalik
takistusteta Uhendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

® laadija

® jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihiiihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme voimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tiihjaks. See
kahjustab akut!

Aku paigaldamine (joonis 18-19)

Avage akukaas (joonis 18/7). Seejarel pange
mdlemad akud nagu joonisel 19 pesadesse, kuni
akud kuuldaval fikseeruvad.

Maérkus!

Kasutage ainult Uhesuguse taitetasemega aku-
sid, arge kunagi kombineerige omavahel tais ja
pooltuhje akusid. Laadige mdlemaid akusid alati
Uheaegselt.

Norgema laadimistasemega aku méaarab seadme
té6aja. Enne todtamist tuleb molemad akud tais
laadida.

Sulgege akukaas, keerates kaas kinni ja jalgige,
et see korrektselt sulgub.

Aku téituvuse néidik (joonis 20)

Lilitage aku taituvuse naidiku lulitile (joonis 20 /
asend A). Aku taituvuse naidik (joonis 20/ asend
B) signaliseerib teile aku laetuse taset 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tihi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kasitsemine

Ettevaatust!

Kobesti on varustatud turvalulitiga, et valtida
soovimatut kasutamist. Vahetult enne kobesti
kasutuselevottu ihendage ohutuspistik (joonis
21/asend 14) ja t66 igakordsel katkestamisel voi
|I6petamisel lahutage ohutuspistik.

Kobesti soovimatu sisselulitamise valtimiseks on
juhtraud (joonis 22 / asend 3) varustatud sissell-
litustokisega (joonis 22 / asend 1), mida tuleb va-
jutada, enne kui on voimalik ltlitushooba (joonis
22/ asend 2) vajutada. Seadme kéivitusaeg voib
kesta méned sekundid. Kui lUlitushoob vabasta-
takse, lUlitub kobesti vélja. Tehke see toiming mitu
korda Iabi, et voiksite kindel olla seadme diges
to6tamises. Enne seadmel seadistuste, remont-,
hooldus- ja puhastustddde tegemist lahutage alati
ohutuspistik. Veenduge, et teravall ei pdorle.

Oht!

-245-

Anl_GE-SCA 3635 Li BL_SPK13.indb 245

22.07.2024 13:33:44



Arge avage kunagi valjaviskeava luuki, kui moo-
tor veel tdotab. Liikuv teraplokk voib pohjustada
vigastusi. Kinnitage véljaviskeava luuk alati hooli-
kalt. Tombevedru keerab selle suletud asendisse
tagasi! Pidage alati kinni juhtraua pikkusest ohu-
tust kaugusest korpuse ja kasutaja vahel. Nolva-
kutel ja maekulgedel kobestades ja sGidusuunda
muutes on vaja erilist ettevaatlikkust. Hoolitsege
kindla jalgealuse eest, kandke libisemiskindlate,
haarduvate taldadega jalatseid ja pikki plkse. Ko-
bestage alati ndlvakuga risti. Ohutuse kaalutlustel
ei tohi kobestiga kobestada ule 15-kraadilistel
kallakutel.

Olge eriti ettevaatlik tagurpidi liikumisel ja kobesti
tébmbamisel.

Juhised 6igeks kobestamiseks
Kobestamisel on soovitatav kattuv té6émeetod.

Puhta kobestamistulemuse saavutamiseks juhti-
ge kobestit voimalikult sirgeid radu pidi. Seejuures
peavad trajektoorid alati méne sentimeetri jagu
kattuma, et Uhtki riba muru vahele ei jadks.

Kui kasutate valikuliselt saada olevat kogumiskor-
vi, tuleb seda kohe tihjendada, kui kobestamise
ajal jdadvad maha rohujaagid.

Oht! Enne kogumiskorvi aravotmist seisake moo-
tor ja oodake teraploki seismajaamist!
Kogumiskorvi aravotmiseks tdstke valjaviskeava
luuk Uhe ké&ega Ules ja votke teise kdega kogu-
miskorv véljal

Kui sageli tuleb kobestada, s6ltub alati murukas-
vust ja pinnase kdvadusest. Hoidke kobesti kor-
puse alumine pool puhas ja eemaldage kindlasti
mulla- ja murujaagid. Jaagid raskendavad kaivitu-
mist ja rikuvad kobestamise kvaliteeti. Nolvakutel
tuleb sattida kobestamisrada risti maekdulge. Enne
teraploki Ukskoik missugust kontrolli seisake
mootor.

Oht!

Teraplokk p&oérleb parast mootori valjaltlitamist
veel méne sekundi jooksul edasi. Arge plilidke
kunagi teraplokki peatada. Kui liikuv teraplokk
puutub mingi asja vastu, lulitage kobesti vélja ja
oodake, kuni teraplokk taielikult seisab. Seejarel
kontrollige teraploki seisukorda. Kui see on kah-
justunud, tuleb see vélja vahetada (vt 7.3).

Juhised 6igeks 6hutamiseks valikuliselt
saada oleva 6hutusvolliga.

Ohutamisel on tdéviis kobestamisega identne.

Seeparast jalgige eelnevaid t66- ja turvajuhiseid.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

Enne seadmel seadistuste, remont-, hooldus- ja
puhastustédde tegemist lahutage alati ohutuspis-
tik. Veenduge, et teravoll ei pdorle.

7.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Ho6ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

° Eemaldage kaitsekattele jdanud jaagid har-
jaga.

7.2 Hooldus

®  Kulunud v6i kahjustunud teravdll tuleb lasta
volitatud spetsialistil valja vahetada (vt aad-
ressi garantiitunnistuselt).

® Hoolitsege selle eest, et kdik kinnituselemen-
did (kruvid, mutrid jms) oleksid alati kovasti
kinni, nii et voiksite kobestiga ohutult tdétada.
Hoidke kobestit kuivas ruumis.

o Kasutusea pikendamiseks tuleb kdik keerata-
vad detailid ning rattad ja teljed puhastada ja
seejarel Olitada.

® Kobesti korraparane hooldus ei taga mitte
ainult seadme sailimist ja t66voimet, vaid
aitab kaasa ka muru korralikule ja lihtsale
kobestamisele.

® Hooaja I6pus teostage kobesti Uleuldine
kontroll ja eemaldage kdik kogunenud jéaagid.
Enne iga hooaja algust kontrollige kindlasti
kobesti seiskorda. Remonttééde jaoks poor-
duge meie klienditeenindusse (vt aadressi
garantiitunnistusel).

Ruumisaéstlikuks hoiustamiseks on juhtraual P-

asend (joonis 15). Sellesse asendisse likumiseks

peab kiirpingutuskangi u 3 péérde vorra avama,
sest parkimisasendi jaoks on ette ndhtud suurem
lukustus. Selles asendis saab kobesti ruumisaas-
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tikult nurka lukata (joonis 23).
Jélgige, et keeraksite té6asendisse tagasipanemi-
sel kiirpingutuskangi 3 p66rde vorra kinni!

7.3 Volli vahetamine (vt joonised 24-27)
Kandke kindlasti kindaid!

Kasutage alati ainult originaalvdlle, sest muidu ei
ole toimimine ja ohutus igas olukorras tagatud.

Kobestusvélli voi dhutusvolli vahetamiseks toimi-
ge jargmiselt:

Lukake vélli lukustus taha.

Tostke volli sellest otsast ja tommake noole suu-
nas vélja (joonis 25 + 26). Lukake uus voll vas-
tupidises suunas tagasi ajaminurgikule. Seejarel
vajutage volli kinnitus (joonis 27) alla.

Méarige ajaminurgikut aeg-ajalt, et tagada vollide
lihtne vahetamine.

Teravdlli ebasobiva asendi korral voib valimine
tera korpusel blokeeruda. Sel juhul keerake volli
poole pédrde vorra edasi!

7.4 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tulp

e Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

Varu-teravoll art-nr: 34 059.62
Varu-murudhutusvoll art. nr.: 34 059.61
Valikuline kogumiskorv, art nr: 34 059.60

8. Transport ja hoiundamine

Ladustamine

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas
ja kulmakindlas ning lastele ligipdasmatus kohas.
Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 5 °C
kuni 30 °C. Hoidke seadet originaalpakendis.

Transportimine

¢ Enne transportimist lUlitage seade vélja ja
lahutage ohutuspistik.

® Paigaldage koik transpordiseadised.

o Kaitske seadet kahjustuste ja tugeva vibra-
tsiooni eest, mis esinevad eriti sdidukites
transportimisel.

¢ Kindlustage seade libisemise v6i Umberkuk-
kumise eest.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainet66tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kéitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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10. Laadija néaidik

Naidiku olek
Punane Roheline Tahendus ja abinou
LED LED
valjalllita- | Vilgub Toovalmidus
tud Laadija on vorku thendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Pdleb véljalulita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud
laadimisajad etteantud aegadest natuke erineda.
véljaltlita- | Pdleb Aku on tiis ja to6valmis. (READY TO GO)
tud Seejarel lUlitatakse Umber drnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinou:
Votke aku laadijast valja. Eraldage laadija vooluvérgust.
Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine
tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.
Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vbivad olla jargmised pdhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abindu:
Oodake, kuni laadimine on I6petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.
Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.
Abinou:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Votke aku laadijast valja.
Poleb Poleb Temperatuurihaire
Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse t6ttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).
Abindu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsing

Rike

Voéimalik pohjus

Korvaldamine

Mootor ei kaivitu

a) sisellhendused on lahti
b) sisselllitustokis on defektne
c) kobesti korpus on ummistunud

d) ohutuspistik ei ole thendatud
e) aku ei ole korrektselt sisestatud

a) péoérduge klienditeenindustdokotta

b) pédérduge klienditeenindustédkotta

c) vajadusel muutke kobestusstigavust;
puhastage korpust, et teravoll liiguks
vabalt

d) Uhendage ohutuspistik (vt 6)

e) eemaldage aku, paigaldage uuesti
(vt 5)

Mootori véimsus on
ndrk

a) liiga kdva pinnas
b) kobesti korpus on ummistunud
c) voll on tugevasti kulunud

a) korrigeerige kobestussiigavust
b) puhastage korpus
c) vahetage voll

Ei kobesta korra-
likult

a) tera on kulunud
b) vale t66suigavus

a) vahetage voll
b) korrigeerige kobestussligavust

Mootor t66tab, kuid
teravoll ei péorle

a) hammasrihm on katki

a) péoérduge klienditeenindustdokotta

Tahelepanu! Mootor on kaitse eesmargil varustatud termoliilitiga, mis lllitab Glekoormuse kor-
ral mootori vélja ning pérast liihikest jahtumisperioodi automaatselt sisse tagasi!
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

)i

_—
Elektrilised t6driistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnaséaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi t6oriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elekiritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed v&i kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Kiilrihm, valts, aku

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Maérkigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
® Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted Iabivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil p66rduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinduete esitami-

sel kehtib jargnev:

1. Kaesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks ettevotlus tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad taiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.

2. Garantiiteenus holmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamargiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevotluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse voi samavaérsel otstarbel.

3. Meie garantii alla ei kuulu:

* seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi Gihendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste kéatte voi puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu;

* seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine v&i lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) voorkehade (nt
liiva, kivide voi tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise voi vélisjpudude moju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;

® kahjustused seadmel voi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajérjel. Naiteks mojub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tstklite arvu jaoks. Kulumist mojutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kilma, vibratsioo-
ni ja I66kidega.

4. Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuup&evaga. Garantiinbuded tuleb
esitada garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinbuete esitamine parast
garantiiaja kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate tdenditeta voi ilma tllbisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

6. Kuiolete seadme viinud mdnda muusse Euroopa Liidu liikmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,
taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust véljaviimisel garantiinbudedigus
puudub.

Enesestmoistetavalt krvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla voi kui garantiiaeg on
labi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-

duolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Scarifier / Aerator GE-SCA 36/35 Li BL (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

[X] Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Noise: measured L, = 92.2 dB (A); guaranteed L, = 94 dB (A)
P=kW; /@ =35cm

IXI Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

Standards: BS EN IEC 60335-1; BS EN IEC 50636-2-92; BS EN IEC 62233;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2024.06.13 W@% ;

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.
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